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PREFACETO THE SECOND EDITION.

In bringing out the Second Edition of the Persian translation of
Morier's Hajji Baba, | wish to express my acknowledgments to my
former colleague Muhammad Kazim-i-Shirazi, late Persian Instruc-
tor, Board of Examiners, Calcutta, for assistance in tho correction
of the proofs.

Cambridge, 192:!. D. C. PHILLOTT, Lieu.-Colonel. .

INTRODUCTION (TO THE FIRST EDITION).

he Persian translator of this work, whose portrait forms the
frontispiece, is the late Haji Shayfeh Ahmad-i 2 Kirmanl, son of
Ahmad-i®> Mulla Muhammad Ja‘far-i Plsh-Namaz. His story is
simple but tragic. He belonged to the Babi sect. After studying
Arabic in Kirman, he removed to Ispahan.® where he was joined by
Mlrza Agha Khan of Kirman, also of the same obnoxious sect. In
A.H. 1305, the two went to Constantinople for the purpose of study-
ing foreign languages. In thiscity Haji Shayki Ahmad, while earn-
ing his living as a teacher of eastern languages, is said to have
acquired a knowledge of English, French, and Western Turkish.
Assisted by Mirza Habib, a poet from Ispahan, he translated in-
to Persian several French and English works, including Haji Babd
and Gil Bias. He was also the author of several works on Hikmat.
His companion, Aqa Khan, was the capable editor of the now
defunct Alchtar, a newspaper, which though printed in Constantinople
had a wide circulation in India and Persia*

1 The biography of the Translator was given to the Editor by Babi relations
of the translator. Professor E. G. Browne in his Persian Revolution hat
pointed out that this biography contains some error.

2 These izafats signify " son of."

3 Hence the erroneous idea held by many Persians that the translator wat
an Ispahani.

4 The importation of the Akhtar into Persia was forbidden, as the Govern
ment disapproved of its faring invective.
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The two companions married sisters, daughters of the Babi
leader, Mirza Yahya, of Mazenderan, better known by the Babi title
of Subh-i Azal:

While in Constantinople, Haji Shaykh Ahmad and Mirza Aga
Khan were accused by the Persian authorities of conspiracy, tried by
order of the Turkish Sultan, and acquitted. The Sultan, it is said,
made them a grant of five hundred tomans as a compensation
for their sufferings.

The companions next appear as followers of Sayyld Jamgj"-d-dIn,
a Babi leader, after wards suspected of being the instigator of the
assassination of Nasir"-d- din"Shah. Whilefollowers of this religious
teacher, they wrote lettefs to various mujtahids in Persia, exhorting
them to cast away sectarian differences, to make common cause with
the Sunnis, and to join Turkey in resisting the " oppression of
foreigners."*

The correspondence was seized by the Persian officialg in Persia,
who demanded from the Sultan the surrender of the writers.  The
offenders were being conveyed to Persia when the Sultan wired to
have them detained in Trebizonde. Hanlf Pashg the Turkish
Ambassador, then starting for the Court of Tehran to convey to the
Shah on hisattaining to the 50th year of hisreign the congratulations
of the Sultan, wasto take the opportunity of soliciting from the Shah
the release of the offenders. The request was not preferred, for a
few days before the celebration of his jubilee, the unfortunate Nasir"-
d-dIn Shah was assassinated in the shrine of Shah '‘Abd“-Azim.2

This assassination sealed the fate of the unfortunate Shayfch
Ahmad and of his equally unfortunate comrade, and orders were
issued to have them forwarded from Trebizonde to Tehran. They
never reached their destination.

A wire from Tehran to Tabriz and the two suspects were secretly
butchered in a kitchen, in the presence of the Governor, who—so it is
said—while superintending the execution was moved to tears. This
butchery was carried out on the 4th of Safar,’ A.H. 1314 and the
bodies were afterwards thrown into a well.

' Ta az tatavul-i gjanib mahfuz manand.”

2 The Shah was martyred ( ) on the 11th of Zi Qadah A,H. 1313
equivalenttols May,A.D. 189%.A.D. 18% (about).
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The mothers of Shaykh Ahmad and his comrade, two illiterate
old women, arestill' in Kirman in ignorance of the fateof their sons;
in ignorance of the fact that they areno longer in Constantinople
alive and well, being " too busy to write.'*
|[J The fate of the Shah alarmed the Sultan, and Sayyid Jamal"-d-
aln, the Babi leader mentioned above, died suddenly " from drinking
a cup of coffee."?

Such is the brief outline of the translator's history, a history tc-ld
to the writer in secret and in bits by Persians whose evidence is
entitled to every consideration. For obvious reasons names and
some details are omitted.

“of Morier's Hajji Baba Lord Curzon writes:—

“" Even were the Persians to be blotted out of existence as ana*
tion, even though Tehran, Meshed and Shiraz were to share the fate of
Persepoiisand Susa,it [Hajji Baba] would yet remain asa portrait of
unrivalled humdur and accdracy, of a people who though now in their
decadence, have played an immense and still play anot wholly insigni-

To explain the history and elucidate the character of this composite
people great tomes have been written. | am conscipus;nyself of
having added no inconsiderable quota to their bulk ; but if all this
solid literature were to be burned by an international hangman to-
morrow, and were Hajji Baba and the Sketches of Sir John Malcolm
alone to survive, | believe that the future diplomatist, or traveller
who visited Persia, or the scholar who explored it from a distance,
would From their pages, derive more exact information about Persian
manners, and acquire a surer insight into Persian character_than he
would gain from years of independent study or months of local
resdence. Together the two works are an epitcm\e of modern and
moribund Iran)".

(Hajji Baba must, in fact, be regarded as serious history and not
as burlesque).

“As to how the tLansIator has accomplished his difficult task, let
the Persians decide. When an M S. copy of Shaykh Ahmad'stransla-
tion first reached his native city, it was looked on asan original work:
it was copied with eagerness; it was read with excitement. The
book was equally well received in Shiraz and Ispahan. Was it not
thefirst novel that had ever been written in Persian ? The Persians,

! November, 1902 2  Ura gahva khurandand.
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who have nearly as much wit as they have vanity, had no objection
to being satirized by one of their own people) The skill with which
their countryman had depicted certain notable charactersand well-
marked types,filled them with pride and they refused even to admit
that the work had faults of grammar and style. " Itisaswewrite,"
they said, "-and as we speak.” A Peérsian friend recommending me
to study the book remarked, " It is Jug the life of an ordinary
Persian." If Morier could hare heard this criticism ! '

Hisimmortal hero remained a Persian favourite till one sad day
some copies of the English original reached mefrom India, and Hap
B3ha ceased to be popular. " Farangi tu-yi Huk-i nfa raftg"* .said
the Persians. "this author has overstepped the bounds; he has
made fun of everyone from the Shah downwards." H&i Bab& was
no longer an original work by a Persia@

Thepresent edition isprinted from a M S. copied from, and again
collated with, the original M S. that the translator sent to hisnative

I town, and is published with the permission of his heirs. \fhe original
*MS. contained numerous clerical omissons and errors) These
were, after a referencetothe English original, duly corrected, receiv-
ing the final approval of a Persian.

In the notes | have endeavoured to give, not only the translation
of such slang or modern expressions ag are not found in the diction -
aries, but alsothe translation of any (Arabicwordsthat might puzzle
a student whose reading had not extended beyond the text-books of
the Higher Standard). | have not conscioudy slurred over any
difficulty.

The book has been in the press for neafly two years, the proofs
having been corrected and the notes added at odd intervals, in
Indian camps and railway trains, or while travelling abroad. It is
hoped that this will be accepted as some excuse for certain repetitions
in the notes.

Owing to(the colloquial style and to the faulty collocation of the
translation) it was considered advisable to punctuate the printed
text. Though the punctuation is somewhat faulty—necessarily so—
the reader will probably not realize how many stumbling-blocks have
been removed from his Path]

My thanks are due to Mirza Yahya, Mirza Kaikhusraw and
Sayyid Jawad of Kirman ; and to Nawab MIrzaNasr"-'Hah K han of

1 Our legs have been pulled by the European.!
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Shiraz for constant assistance. My acknowledgments are also due to
Muhammad K azim-i Shirazl, Persian Instructor, Board of Examiners,
Calcutta, for valuable help in the correction of the latter portion of
the proofs.

Another edition of the Persian translation of H3aji Baba is
in course of preparation by the Persian owner of the Habl"l--Malin
Press, Calcutta. The publisher and editor has made considerable
changes and the text, he informs me, will differ considerably from,
the original. | may add that when he copied the MS. for his work
he was unaware that the present edition was in the Press.

D. C. PHILLOTT, Magjor.

[Late H.B.M. Consult. Kirman.]
Calcutta, 1905..






GRAMMATICAL NOTES.

There are afew points in the syntax of modern Persian that re-
quire specia attention.

Indians constantly misuse the Perfect Tense. The distinction Perfect
between the Perfect and the Preterite Tenses is that the former Tense
refers to indefinite, the latter to definite time. For example, in
Diruzbi-man dusham dada ast. "yesterday he abused me behind my
back," diruz represents an indefinite gpace of time during some por-
tion of which the abuse took place : in Diruz bi-man dushnam dad
"yesterday he abused me to my face" diruz is regarded as a defi-
nite point of time. This use of the Perfect to signify that the
speaker was not present on a given occasion, requires special atten-
tion. The Perfect, being indefinite, aso indicates that the effects of
a past action still continue. Thus in Az vagt-lI-ki inja amada am
khud ra salamat mi-binam " since (temporal) | came here | find my-
sdf in good health," the time isindefinite: if, however, some such
words as ' up till the present ' be added, the time becomes bounded,
and the definite Preterite is substituted as : Az ruzi ki inja amadam
ta hal khud ra salim mi-binam. In some cases the two tenses can be
interchanged according to the point of view, or thought in the
speaker's mind.

Bare. Formed by prefixing ml to the Perfect. Like the Per- Continua-
fect, it indicates that the speaker was not present. Examples:— tive Perfect
Mi-guyand fulan shahr dah sal taraqgl mi-karda ast: here the
continuous Perfect signifies that the improvement was gradually on
the increase during whole period of ten years! Substitute the
some time or other during the ten years, and ceased at the end of that
period. Gah-l urnyafta-l ki khairat mi-kardaast ?= " have you ever
sen himgiving aimsregularly (I never have) ?'  Substitute mil-kard,

1 But of course if aqualifying phrase such asvalibi-kharabi uftad ta hatal-
i-hallya rasid he added, the idea of continuation is removed.



Contin na
tive Plu-

perfect.

Imperfect.

Conditional
and
Optative.

Present
Tene

Xiv

and the signification is " have you ever ssn him now and then
givingams; (I never have) ?"

The continuous Perfect of the Subjunctive mi-karda bashad, com-
mon in Abul Fazl and certain works by Indians, is unknown to
Persians. It appears to be a translation of karla rahe.

Mi-karda bud, " had been doing," is a coined tense and is
not used except perhaps in error. It occurs in Indian Persian.

The Imperfect is for civility sometimes used for the Present.
Thus Chi mi-khwastid bi-khurid " what were you wishing to eat," is
more civil than Chi mi-khwahid bi-khuurid.

J The Imperfects of budan and dashtan are seldom used.

In modern Persian the Preterit3 frequently occurs where in
Urdu and in Indian Persan the Imperfect is used. A Persian says
Ruzha safar Kardimva shab-ha khwabidim, wheress an Indian says
Ham dinko safar karle the aur rat ko par rahe the. in these examples.
a Persian would not use the Imperfect, nor an Indian the Perfect.
f.n kar ra hamisha kardim or mi-kardim are both right; but Inhaim-
sha mi'shud and not shud, Sometimes there is a shade of difference

.in meaning as, Ta yak sal Fam amukhtam " | studied Persian on and
‘off for ayear": substitute mi-amukhtam and the sense is' | studied
‘continuously during the year."

The Imperfect has many other idiomatic uses too numerous to
illustrate in these notes.

In Conditional and Optative sentences the Imperfect Indica-
tive' can refer, either to time past or to time future: it isindefinite.

In Optative clauses after kashki and its equivalents, the Present
Subjunctive, the Pluperfect Indicative, and the Imperfect Indicative
are, all used. _

In conditions® the modern tendency is to substitute the
Present Indicative for the Present Subjunctive, even where the
shade of meaning really requires the latter. ’

The Present Tense is used as a Present and a Future, Definite
and Indefinite: nami-kunam signifies” | do; am doing; am going to
do; will do; and shall do."

Inissuing instructions, itisacivil substitute for the Imperative:

1 Also the tense called Muzi-yi Tamanna i and Maz-yi Sharti,
. /In Urdu thePluperfect cannot be used after kashki
All the tenses can be used in conditions,
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Anjami-ravid mt-pursid A gha gadghan harda ast kas-i az abvab jama'i-
yi u Inja na-yayad " you will go there and inquire whether Monsieur*
has forbidden any of his detachment to come here."

The Historical Present is a common construction. In graphic
narration, however, when employing the verb didan, Persans use the
Preterite, Indians the Present: a Persan says, Chi didam nasnasi
taraf-i man mi-ayad " what do | see but that an ourang-outang is
coming towards me;" whereas an Indian says, chi mi-binam instead
of chi didam,

The Definite Future (khwahad kard)® is rarely used in speaking, De
except locally. In the modern language, written or spoken, its Future
placecan be, and generdly is, taken by the Present Indicative.

The classical Future Perfect (karda hashad) is expressed by the Future
Perfect Indicative, more rarely by the Future Indicative. . Perfect,

The classica Future Perfect may be used, but if so, it must, in
the modern language, be preceded by bayad.

The compound (Future Perfect) tense rafta khwahad bud, karda
khwahad bud, common in Afghan Persian, isonly used by a slip: it
isincorrect. _

Except when the conjunction (or * particle’) ki introduces a Aorigt or
direct narration, it is, in the modern language, nearly aways gzmmve
followed by the Aorist or Present Subjunctive ; this too even if the
time be past time. In modern Persian, "This happened before |
was born," isrendered " This happened before that | may be born" =
pishtar az In ki tavallad bi-shavam in vag shud. In this example
there is no ambiguity ; but in Pishtar az an ki bi-Shiraz bi-rasamin
vagi' shud, the reader is left in doubt as to whether the writer con-
tinued hisjourney and eventually reached Shiraz or not.

Inclassical Persian, sometimes too in modern writings, the Pre-
terite Indicative would be substituted to indicate the completion of
the action. In the classical Adat-am in bud ki har ruz Farsi ml
khwanam, '{it was my custom to read Persian daily," the Present
Subjunctive hikhwanam would, in modern Persian be substituted.
Similarly "I's there anyone here who knows Turki?" is rendered
" Inja kasi hast ki Turin bi-danad ?**

! Monseur  Misu

2 |n Egyptian Arabic it means smply " monkey."

3 The verb khwastan sgnifies” to dedre ; to be on the point of doing; to

summon; to love"
4. But in India mi-danad. Yahan ko,i Kai jo Turki janta hai (or janta ho)
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In the followihg * Agl-at chi shud ki hamchu' kardi' where were
your snss that you did such a thing ? " the Present Subjunctive
(hi'kurii) cannot be substituted.

In the Memairs of the late Amir of Kabul, written in fair
modern and not in Afghan Persian,* this ambiguous use of the
Present Subjunctive frequently leaves the reader in doubt whether-
some object of policy was or was not attained.

It is usual, because less imperious, to use with the Imperative
singular or plural, the negative na ingead of the prohibitive ma,

The continuative dasdcal Imperative{mi-kun)isin the modern
language not used colloquially. Its place is taken by the ordinary
Imperative with the continuative particle hay g.v.

vtMi-bash, however, "remain there" is a modern vulgarism
for bash.

The Infinitive, though grammatically regarded as a noun that
forms its plural like ordinary nouns, is also a verb that frequently
requires the accusative with ra.  Kushtan-i u Akbar ra " hiskilling
Akbar," or Kushtan-i Akbar ura, " Akbar's killing him," might
gand as headings of chapters. The following heading from a book
of extracts from the Tuzuk-i Jahangiri (is to Perdans for some
reason quite uninteligible,—

® by Syt Gt Sl iy o 4702 pplle f e a8 I i

A& Persinn wontd write © —
gy byt gbail Gty Jlml i e b K fler padl (0 KA oKa
‘ * g K3 Jlru' ¥

Even when the subject is known to be sngular, the pasdve
is usually expressed by the 3rd person plural of the active. To the
query"s Where is my harse ?* the reply would be Burdand "' it
has bemn taken away (by the groom)."

Note the following: Karavan ra duzd zad " the caravan wes
attacked" but Karavdn s duzd--hd 2adand " the robbers attack-
ed thecaravan."

The subject or patient of every passve mus be in the nomina e
tive, Indians, in accordance with a modern Urdu idiom, sometimes
put the subject of a compound passve verb in the accusative. The

| Pronounced hamchi. In dasscal Persan ' Agl-at ru=chi $hud,
2 There are, however, a few Afghan peculiarities
% The Huma or Humay is the Lammergeyor and not a fabulous bird. .
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following which is from a public notice in India, js to a Persian
unintelligible: " Agar kudam' mulazim chizi girlft uraaz mulazamat ]’
bar taral karda akwhad shad"

Of .some verbs, thegrammatical Passve formed with shudan is
used in speaking: kushla -shud "he was killed" is common, but
zada shud would not he used either in speaking or in writing.’

The erroneous construction in English known as the 'misrelated Misrelated
participle’ is common in Persian, classicdl and modern. In Shah ta P2 tidple
mm sa'at vutq hard ra pas az an khasta shuda vuzara-yi mamlakat az
dam birun raffand, it was the Shall, not the ministers, who became
tired, though from the position of khasta it ought to refer to the
subject of the verb. Vide, dso the example in Chapter X1V, p. 99,
lines 9-10. Occasionaly, two or even more past participles occur,
all referring to separate subjects, the finite verb again referring to a
separate subject.

The plural termination is sometimes equivalent to the definite Plural.
article ('vide' the example under Passive): dasta mugallid-l "a
band of players." but dasta-yi mugallidan " the band of players.”

Note the following plurals; —bachcha sagha, ™ puppies"; sikh
kababha * spitted kabobs" ; tu-khm-murahha ' eggs” The correct
plurals bachchia-ha-yi say, etc . are rarely used.

" The genitive of possesson absolute or otherwise, is usualy Possesive
expressed by the word mad " property * : mal-i-man " mine" ; kitab Ca%
mal-i man " my book." Such expressions, as Quit sui mal-i'Sistan na
mal-i Kirman" the Sistan. not the Kirman, Consul," though Used
are at present considered vulgar.

The Persians frequently insert an izafat where the Indians omit I zafot.
it. and vice verm The following are a few evervdav examples :—

" Umarn Khayyam : Bahrami- Gur: Imam Husayn but Husayn-

i Imam (na Husayn-i Kurd): 'fsa-yi Maryam: Muhammad “hani
sagal-farush: ghair-i abad: gur-i khar: madar-zan, madar-shauhar,
shauhar-khwahar, etc.: na'ib chaparrhi, na'ib nasaqchi, etc., but
najb-i sifarat: sar-shir, sar-galiyan,sar-angusht, etc. : gul-i anar
"pomegranate blossom," but gul-anar, a flower (that resembles the
pomegranate): mikh-tavila: gush-mahi or (gush-i mahi); pisar-
bazzaz, " ayoung cloth merchant" but pisar-i bazzaz. " the son of the

1 Kudam (for ko/i in Hindustani) isan Afghan, not a Persan, idiom,
2 Sar when usad as a preposition isof course followed by an izafat: sar-ab
" source (of garnat)" but sar-i ah raftan; sar-i vaqt, etc.
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cloth merchant™: bachcha-shutur: dukhtar Farangi and hakim
Farangi: gunjishk-zard (asmall yellow finch) : par-i mard: bichara-
ui- u-1: ynarhum-i-Rhdh.
Adjectives Two adjectives qualifying one noun may either follow it (1)
" coupled to it and together by izafats or (2) coupled together by the
conjunction vav; thus, either Rahat-i paydar-i mustagim '‘per-
manent and real happiness’ or dse Rahat-i paydar va mustagim.
Note however the following : Asp-i-kamayt-i 'arabi ra biyar " bring
the bay Arab horse" but Aip-i-kumayt va 'arabi ra biyar "bring
the bay horse and the Arab horse."
Asyndeton. If more than two adjectives qualify one noun and the verb be at
the ond, either the first construction—a form of Asyndeton called in
imitation of Arabic rhetoric Tansiqg-i Sfat—can be employed, or a
cav can be substituted for the izafat, that couples the two last adjec-
tives, as (3) Shakhs-i javadi karim-i ha murawat va'* hamiyat ast.
[In dow stilted speech Shakhs-i-javad. ra karim, va ba murawvat, va
hamiyat ast might be used. |
Polysynde- If the verb precedes the epithets and separates them from their
fon. noun, the epithets can cither be coupled together by conjunctions as:
(4) Kalkata® shahr- pahiza, va tamiz, va khush-khiyaban va* pur-
Jraunag, or éseall, except the two last, can follow in apposition as
'(5) Kalkata® shahr-i'st pakiza, tamiz, khhush-khiyaban va* pur-raunag.
It will be noticed that in all these constructions the two last
adjectives must be coupled together, either by an izajat or by avav.
Diminutives. The diminutive termination ak can be added to adjectives as well
as to substantives as kam-ak " asmall amount" ; kamtarak " alittle
less" : antaral-tarak " alittle more that way " : jaratarak™ alittle
higher."
%?Paf& The tar of the comparative can be added to some substantives,
' as. gadri an taraf-tar " a little more that way " ; asudagi tar mi-
shavid (m.c.) " you will be more at your ease."

Substantives that are used as adjectives take the comparative
and superlative terminations: in sandali rahat ast  this chair is
comfortable; rahat-tar and rahat-tarin " more and most com-
fortable.”

1 But bichara-yi Farangi or bichara Farangi.
2 Or—ba murawat'i hamiyat.

3 In Urdu Kalkatta.

4 Or—Khush-khiyaban-i pur-raunga.
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The Particle hay, possibly connected with hami and hamiska, is 'The Particle
probably derived from the hay hay of camel men, a Cry used to keep hay.
camels in motion.

It is to a slowly moving or halting string of camels what a
swung lantern is to a shunting train. It can be used with several
tenses. Examples : Pisara! hay bi-khur, hay bi-khur ' that's right,
boy, guzzle away " : Hay shikar kardim; Hay sharab mlkhudim, etc
Some Persians consider #ay vulgar. Qa,anl, however, uses it.

The sign hazma is in Persian words used (1) To distinguish Hamzn.
the y of unity from the yd of the izdjat; thus 'y b ** a scent”
but iy o9 bit-yi khush '+ sweet scent."  (2) To distinguish a plural
verb from a .singular; thus %% wi-guyid " ye say" but sapfas mh
guyad " he says." (3) To distinguish a verbal noun from the Impera-
tive; thus (fy-§ wenls /@slgiY " truth telling,” but g o8 or »f il or
(guy " say thou." Persians write and pronounce L% shayad, Indians
Mbs sh@%d : there are other instances of such a difference. Such
words ixs ¥ giir, " bullock " ; os's daridy, " on account of ;" or
pd or pay, "foot," are by Persians written without, but by Indians
with, a hamza.'

In books printed in India, an izgiat after a final 4 i is re-
resented by a hamza : thus .} s * its beauty/' In such cases
Persians, if by chance they mark the izafal, mark it by a kasra,

1

is oy (s
Oriental languages generally prefer the dramatic " direct narra- Indirect
ion' to the undramatie + indirect narration.’ In Persian both are Narration.
used.” In the modern language the use of the ' indirect * seems to be
on the increase. According as the speech is regarded as direct
or indirect narration (U mi-guyad pidar-i man murda ast may signify
either " He says my father is dead " or " He says his father is dead"
In practice, however, there is seldom any ambiguity.

Even in classical Persian, after verbs of ordering, the Aorist or
Present Subjunctive (indirect) was preferred to the Imperative
(direct).'

The following example of the indirect narration is from the
Anvar-i Suhayli, Intro. Chap. 1V, St. 3; Gurba-yi-ham-saya rd dil bar

I Indians write ,'3’ &% «' bullock; UJT * n account; 0 u.JI:_; ' foot."
By Persians L!"{J‘ would be taken to mean "In the opinion of."

*In Urdu us se kahdo ki yaftun™ave means " tell him to come to me ;" but
us se kah do ki yahan d,0" tell him to come to you.
In Persian urd bi-gu hi yayad Inja and urd bi-gu Inja biya, both signify
" tell him to come to me.
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néla u ".ari-yi u bi-sukht va mugarrar kard ki In naubat bi- bar sar-i
da oat hazir na-sharad : if the direct narration were substituted, the
sentence would run.—ki hi naubat bi-tu bar sar-i da' vat hazir na-
shnvam. ,

The subject is frequently introduced by a nominative that has
no grammatical connection with the rest of the sentence, as:
man chashmam nam binad® "1 cannot see" man az hama chiz-
ash khush-am mi-ayad " | like him immensely."

Banda in speaking is followed by the 1< pers. sing., and Janab-
i 'Ali by the 2nd pers. pl.

Other examples of peculiar modern constructions are madar-am
ra nami-danam kist, "' 1 do not know who my mother wes" : mard-i
ra'? ki imruz chub zadand duzd bud, * the man whom they beat to-day
wes a thief": dar bab-i ranjish-i ura harj-i na-daram " | have
nothing at all to do with his being annoyed with me."

Grammatically and logically such constructions are indefensible.
Still they are the modern idiom. Possibly there was once a time
when the French considered cet moi vulgar.

Persian is extremely elliptical. In English an ellipsis is con-
Sidered correct. o?iy if the missing word can be supplied in its
correct form from some part of the sentence. Not so in Persian.
From some verb that precedes or follows in the sentence, a verb has
frequently to be supplied, not only in a different person but in a
different tense | nstances of ellipsis (with apposition®) are numerous
in the present work.

Prepositions arc seldom repested even when necessary to remove
ambiguity. If two nouns require the yd of unity, it is added to the
second only.  Similarly, to a compound adjective such as far u taza
»fresh.  the
pound, a stilted speech would tan
it tazag be used. In a series of plural nouns the plural termination
is usually added to ttie last only. Prepositions and conductions are
frequently omitted. If two or more superlatives qualify a noun, the
termination in is dropped from all but the last: fil az buzurgtar va
durushtariajanvarha-t.

The vowe 3, though usually pronounced asin India, has often

1 A somewhat similar congtruction occurs in Arabic  Compare the old
English " Thy Kyngu hys eyes®

2 Comparo «* W . do men say that | am ?'

3 For an examplevide Chap. X |V, p. 97, lines1 to 3.
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before n and m the sound of 0. The word for' shop' is pronounced
either dukan or dukun, but ' bread ' is seldom anythirig but nun.

Similarly the word for - roof' is often bum and ' the evening
meal' shim.

In some districts the a hasthe* uw sound of certain classes of
Afridis: kitab is kilaub.

Fatha has more than one sound. (Generaly pronounced as in
India, it has occasionally the sound of the a in the English word fat
and occasionally a sound of € kard *' hedid" is aso herd,

Final silent his pronounced like i or eand not as in India.

In Arabic triliterais with the second letter quiescent, care must
be taken to observe the jazm: such words as fikr and ' agl must not
be pronounced fikar and « agal as in India.

The pronunciation of the letter ayn, especialy when it is the
final letter of atriliteral, deserves attention: 'vide' the notes in
that mogt excellent little book the ' Vazir of Lankuran ' by Haggard
and Le Strange’?

The letter, is by Persians pronounced . by Indians and Arabs w.

Many common words have in Persaand in Indiadifferent signi- Sgnifica:

fications, Thus in Persa lankkhwah signifies 'goods" and not
o' pay"; balki is" perhaps" : taklif " duty " : dit " stomach" (and
also” heart ) : haragh if": chunanchl” so that" and *'if'? (never
as in India™ accordingly "'): tamiz ' clean " and dso * diseretion,"
but lamyiz only " discretion” mkhush "ill" and not " dis
pleased : "* tanil is " interest."

'All-jah, in India an address of big people, is in Persagiven to
N.C.0'S. BEG) does not indicate Mughul descent: it is added to the
name; of better class servants.

Mumkhkhuy .
is's to make a mistake" while ghalal® kardanis" to err excessively. '
Multafii shudid ' do you understand me?" is civil: fuhmidid." is
barely so. Ta ham™ meaning " nevertheless" is not Persian,

* This isperhaps due to Turkish influence. Some Turks, and even some Per-
--ans, pronounce the word jama'  'gathering,' very like the English word
jam.  Anglo Indian* say jummer.

2 Published byTrubner and co. All the notes in thin edition will repay study.

3 For agar chananchi.

4 ' Displeased" is in Persia na-khushnud,

5 Under the bastinado a servant cries ghalak kardum, etc

® The eguivaent of the Urdu tau (or to) bhi.

tions of Com-

mon Words. -
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The Arabic word * ala when so written and pronounced,
signifies " tools;" but when written and pronounced alat , it
usually signifies alat-i tanasul



] d i A5 b’..l u;‘.a u....LSt_.a.mNs

d.aﬁaa

i

18

22

85

xxiii

daOfa dﬁj ng .QL:.M JJ

—

P e Stk (A il el AR gl — dedke

e &S Gt
l:!L_I Ls.-._x[a. g.-J}_.v); 3 wbyj JL

CLA JORRCR TN N FIPRN SUR

sy e CAS g st af e LU a_{; agyl g
°1:=~;4 )5'

RN ———— ————

LY e N e P N B
T ol oalls sad

el sy Sl gy S muﬁ ey
Sk oy

st LSS oty & 1alis 0V P

Sl o 15 B8y UL ala el e 5y 5

A I sy ST oo Bl e ati o

S NP ERNRIN g

hisd o8 5 (A Iy (RasA L EG—E UGS

- 31&55)}5'15,.5};&».5._—,;&)..);

-l wlilo st Lis o EU;E el o

o5 oy hllne fisle 5 sehe it Lt ol oy
‘e css gﬁ;‘;f‘)jr

e dy
"

L1}

»

¥

”»



a7
101
104

133

138

142

148
154

162
167

175
179

xxiv

. R
ol &l ?-(-:e U @l ppd g
. ' e A———— ——
sb.ut.” Sl d.lié._l u'lMJ)‘r, L:J'}\'h" bL' u_ala' Juyg 3
feds LRiad ola 50 5 o JuBRals gy 2203
o3 g Bud (ML g )5y b Lely o pdudiey i el 0
Gl ala Lyt 5 it s el o staldl e 2y 50
f)jf ‘.Aﬁa. ﬁ(-!)l{ L;,"?."J‘) r&(& v AL _¥] i)b ho’-g.l.:. dMT L
—— -
iy e (Sl b ea s L ala g o
S . L'J“;"Jr w)ﬁ.l_b
whpt fiely oped fys olaT w0
———r—y
g G s e b als e b
aen ar - P .- L;}-_".ﬁch

ro‘-}-f =l JIL' j‘: &)5. ;JL:.. /.'I L'LJ 'éa.l:-. q.).i..gjé.fj

onl 3> i Jia pai 5 5 L UL ale wlke
N

""J"b ._‘uo-f].» B

& e A Hh Gl gl G efa T

olast (_,:kj.sjfﬁ vy
o gty &5 Laplids 5 Leigiig o Blioly by ohaT 5o
e e b by LG 3t e a8 Kadly 5 5l dealS 5o

sl el

Iy ,’ i.l).ﬁm Y L ga.l.:; T F- ..:.4[3) »

Fl

rr

re

re

r»

r"

ra

rs

skief

L1

kil

n

b1

ry

»»

b4

»



182
187

163
108

208

21
215
220
222
226
233

238
242

260

258
280

289
265

IXV

(Aink wla BEG y oy Slon alpms U DGR TN

LRI (el 5 dyd casidi by gata ol 0

ibesdio u*ﬂ-:ﬂf > u"l""w*’)' bbb Al el
oa K

W ola u»‘tw (e 5o ity ol 5t Euk

L pala ooibey 5 (Joy 303a & by (Fey BT cheand g0
v gplied ol iy Bty

boudish o 5 edpibe s 2dld LB undsi el

—_
W5 g oyl ey 2abidS e

St gt 81 U o st o

i fius ) s 5 B ety 1 Uy 2l 15 5
Ao 3yl g2yl 5 gy o 2 il (A6 D) 50

G502 85 gy S Wl ald oyl Lh atla
- sty

b SB30 e |y e &S SWye daily ¢ 43,

LI WL TEN I"J'” P PR U SR TR T l=,a_.l.-a\. while 3o
e b b gy oailey Jhd 5l ot

W*‘-‘-L:J ‘_,;_,J!n e:’;bl.l uaLm LM Uméz_’_’é

e ka3

OINERO i soetie b (BIRET 5 LL ala (i 50

&l 'J"J JJJ g’.l !JJI u&;”.s clf.t.ll.l lJLl ual& ER.H )O\

‘-““; N el

Pt

rr

rr

]

]

Fa

35

]

=r

"

ey

s

13

»

L

»

»

%

»

”»

”

»

.”



306 ...

313

319
32¢
329

336

341
346

-862

357

202

373
a6

379

xxvi

)"&E’ULJ"J Mbw‘,.l.la.fg.lfu hbgala.tnﬂ)b

OO PR

5 75 Jla Liske 5 399 e iy (sl B coala e 30
. w't’; ‘_,-LE

loag f amt L alal o 5 fof oll oy o gude o

@) e (glole St (K oams g pole b UL oala plsy 5o

oo B30T Iy 0000 5 (olgdit Jps  glyr U Ko paand g0

ailh anle lodss {I_ga[n. woyf jL:-rﬂ 22
5y o

LJJ’ wt(ﬂ "‘a J’&)}J ML' bbua.lg wlila JL
bt o o

3 tl—ij‘ @L‘&e}g‘, wiol.i Yo e 3 Bla o o

..:u_b.s", ol o Ll ‘rla a '.La. 30 8 ﬁf “?,Jﬁ
sb3 5 4 o

il s g Spelae SUrbi o Endl bl o

t:ﬁ—m.&uﬂ“}m, (J}K M)G )-) @__Ln: L‘)')J"; 3,!%

r)hn}ul‘deLn. JrE gt I.:U LE I Iua.la. leb).uun
Samnts Slaizt Kaofay IOLIGU it ok

b Ln(.l ua.l.n.. 1)3 u’éU Yo ouks 0

U”L'\)éj lJr.l.a..._,u;s w&mbbrh W}J
. vee - #)ﬂ-;&ﬂj.‘

Iy L!-J:i, U.u 9*“ t._SJu’J:

ot Rali b gy wlitey ook & Uy ate pey
Y es e e \'—'l)w éﬂ;h‘ (S J,L‘,

=9

&

ar

ar

8tc

&1

&y

1.

Y

1t

L

"

b

»



*

il
Xxvil

ADLe0

391

406

411
414

418

423

427
431
436

444
449

453

457

461

o Baba Jis Jy (gpiip e s ot G 2

>t

Jppithals g i) (grtert

Sl r'JT st 20 st s 5 1y (a0 of GBS 00
ran . Lan . }31’ J.)

Wbt glyd) il g o KAl gy wlide

gy dale w5 g (Fip @ of Bie )

KL gl g Ky A Ry g gy ieha Gl A
& g :;' Mol o o ot B3y (on 2P A Sar
. . cee S AL (Ao A

‘s)léja‘,mk 1 hagait “.(.a..il, sla o s?)!)o a‘&.n.'ﬁ)

bt os oot pail y T o

3 S0y i 1 BT gl G Al o g
i e Sl g 52

St s) gl 5 gl ppiten et

St GRiosiley 10 iS5 gy pelid g T

ol e gl AT 5 Ll g Uy aled ity

ol 5 iz gl e o

prb Gitom wlfm 39 5 U gale 0 plhel yos il 3y00
wisd gt Jla githo

ey el phio yi 5ty 9ga ldel om0 Ligka o
W piiy i Sl

ity 3 Salld gt s U a3 ihady ai ok el
s a8 F i b 0 cmalye s Ay by !

b

b

v

1A

"

vl

yr

v

L nd

Vb

LA

Vv

VA

vy

A

FLiTiy

»

»






INTRODUCTION OF HAJI BABA xxIx '

Ll U;L; LRI PR

————
\_ ;'J')
Jadll yo ‘-_-)»-I‘ u)ln.-r S u.,.lfni L_,..L..e K386 Laygur

x sdilop aallbe fpiliul 30 o gl elin (glylin B4LS gladbo®
3 Gl 5 et B e 23 5 03 Chbyay o o oS Redgye Jpay 3
it ,bat,pfruumwgi.,wasﬁsfﬁsm,m.s}y}su
HERlY ) i st (ot B35S 2 ( aliilt] ) e Hagadl ) 00
63))1 baily 3y !w}f upla.;ﬂ: JyBie o awgom! ‘)KJ-: wlol! 2l 4
b r'“" 1y gty (AUt JUaS 085 1 S 3 s 85 2 il U

;a)p}aul,ma.-.llh‘od.w 'mt..”h.a)k’}..

)l._.w"‘jl.v n_nl!uum,(_,wbuiri ,.!mas’ Ln-J:T)o
'u)hng))mhu)pr&u,._m‘,:bui Bﬂﬂﬂﬁﬂ,&yd,ﬁn&fﬂn

! Asvaj " Sweden.*'

2 Mugtada " followed,*' hence " achief; an exemplary person; aprelate.”

3" Ifadat "instruction." In m.c. ifadana-kun = «« Don't teach your grand-
mother."

4 |stifadat ** Seeking or asking for instruction."

5 Balki, Mod. Per. ' perhaps.”

6 i.e, sakhta aet. The construction of this sentence from Amma to farmud
is not clear. .

7 For khatti mikhi " cuneiform writing."

8 Hamm solicitude; design.”

9Ma'tuf "turned."
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1 D&man dBman, “* by the apron-full ” ; repetition of sxceax

2 i,p., Az bihOr bi-kinGr rastinida nat. Note the Perfect Tenss. Two of the
principal uses of the Perfect in Modern Persian are (1) to indicste a past astion
the eftscts of which atill continue; and (2) to gshow that the speaker was no
present on the occasion. The Perfect in sndefinite; the Proterite is definite. %:
olamical and especially in Indisn Persian this distinotion is often neglected.

& P& malidan or V5 lamidan {m.c.} ** To recline at ease.”

¢ Muslimare. ¢ conversstion by night" (gen. by moonlight) from th
Arabic voot samarc, o paes the night awake and in conversation.

5 Mausi’ * the subject of a discussion or of a speach, stc.”

§ Bayyinag or boyyana < proof.” Note the aloveoly omimsion of the preponi
tion ¥ before dalii-an omission that obscures the senss. Modern = Persian
think chisfly of sound, not of sense : they are very adverse to the repetition ¢

" the aame word, except of courss in certein rhetorical figures.

T 8ar « bun ** beginning snd end.”

4 Mashrig-somint an example of isdfai-i-magiidi * the inverted conatru
tion.”’

# Note the slovenly ellipnis of kardna {and.)

) HM. T mns: mw‘u
"W Zawh%id, "' redundancies.”
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1" Blindly; at random" : ".alA L-SUMYA (m.c.)

2i.e., thewriter says.

3InthePrefaceto Haji BabathenamegivenisAnima, probably amisprint -
for Amina, anamethat would naturally begiventothe cateress. Intheprinted
Arabic Editions in my possesson no names are given to the ladies.

4 Tarsa, " Christian." Note the absence of an izafat after tarsa; theclause
that follows istherefore in apposition and is not in qualification of tarsa.

5 The Perfect to indicate a past time, the effects of which still continue.

6 No izafat after aksar.

7 Ast " will be" In Modern Persian the Present, even of theverbto be, is
used for the Future. '

8 Bisabiga (m.c.) = bi-sabiga-yi-ma'rifa. " Without previous knowledge."

9 "What will come out from under thecup " ? " What will happen."

'10 Guzarish = here sharh-i-hal or sar-guzasht. '

11 Tasrif " changing.”

12 Notethe sovenly change of number: yah-i az ishan and —shan,

13 Siyasat-i-mudun " government.** :
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| i.e., vadai'-i-an bi-yak digar—. This slovenly construction that looks to the
implied ssnserather than to the form is common in Modern Persian.

2 Gil Blas.

3LeSage.

4 Khai-i an ham didand " benefited by it'*: said ironically or jokingly.

5 Tarassul " writing."

6 Notethat the plural termination is added to the second only of two words.

7 Budam is here mahzuf.

8 The sentence should terminate at na-budam: az imkani to na-budam is

the apodosie or principal clauseto the causal clause -va chun—karda (budam).
9 Bi-tarz-i-makiub " exactly."

10 Better maktub ast. The subject to mi-guyad might be I njil or the spea
init.
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! Better chand tan az ishan ra.

2 Madlul* " proof."

3" Happiness."

*In m.c. Chi khak bi-sar-kunam.

® Ta'bir-l mutadavil " common expression."

® Taurat. -

" A contradiction in terms. Bar gadr in pisar tarbiyat na-shavad baz kami
mlahavad is a common idiom in m,c.

8 Nudush "engravings inscriptions.”

° Misina alat " copper vesss"

10 Agar in 'ibarat ra ada tavan hard " if one could say."

v would say."

2 1n original " ‘picturesqueness.”

2 For ehunUnki " as.

¥ " When,"



XXXiV INTRODUCTION OF HAJI BAB A,
o el gm (5 Wt 053 39 (e M 1T o o i Bl ol
T » {:1).“ o
* % e ‘:,,lﬂl o oke jalt 5 0 u
o dind 5 (odlb Jof (88 Wl b Sy Gk ot (M ) e
e dgy ¢ WABTp GGl LS L (oS ) amy Qile; Soil af oS (b3
53,8 dipeli g 0] ren tho g zuel BO2 Slali o'yt S ythe L:_IaLL.;JL Lo wudyd
CHL T Tt de sl sty Ralk 50 W8 apil » 61)'“
Pgodpos (s9pe i)r,‘f!d.,l.;,d.fk;‘l‘,-.ﬁ €l et ¥ e prle oy
s Gl o T ooy y g0 G dot RS g ey SU Ridiy e
iy & @i Lodls oig o ops ol § Span i § )0 iy (o dleo 0
A0 Sile wlid  Jud wiar &y (s 8 88 Sy Lo T sl e oslaed o
A iy g by Byh o il 5
) ° r.h: °
T s o ) 8 @l L) e (et 5 (G AT S
# @55 cowd sl & et B 0Bl B L Witad S
3 (e 3t s il @ 0y B8 piliuagd 1 il i (5 ko, ge AT i
of olgd 5t Far B ¥ Culadll gl ady )0 &5 2By 2ty ¥ 5 wpro g s

l‘,,t._:m_,aw..uaﬁ,ﬁ__..;:, ;{.SL..);{.L!MI ALY ;.OJJ:JO._,&L.:AS
: * pop Gys! ael ileo 10 L

ool 8 i 08 e Sy ten ufid | porie Sl
dgd y Jlo y S ytla 0 Msd 5 o Wzt 0T wloy ol 30 ¥ea &8 el oy

ohole 5 GUAIAnd (g # 85 Ll & ikl m,.u,m'fl.. alile )T qu
1 Ki“when; E3/-5 mujGiie.
% Plyn-g3h = pﬁya
3 Ehvor “* East.”
¢ Hayyie ¢ space occupiad by & body.”
b BByiat bi-binam * I waa about to ses.”
3 Or chiinks ¥
T prer ) gt 85 003 (S )t i
b I'n qadar hast = ** 'Thus much I koow.”
¢ o Weak ; without Joundation.”
10 Dim3ghoryi Ummid ¢ Cape of Good Hope,"”
1t dglr-i tadi'at ** Beoantios of Nature,” -
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! Note that the antecedent to iaHun is Iran:
2 " Created; innate."
3 Mugayasa ss Mugabala.

4 Takht-i Jamshid or Iafakhr is Persepolis.

® Nan-i-fafar " unleavened bread,” Khamirin Persia is "dough*'; but in
India "leaven."

® Hargah " whenever," in Modern Persian generally means" if." That it

has the latter meaning here appears probablefrom thegah bl-gah " at all times,"
at the end of the paragraph

7 Jul-bandi (m.c.) "wallet; portfolio; hold all."

8 Thereisa hadisthat :—

>
* d.xf-lfwf “.'u ;{A.LJK L:w‘f slole

® In Moden Persian hama is usually followed by an izafat.

10 Nura-kashida lit. "made clean by a depilatory.” Nura |sthedep|latory
used in every Turkish bath in the East. Many modern Persians shave, but in
the author's time razors were unknown in Persia. It is said that Muhammad
Shah attributed his defeat at Jang-i Harat to the beards and cloaks of the
Persans, He ordered both to be discar ded.- :

11 Dum-piristuki " swallow tailed," aliteral translation.

" Khitab-am " my address” *
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1 Kuhna-pizhuh "searcher of old things; antiquary.”

2 Hashar " great concourse of people."

3 The Persians have vague ideas as to London. | have been asked by
educated Persians, whether London is in the middle of Germany or Germany in
the middle of London. London is also a general name for England.

* Vienna.

‘5 Kakh. is only applied to the palace of the Shah.  Qasr is applied to the
palace of the Shah or to any other palace.

® Bahman, son of Isfandiyar.

" Daftar " reglsters papers in flles

8 Mash- hun "full."

9 Hamara" wholly."

10k habaya(pi.of khabi*at)" anythinghidden, unseen.""

- Ru-numa " public, disclosed.”

12 j.e,, this letter or introductory epistle.

3 j e, the Book of Haji Baba.

4 Ma for man. _ . '

5 Note the confusion of thought; a dinner or a place cannot be muzhda;
substitute chizi.

6" More than ali."
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2 The best room in a chapar khana is in the bala khana or upper storey.
% Adj. " of the weight of an ass-load."
* % Strong coffee.” :
5 Chupugqis the pipe of European pattern: galiyan isthe water pipe.
6 Mu'alla " sublime."
7 " ltsrice over cooked " : varaftan " to go to pieces from over-boiling."
8 In Classical Persian na-pukhta would be preferred.
9 In the original » on the sofas of the post-house"  {takht-i-khwab). In m.c.
Sufa is a verandah without pillars into which roomsopen. The Sufaisfound in
only old-fashioned houses.

0 Andahhta bod for the passive.

1 % Unceremoniously."

2 Khudimani (adj.) ** very familiar."

¥ The antecedent to Ishan is khak-i-* Usmani; substitute ahl-i anja.

2% In the Dari language, or rather in that form of it spoken by the modern

Zardushtis, suta dil = sukhta-dil and zunu = mi-danad.

5 Bad na-fahmida budam "' hadn't guessed far wrong."

16 Na-khush-i-bidtari " ill and confined to bed."
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' Adj." adjoining."

2i.e, the speaker's master heard: subject (incorrectly) omitted.

3 Harchi zZhdtar " as quick as possible”

“ Injaha " such occasions.”

5 Hamin-ki" as soon as.

6 ." | liked him immensely " : az-ashkhush-am mi-ayad (m.c.) “ I like him"
{not" | am interested in him").

" In Modern Persian the usual way of expressing the Passive Voice (which is
used when either the real agent is unknown or when it is, for some purpose,
desirableto avoid mentioning the agent) isby the 3rd Per. Pl Active, as*' They
say " instead of " It is said."

8 Note these adjectivés used as substantives.

° Omit izafat here after hama.

0 Note the Perfect Tense.

! Note the dlipisis of and, though the previousverb kashida ast issingular;
in Persian such contractions are common and are used by good writers. In
English such contractions, though they do occur, are violations of the rule of
concord : if one predicate be used for two subjects the subjects should be in the
same number. '

12 ghahin-bini lit. ** hawk-nosed.” The Shahin is the Falco Peregrinator.

2 Qird-rukhsar "round-faced"; fullness and roundness of face is much
admired in Persia.

4 Better auj.
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' Ruh'“""Qudus or Ruh" 'I-Quds: probably here the Angel Gabriel and not
the Holy Spirit.
2 Andar yattl for dar yaftl.
3 Lujja" amultitude; the deep; the middle of the sea."
4 Kalima-yi shahadat" the Muslim Creed " (as he was on the point of death).
® Archi = agarchi.
® Jaladat " activity."
7" How the day of Resurrection shall return."
8 Shadi in Persian " joy," and never "' wedding" asin India.
9 In m.c the words for " jaundice" are zardi and yargan; safre is" bile,"
one of the four humours.
10 Tir kashidan "to fed a quick stabbing pain."
11 Bi-maza (m.c.) " not able to distinguish the taste of anything." Substitute
bad-maza.
2 Note the false concord: substitute and,
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li.e, ' aman of any race, even if ignorant, is preferable to a Jew.'

2i.e, * spiteof all, | am pleased as| am at least alive: had the Jew comell
would have been dead by now.'

3 Hakhn Frangl: in Modern Persian the izafqt, for some reason, is usually
but improperly omitted before the Adjective frangl.

4 Ma sha Allah, lit. "as God wills." When praising a person or thing
this expression is usad to avert the evil eye and has hence come to signify ' |
like it, etc.’ A deaf doctor once went to a patient and the following dialogue
ensued:—(Doctor) *' Ahval-i shuma chi taur ast" ? (Patient) " Murdam" (D.)
" Al-hamdu lillah Chi dava khurda id" ? (P.) ' Zahar-i-mar." (D.) "Nush-i
jan. Hakim-i tan kist" ? (P.) " lzra il." (D.) " Qadam-ash mubarak."

5 Dardmand ! the poor fellow."

6 123 after a cardinal number because of the definite pronoun hamin.

7 This common m.c. idiom also occursin Mulla-yi Rum: surakk here = tarig.

8 Bain khari “ in spite of his asininity."

9 Aram-i ** aIittIerest."

10 Zibaq " mercury Kalamal is " calomel."

11 Ba adab " with instructions " (as to diet).

2 Oharb dastl is properly " manual dexterity."

2 Mu'jib.

 Note the Present Tense S|gn|fy|ng «| cannot pass over .

1°In the original " of middle size which should be rendered by miyana

gamat or vasatu 'l-gUmat.
1¥  Bushy."
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' This may signify that he was very corpulent. .
. % Gardan band in m.c. is a' necklace for a woman.' In the original " neck-
cloth " which isin m.c. daat-mal-gardan (without any izafat).
® The corners of hisshirt-collar turned down. Asthe man wore a neckcloth
this must be a mistake of the translator's.
4 Qarch-manand " mushroom like."
® Hads zadan " to conjecture."
® Shayyad " quack - deceiver."
"7 Ellipsis of ast.
8 Tabibidan a coined word.
 Garm giriftan (m.c.) = '+ to chum up with."
° In Modern Persian the affixed pronouns are often used for the reflexive
khud, etc.
™ In the original his name is Ludovico Pestello.
2 Musamma, in m.c. could be rendered by *amal.
¥ Dastur " permisson "; here " diploma.”
% Dast pacha «« to be hurried, confused ; to lose one's head."
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"1 Javaz-nama " a written permit usually for goods" : tazkira or paspart is a
passport for human beings.

2 Bar-bar = mutahammil.

3i.e, asnothing.

* Note the izafat after lafz..

® Maktub, i.e., " this letter."

6 In Modern Persian the Imperfects of budan and dashtan—except when the
letter is part of a compound—are rarely used.

".In m.c. bi-chara-yl mirza : the izafut is of course incorrect. :

8 Note thisidiomatic use of digar =" then." e Hala digar mi-ravam (m.c.)
"Well; now ; | must be going."
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* Dast-i khali (m.c.) a compound adjective.

2 Vag nihadan " to esteem."

3 As the Aorist or Present Subjunctive of dashtan is used instead of the
Present Indicative {daram = " | have") the Past Subjunctive of this verb is
used instead of the Present Subjunctive.

4 Kunj-kav (m.c.) = prying; full of curiosity."

® Ba-irani-gari *' in spite of my being a Persian."

6 Gumnam ¢' obscure." In India khatt-i-gumnam is" an anonymous letter,"
but in Persia kaghaz-i hi imza: bi imza-means without either signature or seal.

7 Mundfat «« driving each other off ; incompatibility; difference."

8 " For | would never have offered it to anyone else."

9 Chi gadar bayad khursand shuda basham "how much | must have been
pleased " : better chi-gadar khursand shudam.
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2 This digointed sentence runs malik-i khizana-i shudan, zahi saadat | «' to
become the possessor of a treasure (which.———)—oh the good luck of it! "

3 M.c.” | saw nothing" or " my eyesand thoughts were where my delight
was" The ra appears to be grammatically incorrect: ra in m.c. is often in-
correctly inserted.

4 Naz, a difficult word to translate: it signifies coquetry, contrariness in a
mistress, feigning refusal in order to be pressed, not making oneself too cheap,
etc.

5 Sazand for the Passive: vide note 7, p. X; the subject is " they" (in-
definite) and not " the Shah." .

® Dara " Possessor.”

7" | gained my longed-for wish."

8 Mauzu' " subject.”

9 Sar-i (ahead,” i.e, " alittle." *

10 Step for step,” i.e., exactly.
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1 Az vaZi vagi'a " from the nature of circumstances.”
2 Ki understood after mi-shavad.
3 Na~bayad vaqi' shavad magar dar anja" Couldn't well happen except there"
(i.e., the place of their occurrence, the East). .
4 1f my heart weretomake adwelling for itself, it would be on your curls."
® Ba incorrect for va " and."
®Khatt-i fasiti “adividingline."
" Na-pak *' unclean." In m.c. na-pak signifies "saucy roguish" (applied

toawoman in not a bad sense).
8 i.e., " Does something to settle the dispute.”
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Sayybh-i Inglisi. Inthe originalthe writer signa himself * Peregrine Parsie,’
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1 Shamma' " chandler.”

2 Dar amad " Turned out.”

3 Sarafat' ' Notion, idea, turn of thought." Az srafat andakhtan "' To get out
of a person's head ; curea person of an idea."
Dar saya(m.c.) ='* By." Dar saya-yi tavajjuhat-i khud taraqql hard (m.c.)
"He rose by dilligence; by his own exertions."
® Chira-dasti " Skill." 'Tar-dastl * 'sleight-of-hand."
® Sisal kasibi; noizafat. Inoriginal 20 years.
" Dastgah " Workshop, etc., plant."

* Note of unity, herejoined to the substantive and not to the adjective.

® khwastari k. " Toask in marriage.” Also khwastgari kardan.
10 Chi " Because."

" Muddatha, pl. for excess; more intensive than muddat-i.
12 Dilkhwah. /Heart's desire.

13 Taklif "' Duties; proposition.” Inlndia** trouble, annoyance” Inm.c.
radd shudan = " to passhy."
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1A few mornings In m.c. ssbeh isalso used for * day.

2 Pidar-zan " Father-in-law" ; no iZafat.

3 Note the ya of relative dause (represented by hamza) added to the qualify-
ing adjective,

4 Dirham udinar " Gold coins" Thedinar in now an imaginary and infinit-
esimal coin: athousand go to one kran. About 3Y2krans go to one rupee (1903).

5Ravai" Circulating."

6 Sara " Cod money " (as opposed to nabahra, which latter word is however
not usedinm.c).

1 Sunun pi. of sunnat which lit. sgnifies* apath ; manner of life': hence the
tradition that recordsthe sayings and doings of the Prophet. Sunni = ‘one of the
path/ Hadis is generally applied to the written collection or uninspired record
of the inspired sayings of the Prophet.

8 The construction of this rather involved sentence will becomeclear if one
bracket beinserted between taza-i and ki, and a second oneafter payadari dasht.

9 Karbalad contains the tomb of " Imam Husain."

10 Hasan-i dallak tanha bud " Was known only as 'Hasan the Barbar" : note
theizafat -after Hasan."

11 Bad ba-bdr awurdan, (probably a corruption of bad ba-| balaavurdan) To
spoil; bring up badly."

2 Mi bud better here than bud: thelmperfect of budan is rarely if ever used
in m.c.

13 Baz pas giriftan a vapas giriftan.

4 paykutshadan (or kushudan) tr. " To allure.

15 'Illat-i gha'i " Thefinal cause for which athing is made or existy/
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1‘ Bayistl bashad or mi-bayist bashad, " Should have been; ought to have
beenz. Hamd isthe Fatiha or ' opening' chapter. Sura here meansthe Surat"l-

khlas, the 112th Sura on the declaration of God's Unity; this short surais gene -

rally repeated in prayer after the Al-Hamd. These two sdras are the first that
aretaught tochildren.

*8 Maktab-dari, " School-keeping."

4 Ta'kid, " Strengthening.”

5 Qurbatan ila 'llah = baray-i nazdiki bi-su-yi khuda.

6 Raygan or raigan : both correct.

7 Dar sar-i du sal *' At the end of two years."

8 Sawadak-i, "A little education ": Pers. dimin. affixed to Ar. Saw&d.
Sawad, usually translated ' education/ refersto reading and writing.

9 Churanchi," Sothat; for ingance*' In Indiait often means' accordingly.'

10 Ravan khwandan, ' To read fluently * [easily read.']

il Note this common method of forming the passive, = so that it could be

12 Mabadi, pl. of mabda® " Beginning, starting point; principle."

13 Rasti,adv. " Truly."

14 Bo-kam tamam nami-shud = ' They didn't get off cheaply.'

15" Alamlit." World." here=Kar, shughl-

16 Mauzun nihadan khatt,," Shaving the whiskersinto two equal lines" (with
ashorttrimmed beard).

17 Or "Trimming thewhiskersvery short with stissors

18 Thinning the eye-browsisno longer the fashiou.
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| Therelaxing the shouldersand armsin a bath by the shampooer.
2 Lif" Hand bagfor washing" :If u sabun = soaping with thelif. Birau, lif

zan isaterm of abuse, U khatli lif darad (m.c.), is said of an inferior person who
dressss above himself; ' a swell.'

3 Shutur-bandis acertain position in which the bather is placed by the sham-
pooer. Thereisa double entendre here, a suggestion of indecency cleverly veiled.

* Bi-bad simply means ".to" : shapashap * noise of slapping.'

5 Note shan here refers to mushtari, a singular with a plural signification.
Bandband" Each joint " ; noteforce of repetition.

6 Suhbat " Conversation."

7' Fitting to the topic under discussion.'

8 Zamzama past-i" A low modulated humming."

9 Harif-i-zarif ** A witty rival or companion.”

° Rindan here = lufiyan. )

11 Mau'id " Place of appointed meeting; rendezvous."

2 sar-dam, also sar-i dam, in m.c. isa fixed place of meeting for drinking,
gambling, etc.

14 Persians |nsert an izafat after fam in this sentence.

14 Bulghur T. "' Barley or wheat, coarsdly ground and cooked " : bulghur k, is
hero facetiously used to indicate that his Turkish was none of the beat.

15 In bud " This was the reason."
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i Diyar (pl. of dairat) "Regions, circuits." Diyar is aso the pi. of dar.

2 Gave such glowing descriptions.

3 Syaha *« Account " and dastak " the account book."

4" Suggested, offered."

5 Majzum "Certain, sure." Bandafardajazman anja mi-ravam (m.c.) " 1"l
gotherewithoutfail to-morrow."

® Bawari " Relied on " : dar-amad subs. " income."

7 Kiraya-mandi " Earning."

8 yak dastatigh (no izafat) Dasta usually signifies a set of half a dozen of
anything. ’

9 Dil" Heart," inm.c. usually signifies « stomach.’

'0 Nik and dishidan " To consider deeply."

11 Pronounced vungahl — " Besides this, what is more."

2 No izafat after man here. The Afghans however would insert an iznfat

13 Mufytamal " Probable."

14MumiyaA drug sold in every eastern bazar ; probably the same word as
mummy a potent medicine in Europe in old times.

15 'llal (pl. of " ‘illat)"" Causes; infirmities."

16 Asgam (pl. of sagam) " Diseases."
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! Adam-i" A man."
2 Char-gusha, " Square*'
3 Abilaru " Pitted with small pox "; (not in original).
4 " Ever dripping" : (in original' spongy ').
®* A Muglim."
6" Well regulated ; of regular habits."
7" Profit."
8 Note the compar ative affix added to a noun; comparerahat tar (m.c.) anct
asu-dagitar  (m.c.) " more comfortable."
' 9 Askarain m.c. generally Ashikara.
loDolquhalg=" Dressand food " properly dalaq.
Il sij or basaj," Preparation.”
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1 Yurgha (or yurga) raftan is" to amble" {not" totrot.")

2 Qubul " Holsters" (large and clumsy for the galiyan).

3 Mangal " A brazier " (suspended on the near side of the horse).

* Abdari A general term for a large khurjin that contains tea, tea things,
sherbet, 'arag, etc. : it also includes arug to sit on and a table cloth. The word
abdarl is generally used to include the mule that carries these refreshments, etc.
A servant rides perched on the top of the khurjin. The box with compartments
that holdsthe teathingsand candlelampsis called hazar pisha. Theabdarl gener-
ally includes an &ftaba and lagan.

5 Shirt u pirt " odds and ends ; small belongings."

6 Tark isthat portion of the horsg's back (behind the saddle) that supportsthe
khurjin, and tark band are leather thongs or straps fastend tothe back of the
saddle.

7 Dushak «" mattress." Balish '« small cushion or pillow for the head

8 Yakhdan * A country portmanteau of wood, generally covered with leather
and bound with iron.

9 Dasta-yi ma " our party."

1o Kulah-latta is a small cap worn under the 'ammama, the latter being the
mulla'sturban, or therolled turban worn by Persian merchants. The ordinary
pagari of Indian servantsis called shal i daur-i ear or shal-i sar.

11 Bishikaft" Heripped open."

12 Ruzitang~ruz-imabada, arainy day ; atighttime."

13 Hazir " Ready " (not " present").

14 Yatim-charvadar " assistant of a muleteer or of a donkey-driver." The
charvadar is either the owner of hired mules, etc., or the headman in charge of
them.
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1 Zuwar (pl. of zasir) " Pilgrims; but zavar " A stranger, visitor, pilgrim."

2 Imam Raza'is the eighth Imam, buried at Meshed.

3 Chunanchi * Sothat." Inm.c. Chunanchi is often used for agar chunanchi
-olf."

4 Baghal-taq isa sort of bandolier for carrying arifle and for protecting the
clothing. Sagharl isgreen* morocco leather,' shagreen.

5 Kisa-kamar * A belt with separate pouches for powder, shot, bullets and
caps.’

6 Dabba is aleather pouch as above ; aEuropean powder flask ; also acopper
vessel for ghi when travelling.  Klf is a leather purse, perhaps for cleaning rags;
dabba avardan is to return an article to a shop after purchase {manan chizra bar u
dabba avardam).

7 Shakh dahna is an old-fashioned Persian powder flask.

8Vazna " Powder measure."

9 Pishtu" Pistol."

10 Chagmaq " Trigger " ; also " flint,"

11 Syahi * the appearance of amultitude from adistance; hence thegeneral or
confused appearance of anything.'

12 Chavush or chavuah or cha,usht isaprofessional guideto apilgrim caravan;

" hefixesthe hoursof march, the stages, etc., etc.

He collects a caravan by ridingthrough the streets, beanng a flag, reciting
verses on pilgrimages and announcing his intention of conducting such and such a
pilgrimage. The names of applicants are taken down in writing.

3 Bamdad'l" onemorning" : pagahdawn."

i4Darvaza " Large gate," but dar " door."

P
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! Khuah-vaqt, khushnud, etc., " pleased " but na-khush "ill. "
2 Asp-davani is galloping on€e's horse.
¥ Note the incorrect concord.
* Notethe ra; the familiarity that | made.’ Theracould be omittedwith
-a shade of difference in the meaning.
® Better mi-kardam ; guftaam indefinitetime : ' | have saidit and still sayit'
6 Note the izafat after mattérat.
7 Chaahm zakhm " evil eye."
8 Pur dUr intensive adjective " very far."
® Sar-i rah giriftan " To block theroad * and Sar-i rah burldan ** To attack the
road." Compare gaf.* |- tariq (Ar.) and gak-i tarigka; dan (Pers.) ' Toinfest the
roads and commit highway robbery.'
1o Mal-i shan ra for mal-aah ra.
" Kam mand ki— or Chizi na-mand az— = " nearly."
12 Taraf ' Side in the scale': ghalib amad *' weighed down."
2
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1 For nu"" *aa™ """ : final tanwin not pronounced. Vulgarly nurainstead
of nar”.  Generally used sarcastically in the snse of " better and better " ; here
theword literally signifies « your light hasbeen increased by mine,' i.e., ' you were
formidable before but now aredoubly 0!

-2 Notetiki instead of correct anki, A person repeating anything that may be
false saysgunah-ash bi-gardan-i anki guft (i.e, na bi-gardan-iman), and thus shifts
the responsibility of possible falsehood on to another. A lesscolloquial phrase is
Vaallah" a'alam = * God knows whether thisistrueor not.'

8 Kiswat *' Dress" isin m.c. usually applied to the darvish dress

4 Rukhsarahere' « chesk- bone."

5Inm.c. Urvara' gumsof the back teeth ; also hollows of the chesks* |lvara
is" jaw." IntheMs. thewordisavardha, aword | am unabletotrace. '

6 Khud "Helmet."

7 Gush-push i« the cham armour (hanging from the helmet) that protects the
neck, etc.

8 Mugawas* likeabowin shape

9 Kargadan " Rhinoceros" : also karg.

10 Parcham is 'a black tassel tied to the neck of the spear ! The spear is
mounted with thefigureof ahumanhand. In Indiathishand issupposedtore.
present thehand of 'Ali, butin Persia it may represent the hand of 'Abbas,
Husain, | mam Baza, etc., accordingto thenamewritten onit.

11 Rajz is «reciting verses in the metre rajaz’ and Rajaz-khwani is the recita-
t|0n of certain versesby the chavush, or in theMuharraraby Mullas.

2 Kard ss ' wrote' (the subject Qadr): an refersto sar.
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Yal-push is ' the head and neck-piece of horse clothing.'

* Chit " Chintz." Burujard is the capital of Kurdistan and is noted for a
common chintz, coarse in texture and red and black in colour.

3 Pardum * the breechings of a pad-saddle, for horse, mule, or donkey."' A crup-
per is in Persia called ~ " (pronounced guzhgun): the Indian word dumchidoes
seem to be known. ’

* Zangula is' a small bell," mangula " a tassel." .

5 Name of Husam s horse ; in the Muharram processmns iti is rlchly deccrated’
and caparisoned.

6 TuZiya in Persia is applied to the ceremonies of the Muharram and not to
the litter of Husain (qabr-i Husain): hisabl (m.c.) " regular; exactly like." The
subject to bud is ' horse ' understood.

7 Shah-andazi" Boldness, boasting display. "

8 Harz *' Protection, " hirz, an amulet or charm.

9 Apparently « God bless the spring.' Mirza Mahdi Khan, the head Munshi of
Nadir Shah and his Chief Adviser. The translator now indulges in a tittle ' fine
writing.' .

10 A peculiarity of the Turks in Persia is the smallness of their eyes.

11 Kufiigh-i pisa " The pied crow."

12 An obscure allusion or else a copyist's error. Badrisa is in m.c. a certain
portion of a spindle : itis also a' circular perforated bit of wood to receive the top
of a tent pole; a whirl, a fan." Ris (subs.) means" violence;_buzzing " and visa
(vl, adj.) " spinning, lamenting."’

13 Bard" H-‘ujuz "The old woman's cold, is a term applied to a few days in
winter, which according to the dictionary are extremely cold. Ithink, however,
it is a term applied to a few days of milder weather in the lambing season.
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Itian ﬂgure in
1 —ki‘Arab nlza aﬂdakh ’
bsen unable to diseover ita origin or ita proper application.
3 Chakawak , vulg. chikavak , isa secies of lark.

* Bazar or hazar dastan " 'TheBulbul or Persian nightingale” (not the Indian
bulbul); a favourite cage bird in Persa. Rasta bazar 's a straight bazar :" vide
Acts I X, 1L _

5 Sala" Proclamation.”

® Adina" Friday ", though not used, is understood by most Persians.

7 Masjid-ijami ' Congregational mosque ' (for Fridays).

8 Shah' is the name of a shrine (imam-zada) about four miles
from Tehran. Therail from Tehran now runstoit.

° Gul-bang also gulbang-i Muhammdi isthe recitation of thecha Ush and also
the chorusof the pilgrimsrepeated at intervals—« salava-a-at' Jan-gaza ' stri-
king terror to the soul' is an epithet often applied to the salat-kaeh who announ-
cesa death from the roof of the afflicted house

1 Qarabus, in Pers. garbus, "' the saddle bow of a Persian saddle.”

" 11 Pusht-bandi " assistance; reliance."
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I Yali'* heroism."

2 Shir-auzhan: aushegan (obs) " to cadt, hurl."

3 Hoafirfin hoelir - hazir Aordr,

4 Note pi. verb after yak-3 (az tah@n)' , a common construction Sar-izinda "a
whole head."

* Dgdya " intention ; object; desrecause etc.”

6.Bund-gish ~ a bind-yigish " thelobe of theear."

7 Ahriman or Ahraman the principle of Evil, as opposed to Or muzd the prin-
ciple of Good (Zardushti): here' adevil.'

8 Man-#,, note the s

8" Unclean things for the unclean.” Said asajoke="1 ,not you, am a match
for the Turkumans.'

10 A common proverb : « st a thief to catch a thief.'
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! Amir" adescendant of Muhammad " is! think aterm used by Turks (and
consequently by some Arabs) and not by Persians. In Persia onewhose father isa
descendant of the Prophet is a Sayyid and one whose mother is so descended isa
Sharif. After thehajj awell-to-do Sayyid wearsa green, and not a black or dark-
blue, '"ammama. A Sharif isnot distinguished by a black or by a green 'ammémas

but usually by a green kamar band ; after thehajj he takes the title of Mirza, as
" Mirza Hasan. Mirzd, beforeaname, isalso atitlegiven toclerks or to educated
people, and isthe equivalent of Munshi asnow used in I ndia. After aname, Mirza
signifiesAmir-z8daor ' prince.' Theterm Sharif is by thevulgar in Persia applied
to any childof a haji. Should achild be conceived while on the hajjitisby the
Persans called a hdj. According to some Mudims a person is not entitled
to be styled a Sayyid unlesshis parents were both Sayyids or descendants of the
Prophet. InIndia Juma'rati Sayyid is a term of contempt signifying that a per-
son's only claim to the title of Sayyid is that he was possibly born on a Friday.

? Ma'quli. " Solemnity and dignity."

3 lighar-gah " Plundering-place " : ilghar is a Turkoman raiding expedition
and hence a forced march.

4 Aglab-augaty no izafat.

5 Qaza " accident, unfortunate event."

6 — ki kar tamam ast *' otherwise it's all up with you."

1 Bad "'pride, etc.": 'it took all the starch out of him ; his hair went out of curl.

8 Tang " surcingle ": in India ' girths.'

9 Subha " rosary " in Pers Sabha.

10 Ki "who." ,

11 Hirz " amulet" : harz " guarding."
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1 AsthePers. Subj. (or Aor.)darad =" he has. he possesses” the Past Subj.
of thisverb is used for thePers. Subj. i
2 Pish raftan " to go on ahead " but pish-G-pish raftan *¢ to keep ahead all
theway." Yazak " advanced guard.”
3 An hama " All that time."
4 Halhalaprop. ' Shrill cries of exultation by women.! The Arabichalhal is
connected with Hallelujah : walwala " cries 9. of grief."
/5 Or bi darad. ’
6 PI. for alot of people.
7T Should biéarakid : darld used for rhyme
8 Or daur-i yak-diger.
9 Sar u kalla" heads”
10" Young partridges." _
17 @Reriltranger,” b e (Imam Razh* a sadtranger in Mash-had when
he was Killed.
12 Dast-giri ** help " dadt;kptured : even in their fright, the Persans
could not avoid aplay on words.
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1 Sutur isany beast of burden, but in m.c. isspecially applied to mules.

2 Tir-baran " volley."

3 Nufus (pi. of nafs) " { souls, persons.”

4 Gir u dar " Tumult."

5Linga" * theload of onesideof atransport animal''; (hence" odd, not even').

6 Noteindirect narration.

7 ' Caught him from behind.'

8 Qizl-bash lit. red head isa term generally applied to Persians; by the Turks
with a contemptuous meaning. Certain settlersin Afghanistan and in I ndia style
themselves Qizlrbash.

9 | am unabletotranslatethiscorrupt Turkish abuse.

10 Balki " Perhaps" (m.c.) Shewa, shiva " manner,"

11 Bastand = bi-sitadand.

12 Dar barabar-i vay" In front of him."

13 In kar bi-ja shud" it is finished." Possbly the expression ishereimper-
sonal 'it, (the plundering) was finished," or ' the matter wasfinished for me.'
Such a dovenly change of subject isnot uncommon in Moder n Persian.

14 Thefirst personal pronounsshould not be, but frequently are, followed by an
izafat. Her e however an izafut would naturally be used to make the construction
uniform.

% Rafizi a term applied to the Shiahs by the Sunnis, because a sect of the
former renounced and turned away from Zaid, the grandson of Husain.

% Qui T. " dave" : the Turkish word ishere used on account of the context.
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1 Usara* (pi. of asir) " Captives."

2 Hamaruz" allday" butinm.c. also" every day" : hama-yi ruz(m.c.) " the -
whole day." o

3 Darra-yi khilwat " Secret glen." ox

* As already stated the Turks (and Turkomans) have small eyes. Tang-chasm
alsomeans”' avaricious."

5 Pagt u bulandi for pasti u bulandi: formative  added to second adjective
only.

6 Pahnawar' broad."

7 Ansarash " the further boundary." Galla for shegp and rama for cattle.

8 Salm and Tur, the two sons of Faridun.
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1 zikr.; khair ash raft" previously mentioned" ; the expression is of course
ironical.

2 sultan™ A non-commissioned officer, asort of Captain; also a chief.,'

3 Better Sardar-i gablla-l bud ki awal—.

4 Sar-a-pa "Completely."

5"Tent-folk."

6 Pila" Silk" but pur pashm upila"* long-haired and rough " (of dogs, cats,
-goats). ‘
7 Pars (m.c.) " barking " ; apparently corrupted from pas " watching."
8 Kad-banu in m.c. means a good manager, housewife.
9 Note here, as elsewhere u for an and vice versa.
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L Bi-‘gnvdn-f inki ©* Intending, or olaiming that—." Takail ** the stufing or
pad of » saddle.”” Jahliz'* a camel saddle.”

2 Qaltaq T. " saddle tree.”

3 Du-dasti (adj. and adv.) " with both hands."

4 Zanak, in m.c. usually Zanaha. .

5 Qalpaq is a high Turkoman cap, sp. one bordered with fur.

6 Murda-rik old Persian for irs or taraka; ' heir-loom.'

7 sahib-murda (comp. adj.) " whose owner isdead " : often applied to animals
asaterm of abuse. Sahib-i mansab; note izafat.

8 Bi-hukm-i kuluftl vabi-dastu pai" on account of his fatness and unwieldi-
ness."

9 Indirect narration.
10Bi-naqd-i vagt " * at present.”
11 Mubahl" exalted."
2 Walima A. " ageneral feast."
13 shilan " spread dinner table; a general feast." .
. 14 Hisabi " real, regular, worthy of account " a square ™
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1 Dauri " alargedish " (manufactured from any substance).

2 Dumba thetail of thefat tailed sheep” : in India the sheep itself is called
dumba.

3 Direct narration.

4 Tarana " Song."

5 Tafwiz' Trusting." Shi'ar" rites."

6 Turabi-khudaacommon expression " | (adjure) you by God."

7 Ki" Because."

8 Farda-yi ruzi digar=' the third day.’'

9Bini " noxe"; azhini kkun amadan isa common m.c. phrase.

10 Bar-dasht, i.e. lifted it up tobring it to me.

1 khwastan " To desire, to be present, send for."
2+ Arza k, " to offer, present.”
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1Jallad "a skinner; a whipper; an executioner; also (in Ar.) a leather
mer chant." -

2 sakht u pardakht " Trimming.”

3 Radti (adv.)'« Intruth.”

4 Preterite to express an action just completed, i.e. a definite point of time.

5 Bi-ruy-i bhud na-yawardam " | didn't shew it in my face.

6 Usually shabana-ruz.

7 For mi kardam substitute mi-giriftam,
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Y Ura for anra.

2 Chadar" Tent," Inm.c. the small square sheet worn as a head-dress by
women is called chagad; the white over-sheet or mantleiscalled chadar naméaz
(muchworninKirmén), and thebluecut cosegar ment chadar-'arai.

3 Bain ki" In spite of thefact that" : dar sayayi —" by."

4 Garm tar giriftan isused both in a good, and in a bad sense.

5 Niyaz here means' gestures of supplication, entreaty.'

.6 NotethePresent Tensesto signify a statement that is still true.

7 Care must be taken not to pronounce this like
8 Should bekas- iré bar-i man firistad.
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1 Valad'jah" of highrank."

2 SikizT-" Eight" and YildizT." asar " : Sikiz Yildizis a most unlucky
constellation.

s Sumbala, lit. 'A ear of corn,' is the Zodiacal sgn Virgo; Mirrikh " the
planet Mars" ; Zuhra" Venus."

4Bar zada" Havingrolled up."

5Khirsak " aTurkoman car pet-rugwith the pile severe incheslong (connec-
ted with khirs" abear"). Inm.c. when Persians wish to disparage a carpet
they call it khirsak, i.e. coarse, and common.

6 Ahu-nighahan i khaldér " Gazdle-eyed beautieswith amole on the cheek."

I Nar. pistan "« with small firm breasts (like pomegranates).”

8 Azan—nobud " Shewas not of those—."

9 Shash-pistan, ajoke: there is an idea that some Arab and Turkoman _ . /
women havesix mammaee—likeabitch um,,. ¥ant 5“",-""’5"‘ M l?::

10'Thick in theshank.' o-d "“l““a i
11 Az yak taraf—az taraf-i digar " on ‘the one hand—on the other ~harid. i
. Dil am ba-ham khurd" | felt sick " : in m.c dil means"* stomach.”
12 khwishtan-dari" sdf .control” (i.e. concealing fear).
I13'Bijay-i «s Intheplacedf,i.e. like."
14 Khariq *l-adat' Contrary to cusom": apparently, here,"* supernatural.”
15Mudavat ** Curing, medical treatment."



24 TRANSLATION OF HAJI BABA.
St (i Sty SR S0 S molit ol St pulg BT 0 S0 My
S w et Gilgw e (olpe Jeam  @R3103 3 T oy SU skl
g g wakdo il (B 2 oI il g 350 1y S QAN S A
iy g U oo ¥ (3,8 g1y of gl o oAl i) aep ,1}.,,_,; * oflel o
Wy oleegs T Bl w o s Jutety o AL s
HKhe w aged dem @ mler T iU Gy 08 Gl o JB s UaF iase
IS s el e 4 Ul LG KA s ey sl g
U 8 1y LB lifes w 0 paaad K (Les 1y iad e 5 (3B aSit ML
sty oskh SRS 33 85 J 5935 5033 13 e # 030108 30 5 1y gt Bipll g, S
ol by ol ¢ il s ey 5] Ryl 077 85 Sf Sl 1y iy 20 by i
M pof pype Sla U T (ol sde , | ekl ST A » odogls
wat y e 3 uipB S T GRS cadle w sl s B oot B T
(o b 10 Y P ol HlaS e oyl o ae ¢ gl N Wi
ol bp (o oy IS OUG ol & e ks g g 1 o
Bl oply oo 20 1 AT e ¥ 2 SBET s C ot gy o P S
it 17y ealydpe !BUTSM woly BRI | s daga Loy iy
gl &olin b L w @ panped Mt,’m.s»i”._-lfuﬁ: O 13 6 % patyduge

- TR
I.SIQ‘ a5 U'}}, L) u'lﬂ; e M ij rl“ L4 u&lu w“a}! ).}l*, M"J‘ ‘OJ‘

1 Ki refers to tadbir.
* Khaetagi " Indisposition."
3 Takllf " duty, thing to be done " (not as in India ' trouble ).
4 Awani (pl. of ina’) *'vessels, vases."
5 Muslims consider blood as najis.
6 Directnarration. Dalvcha (vulg. dulcha) a small pot of wood, or skin, etc.,
but in cities generally of copper.
7 Para ast (m.c.)"It's torn."
8 " Akulah like a Turkoman cap."
9 Chiz-1 *" a something of that sort."”
10 Hala khub shud " Now it's easy."
11 Pira amir. In modern colloquial Persian pir is followed by an kzafat as
“pir-1 mard: as izafat is never written, the translator, here as elsewhere, marks this
colloquialism by writing an .
12 —va albatta mi-khwaham ' and I won't yield the point.’
13 An yak, generally in m.c. an yak=i" the other."
14 There is always a hubbub in the women's hammam ; hence this common
expression.
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Ustukhwan-i munazi fih " The hone of contention.”
’ Note that the pronoun ash refers to a subject munajjim following it, an

unusual construction in Persian (called ,_,-‘J«,ld&f aleadt).
3 Bi-hurmat-i rish u lung, az sar-i In matlab bu-guzarid is a common m.c.
expression.
4 fiat" 'I-bain properly means " concord."
5 No izafat after nishtar and lagan
° Nabz giriftan is in m.c. commoner than nabz didan.
7 Nukul " taking back one's word " (m.c).
Gusashta " passed, decreed. " [does)."]
° Zinhar—na- zanad or mabada—bi- zanad.  Ki " otherwise ; because (if he
10 Shabana hangam ; in m.c. shaban-gah,
11 Man ba sar"l on my head from joy (and not on my feet)."
12 Bad avard " Wind fall."
"* "1 said to the kulah "—.
14 Nik =" quite."
4
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1 Pur kard ' She stuffed it (with spices and onions).'

2 In m.c. usually sar-shir (without izafat): in India, etc., sar-i shir.

3 Awara-yi kuh-ha " Thewanderer in the mountains.”

4 Sauda mi--pukht * Chewing the end of reflection.’

5 Dalil tarashidan " To fashion proofs.”

6 Gum shudaryi dast az vay shusa-i " anything hopelesdy lost."

7 Note the order of the pronouns. .

8 A frequently recurring versein the Qoran.

"9' Usually az shir-i madar halat tar.

10 PI . of mazlima: raddi mazalim " reparation for oppression or restitution
for extortion."

11 Justam " | found" (m.c). Bachcha-chupan, no izafat.

12 " Those with whom you used to drink."

13 Laagall «* at least."
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! * Opened the covering.'

2 Shavad note the Aorist tense here.

3 Quzak " ankle."

4 Ay) bachcha-yi man.

5 Zahr-i mar bi-khuri "M ay you be bitten by a snake." Compare kuft bi
khuri (m.c), " may you catch syphillis,"— acommoner imprecation.
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® Mustashar " Consulted."”

> Kunkash " Consultation."

3 Alaméin T. " robber ; cavalry " is here used, correctly or incorrectly, for a
Turkoman raiding expedition.

* Bi-hukm-i " Because of, on account of—."

5 Dasturi " permission " (from dastur ); in India ' perquisites paid to a
servant on a master's purchases.’

6 For ma read Iraniyan,

7 Better kuha-i ki.

8 Bar-i " at least.

9 Rah va chah ''the ins and outs " (the road to go by and the pitfalls to avoid).
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1 Mani-i " A hindrance."

2 Biahtar auomt; no izafat.

5 Hatml " fixed, decided, sure " : raftan i man hatmvst (m.c.)

4 Ghull " fetter for the neck " (also "* amanacle ") : palhany " pillory " (for.
neck).

5 Bahman is the name of the 11th and Isfandar (or Isfandarmuz) of the 12th
month of the Ancient Persian solar year ; and Isfandydr is the name of the genius
presiding over the former. Afrasiyab however isthe name, not of a month, but of
an ancient Sovereign of Turan

Dai afew linesfurther on isthe 10th month. The translator, being aMuslim
and not aZardushti, would probably have rather hazy ideas about the old solar
months.

Thetranslator hereindulgesin* finewriting' and loses himself in theintricacy
of hisown sentences. In the MS. the construction, owing to afalse concord, to the
omission of a vav, and to insertion of ar& is quite unintelligible. Persians,
however, who(like some old ladiesthat read poetry), are soothed by sound and who
from long practice have a general idea of the meaning, are unaffected by the con-
struction, and read with great gusto along passage that is absolutely structureless.

Note that the participles gashta and avarda are ' misrelated.’

The reader is advised to skip the whole passage.

6 Basaq " tall, long" : (adoubtful word): for basiq ?

7 Bad paima ¢ traveller ; swift."

® Mushajara " opposing.”

9 Sakhta understood after chak chak.

1 Hamyan " leather puree."

" parand (old) " painted silk."
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1 Kalala or kakul 'the top-knot retained by those who shave the head.' [Ka'
kul, " acrested lark"].

2 Darham zan " upsetting; raising tumult, etc.”

3 Waa 3 &2 : there appearsto be a copyist's error here; dah bashi " com-
mander of ten" and yuz-bashl (in Afghanistan sad-bashl) " commander of a
hundred " are in common use.

4 Bi-nafs-i u = bi-khud-i u.

5 Rah-namuni = rah-numai.

6i Kar-i' agilan commoner.

7' By signaswithhiseyes, etc.'" The Persiansare skilledin making and read -
ing secret signals. ' -

g Indirect narration.

9 Saughan giriftan " to train, make hard; E”’“d‘-’ e in Turkish words
generally interchangeable.

10 Yakran " a steed."

Il Gu-yi pishi.

2 Kulija " a warm overcoat."

13 Bar 5n va bar ja nihada mishud (m.c.) = bar dashta va gutashta mi-shud.
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1 " Araqgir " a numda under the saddle ; also a jul or covering."

* Fitrak in Persia = tark ; in India = ' saddle-straps, etc'

3 No izafat after dana : tukhm-i murgh and in m.c. tukhm-murgh (withoutiza-
fat): ab-paz " boiled." Hamyan, 'a purse, large or small, made from lamb-skin '

* * Trusted to luck and patience for rations for other occasions.’

5 Wa lau "even though " (it might be) ; budi understood.

6 'Apprenticeship to hardship,"

" Kae~T bi-gard-i shan nami-rasid= " no one could hold a candle to them"..
gard " dust." e

8 Khunaba " tears of blood."

9 Az an = az u ('Usman Agha).

10 Bi-nava "poor.

"' Daman dar miydh * with skirt tucked up into the waist belt; ready.

* Or dast dar gardan or dast dar a ghush.
13 —va (dad rani = bi-dad-i man ram.

*
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! Agar understood—a common omission in m.c

2 " | settled the matter with myself." ’

3 Or nagd-ashra" hismoney" ?

4 Miyan-i ' ashiqu ma'shug ramz-i « et; chi danad anki ushtur mi-charanad ? is
acommon m.c. saying: a camel-grazer, living alonein deserts with camels, is
a specially stupid person.

5 Badihiyu ‘lintaj = natlja ash ma'lum.

6 Zard "yellow, golden": tasarruf-i shar'i'' tobringinto lawful possession."

7 This constellation isunlucky if in front of ajourney.

8 Ten saints hidden to sight: they will accompany the Mahdi (or 12th Imam
of the Shi‘ahs) whowill purify Islam. Here apparently the name of a constellation.

9 Better and.

1o Anguna musallah " they, armed in that manner—."

11 The heroes Rustam, son of Zal (called Dastan): Sam, father of Zal: Nare-
mb5n, father of Sam. .

2 Haramiyan " robbers. " " We thought them the very Ruatams and Sams
of robbers."

13 Mustamand "'wretched, melancholy," (i.e. ' 1 Haji Baba'). The subject
to amadim appears to be the writer (or speaker i.e. H.B.) and his readers.

14 In du-mar da hallg ast (m.c.) "he can card two men's tasks of cotton"
henceused asanidiom. Here="1know what | wasfit for and that wasn't much
intheway of fighting." Haji Babajokingly acknowledgesthat heisacoward.
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* Pishk or pishlcil " dung of sheep or goats ; also of camels." H. B. didn't

want the Turkomans to think he was a pellet of pishkinthe midst of black raisins.
2A wet jul, of man or beast, is a very heavy article, . ;ici-t - #ve. oo o

% Jangal " aforest of traea” : ambuh *' thick, dense." Tabaristan |satown

near the Caspian.

fete o T
4 Varta, *'aprecipice ; danger; whirlpool." ea oL ‘o Lt
5 Bi chashm manand-i man, adami nashi— . ., 4
6 Jurda (vulg.) " asmall water course." Son o

7 Notera: az—guzashtim would, of course, bo an aJternatlveconstructlon
8 Note that bi should be repeated before abadanl to remove ambiguity.
° Adjectives used as substantives.

10 La haula wa la quwwat ilia bi 'liah ' " There is no power nor strength except
in God" : this isrepeated in emergency, perplexity, etc., or for the purpose of
driving away Jinn.

11 Note that the hamzaiin ja* signifies that the (¢ is the indefinite ya or the
ya-yi wahdat : the _¢ of the izafat doesnotin Modern Persian admit of a hamza.
In India a hamza is needlessly inserted in many words (sl . (%lp , etc.  Khal-
wat is a substantive. . N

12w A quantity.”

B Kavir isany salt desert.

5
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' Farsang rdh ; no izafat.

2 Shaluda rikhtan=:tarh rifktan dar hari "to make a plan beforehand."
Tarh also means the plan of the foundation of a building.

3 " Secret."

4 Mazanna (subs, used as adv.) " Probably " : "would be a big ransom."

5 Ghair-i muyassar " impossible " : note izafat.

6 " With a face flushed by anger."

7 Inja nigah kun or nigah kun in m.c. exactly corresponds to the English "I
say ; look here." It is merely an exclamation to attractattention"and can be
used to a person out of sight (on the other side of a locked door).

8 M.c. expression : the pronoun * what' or 'that which' is understood.

9"Unclean; blackguard.'*

10 Indirect narration. Bad jumbidan " flinching " ; lit. = harakat-i bar khilaf
kardan.

11 Pas-kucha " back-street; bye street.”

"> Bahbuha (old) " court; area; middle." Abadl= "city' here.

* Or dir-vaqt (vulg. dur-vaqt) bud *" it was late."
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1 Igtizal o e><|gency
2 Char-su bazar " crossstreet " ; formerly the site of the offices of the darugha
and police.

3 " Our own Haji Baba—the pear blossom " ?

4 Nar u las " hooks and eyes; also the fastening of a door and its socket"
nar is awooden pin that fallsinto aslot (Ias) in the wooden bolt of a gate so as
to prevent the bolt being withdrawn from the outside by a knife. Sag-i las "a
bitch (female dog)." In India hooks and eyes are called nar u mada "htk ".

5 Nava " Sound" : ba nawa dar gushayish " with a noise in opening."

6 Chiragh-imushl or chiragh-mushi (m.c.) asmall lamp of tin or earthenware,
with awick but no shade—for kerosine oil.  [Chiragh-i duzdi (m.c), any lamp
that givesinsufficient light].

7 Yak ta-yi pirahan amad (m.c.) "' He camewith nothing on but hisshirt.."

8 Khazida " lying hid ; concealed, creeping "

9 Tankhwah " goods" : in India " pay."

% Or dastha-yi-stan.
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1 Mijrl " a box for money or jewelry."

2 Aghlab "most men." Zaragan for zaran pi. of zar " gold" ; former for
euphony : zarh& would be grammatical.

3 Ghulghula™ riot" : in m.c. the noise of gargling, or the gurgling of liquid
poured out of a bottle. Hayahu " uproar."

4 Sahib'utaq isthe owner of ashop in a karavan sara (vulg. karamsara) and
dukandar is the owner of a shop in the bazar : the latter is in asmaller way of
business.

5 Shagird is another word for gazma, a kind of police.

S Tir bi-tariki andakhtan (or tir tu-yi buta andakhtan) " to fire without aim ;
also to make a statement at a venture" : the phrase does not mean ' to fire into
the darkness'; it can be used for daylight.

7 Gir u dar " fray. "

8 ' The unlucky road | had travelled (to Isfahan) with the robbers.’

9 Bi-jiham " jump off; escape."

/10 Kharajat *' taxes." The following isacommon saying :—

; Har hi gurizad Z kharajat-i-shah

)/‘ Bar-kash-i ghul-i blyaban shavad.

#% 1 Tasma az gurda bar awardan (a common m.c. saying) " to make straps
out of a person's back " = pidar-ash ra suzanidan.

X
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' Anidiom, the exact meaning of which I do not know. [nagi.

2 Didam should be dida: H. B. didn't se the Persian baray-i isbut-i marda-

3 Fulan, fulan shuda ; abuse to his wife and to himself — fulan chiz bi-futan
jayi zan-at (or tu).

4 Har chi badtar-at=zkun.  If a person acting contrary to advice suffers, Per-
sians say " Khub ; har chi bad tar at paraahud '» " Haveyou suffered ? serveyou
right or | told you so."

5 Ishan, i.e, 'Persians": note the slovenly use of the plural pronoun.

® InIndiachi mi-binam(Hist. Pres)) could be used hereinstead of the Preterite

T Hava " air ; atmosphere,” not as in India " wind" : bi-hava-yi rushna*
raftam (m.c.) "' | went towards the light in the distance.” Hava perhaps meant
chizi khayali, as: man bi-hava-yi shuma Inja amadam=. ' | thought you were
hero and so came.’

® Lung a barber's red towel, or a red loin cloth for the bath.

9 A horn was formerly used for cupping, Hajamal in Persia signifies
"cupping,” and not " hair-cutting, shaving, nail-trimming, etc., as in Indid.

1 Pag—dadan.

! Ghaz is a nominal coin, the tenth part of a shahl,
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2 Pur Fin * greedily."

3« In reslity ' {rarely ueed).

4 Ambuh rish " with athick beard " : opp. to rish-kusa (adj.).

5 Qasab (old) ' afine stuff supposed to be made in Egypt; muslin.'

6 Ahl-i- dar-i khana " courtier. "

7 Qaba-yi baghali is a double-breasted gaba still worn by Muslims and Zar-
dushtisin Yezd. The Persian Jews also wear it. Hazar dukma e covered with
buttons*: this pattern of coat has very small buttons of cloth or silk.

8 Sidigar " thethird." Note thismethod of forming an ordinal.

9" Zumukht " astringent (med.); harsh".
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! Note 1st Pers. after ghulam. In m.c. the 1s Per3 isalways used afte
banda (the 3rd in abject writing). In Indiaalwaysthe 3rd Pers.

2 Hazar-chana '" babbler, properly harza chana" : yava-sara "one wh

talks at random."
' Who will save us from him.'
4" If you areapoet and (are) helpless!
5 Shal-i tlrmalsthe finest and most costly kind of shawl.
® Sila's apresent " (sp. to poets).
7 Manhusin m.c. " ugly " ; prop. " ill-omened; unfortunate."
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1 'Say you're anything else, but don't say you're a Mulla.'

2 " Well, if you are a Mulla, be one."

* Galadun is the name of a village in the district of Marbin, under Isfahan.

4 Generally bidihi=maliya " revenue."  Bi-dihl also means " debt."

5 For firistada ast.

6 Dar-i khdna " Court" : the Mulla had gone to " intercede."

7 Sinn is some kind of a fly or blight that destroys crops; it is found
specially on mulberry trees. Sinn is not a locust.

8 ' Amil the tax collector who is appointed by the Governor

9 Dahan "mouth" : in m.c. az zaban-i hama " on behalf of—."
10 Better khurda Id.
11 —ta jan-at dar-ayad " till you die in agony."

" Bi-bin " see, ie., ask. For pursid substitute guft.
13 Muhimmsaz but pronounced without ftashdid.
14 Az pay-ash bala ayand (m.c.) " They may come up to look for him. "
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! Shikari guraz k ," to get something that is usdess” : guraz " wild boar."

2 Yaru (m c).

% Rakht u khwab vulgar for rakht-i khiwb.

4 Indirect narration.

5 surat' face"

® Vajnat-i hal " appearance” : vajnat lit. " cheeks."

7" Intercession.”

8 Khafa shau (m.c.) " shut up; hold your tongue" : lit. " be suffocated."

°-Bi-muft-i * for a nothing, i.e., not quickly.'

10 Fazla"leavings; orts" ; in m.c. generally " excrement." Jsafa" remov-
ing."

6
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! Lafd—bi sabab-i zaban : better omit darvishl.

2 A literal translation. | do not think the fable of the goose and the golden
eggsiscurrent in Persia. .

3 Baki " perhaps."

4 Shayagan (for shahgan) " worthy of a king " : ra igan or raygan is properly
anything picked up in the street (rah-gan); gratis, etc , butit is said to be
vulgarly used for hamagan " all" : thereading is" all," here.

5 Bangah " Turkoman cottages."

6 A silver cup for drinking.

7 Minah " Enamelled."

8 U for an.

9 Jaii (adj.).

10 Khazz and Snjab are two kinds of fur : perhaps the marmot and the grey
squirrel. | have heard good sable called Snjab. (The dictionary is not quite
correct as regards these two words).

- 11 For mi-danisti and mi-murdi.

12 Pul-i siyah " copper coin."
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1 Hamin " thisonly" : kirayamand-tar " more worth having."

2 " pole."

3 Bashad understood.

4 Jam'u 'l-mal 'having a common purse and keeping no account of the
separate expenditure.’

5 Zani (subs) "eMarrying; the state of being a wife."

6 Bi-zahri- chashm " with threatening glances."

" This quotation is said;by Haji Baba as a joke.

8 Note izafat after ashrafl and before dar.

9 Isnaha "meanwhiles," etc.. kalah "cloth."

1% Note the m.c. position of

1 Note this classical use of the Preterite to signify that the action was
comEIeted. In Modern Persian the ambiguous Present Subjunctive ispreferred.

Rishkhand " ridicule" ; " istihza* ."
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1" Man of letters."

2 Va dashtan-iubi—(caus.) *«making him compose—"

3 Note the absolute nominative man to introduce the subject of a topic:
this construction very common.

4 Note u, ki—: in classical Persian an ki would probably be substituted.

5 Ba yak-jihatl " with familiarity." '



' CHAPTER VI. 45
wd"‘”y’*ﬂ*"}ﬁf"ufﬂ)i’:' f“"ngl}"‘,&t—“’"‘;;“u“*"fﬁ
. 3F Uj““jé

ulJ’yoS 1y ;?,th.Gln el dnal i » «H@;ﬁ 88 sy pre ] 1
ol o g el 8 mplee prlee a3 Lol | b aals ol i e

l_,h.t,l ‘tl&l Lw}‘l}ﬂ--ﬁlk-‘hua?wl)*-'&ﬂj,ﬂ@gl“i ‘-"""I““'K Gb‘

.[u-lwaﬁw-w;u!w-*‘; ;tM‘
..qy'v}/'m' Y14
e9r..l|_$h SR\ s B S

) el g pyag w sl ‘_’ha.t e« r"m' papdly 4 U\HK gt s
ol oA g e ""” i e 9 'm “a L hb-‘n bl ,,,lﬂ SemLo
sRa | ayre U»alwn Wyl @ odislyd gls oy @iydy u_)‘ »..SJ. A Lol oS 3'.
st jle 83 352 ks 8} yetld u" pUl g aile x 2ol g )y ol
P = uibﬂ Sam (S8 g0 w0y T o (g 2 uﬂ;‘“ w ot 46
1y Bite u‘)’a a AL jppbin g gty (Al p3ild o bl pip2 il
o f.,,}{.w,;m(rha b 5 S & ap wlyy lie pmab s P12 3 bl e
v porf Mz pb b1y 9 e Rl - Sb H (ppne Sy 10 525 3 bl

1 Nudl is a white sweetmeat kept in every Persian house and offered to
callers and guestson arrival: nugl-i majlia " the subject of general discourse ;

the talk of the town; also notorious," (lit. the sweetmeat of the assembly and
in everybody's mouth).

2 Author i.e. Morier. -

3 Kashi " of Kashan."

4 Kirman, in the original English.

5 Thefirst of the Qajar dynasty. khwaja is perhaps adip for Qajar.

6 Dar nayamid -they (the eyes) didn't come out": note a singular verb
after aplural inan. Eyes are sometimes removed with the tip of a penknife.
The cusom of blinding with a red-hot needle does not seem to be resorted to
now-a-days. '

7 An unusual circumstance and hence worthy of remark.

8 Mashqg " writing from a copy.”

9 Tab . for poetry: ravan " facile."

10 Falak isthe name of the pole (held by two men) that by meansof a noose
holds skywards the sdles of the offender to be bastinadoed.

11 Zinhar-khwahi « seeking protection” ; the sufferers always make a great
show of asking pardon, sometimes merely from policy. A judicious bribe will
make the executioners beat the pole instead of the feet.
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1 In Persian often Laill.

2 Maktabi " written."*

3 Mufad " illustration."

4 "The better it is, the faser." Mubalagha is the rhetorical figure
* hyperbole," of which there are three kinds : ighraqg is that kind which, though
possible to reason, is still highly improbable.

5 Hama  all that | had to say '; hama is not here connected with the word
following it.

6 Shigdq is a Turkish tribe of Tabriz.

7 Sar-pash " a huge mace."

8 Payln ra " the below."

9 Bldad (m.c.) "excessive exaggeration": u khaile bl-dad mi-kunad is a
common m.c. phrase.

0 Ambashtan " to fill"

11 Bar-ydfta " courtier."

2 Murtajal "spoken extempore": note that there is an izafat after ghair
(none in Indian Persian).
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1 Bi-khak-i pa (sp. for kings)=bi-khidmat.

2 Sani " high, sublime" : " of high sides." Daulat-iSaniyya-yi-Inglis (m.c).

3 Tumlurag " pomp, magnificence."

* Au example of the imperfection of the Arabic character; the lines com-
pletely baffled Persians till a Zardushti gave a clue by reading gav (old Pers-
" hero ") instead of K.

Gav-i gav-dil-i gav-sar-i gav-nihad
Gav a in-i gav-kish-i gavgav nizhad.

5 An example of laff u nashr, a poetical figure that leaves it to the discern-
ment of the reader to connect in proper order substantives and their adjectives,
or nouns and their verbs." Shabrang was the name of the horse of Siya ush
that none but its owner could mount.

"The steed of the Shah scratched with its hoof the back of the Fish
(supporting the world) and with its tail hid the face of the moon" (i.e, |twas of
gigantic size). Compare :—

Z'aumi suturan darin pahn dasht
Zamin 8hud shash u asman gasht haaht (Firdausi).

6 Amin" 'd-dawla, a personal title: in the original ' lord high treasurer.'

7 Sadr short for sadr-i a'azam. The present Prime Minister (A.D. 1902) is
called Sadr-i Hamadanl.

8 Shakar-ab ** aslight disagreement between friends, a coolness, tiff."

9 " The most poetical of poets."
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1 Dad would also be correct here.
2 Bi-zaban-i hal here—bi-iehara; zbani qgal "with the living voice.
Zaban-i hal has also other meanings.
Art' yes; indeed." )
Fahwa ' purport, import." " The dave and what belongs to him is the
property of hismaster " [kan was"].
& ' Saintsdays and holidays.'
6 IdraL" flowing " : in m.c. to make water.

oW .
7186 5 &l or WU 555 2W, an Arabicidiom «God bless him for afinespeaker'.

8 gaya—yishuma kam na-shavad " may your shadow never grow less" isa com-
mon Persian compliment.
Mafariq (pi. of mafraq or mafrig) ' places of the parting of the hair
crowns of the head.'
10" *Whether few or many, whether small or great."
11 No izafat after dag" suit" (of clothes, etc.).
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1 Pulak 'scale of afish; brass and silvered ornaments (sequins) sewn on to
cloth as ornaments.

2 Kirman is justly famed for its 'sHals' and carpets. 'One for the head
and another for the middle.’

3 Khirga (m.c.) long garment of kings and governors." Abra isthe outside
of a garment as opposed to &star " lining.” ' Ambarsar (‘supposed to be a place
in Kashmir) is probably Amritsar (in the Panjab). No izafat after abra.

4" Asisusual."

& Par is the loose end of anything; here it refers to the dont in the old-
fashioned hat.

8 Nima-l—nima-l " partly—partly."

7 ZO-jihatain or Muhtamil"* ' z-ziddain, etc., is in rhetoric introducing a
sentence or clause capable of two constructions, each opposed to the other in
meaning. Tauriya or iham is using a word or a clause that has a secondary
meaning not at first discernible.

8 In rhetoric hajv-i malih ' seeming praise but real satire.’

® The Persians (understood) is the subject, or else the verb may be considered
passive.

1% |z81a gardad " is lost, disappears.”

! These lines are as filthy as they are obscure. Ba'ra « camel-dung " : ba'ir
" camel " : vasada " mattress.” o ' =

11 Oh thou who arelike camel-dung born of a camel
And on a mattress showest up black like fresh camel-dung.

2 point the word Zzkr (a religious exercise) with two fatha and it becomes
Zakar ' penis"; theimplication is that the Minister is a maf'lil or pusht, 1st
(also also and uet) isin Arabic the anus.
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1 These two last lines are so obscure, that no Persian even can understand
them. If the context were known they might beintelligible.

It is said that the Malikv *sh-shu’r’ after composing the above quoted
lines and some other lines in satire of the Prime Minister, read them to
Fateh Ali Shah. The King who didn't understand aword of the composition
said, " Bah, bah, excellent, excellent," whereupon the poet with a prompt bow
replied," In ash'ar gabil-i Qibla-yi ' Alam ast ' These lines are more suited to
your Majesty.'

2 Jarr-i agga " mechanics. '
.8 :.o...),

3 Yad-i tulani " skill." rnl-JJ “,-' u’,hll ash &) o He'isvery, very learned.”

4 Shiva "eloquent."

5 The Persians are great kissers. Men embrace and kiss each other on the
mouth. —

6 Matta an " auger."

7 Fateh Ali Shah was famed for h|sf|owmg beard.,

8 Tashblh in rhetoricis a" simile."

9 Jaudat " goodness " : garriha " genius." .

1o Note the concords; both verbs should be plural. In Persian, however,
har isused for hama, and like * every' in slovenly English isthen followed by a
plural verb: similarly hama is used for har and followed by a singular verb.
In the Gulistan har yak-l followed by a plural verb, occurs more than once.

11 khar-i kiat and sag-i kist are common m.c. expressions.
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1 Parandushtn for m.c. part-shah or pari-shabin or din-shab, etc.

2 Shayad bad-ash nayayad {=shayad khush-ash biyayad) «' Perhaps he won't
mind." Persians when shown anything good have, like an English school-boy,
-a patronizing way of saying bad nist " it is'nt bad."

% Kuk kardan (m.c.) " to wind up a watch, tune a musical instrument."
Tu-yi kuk-i kasi raftan (m.c.)="to pull somebody's leg": —va bi-asman
raft=""1 got arise out of him."

* Hich na-bashad "at least."

5 La li-hubb® * Ali bal libugh? ' Umar " not from love of « Ali but rather
from hatred of ' Umar." The Sunnis like the Shi‘ahs reverence ' Ali, but the
former reverence, while the latter hate, * Umar. .

6 Sag-sunniyan, no izafat.

7A simma pl. of imam. Note the regular Arabic plural following a broken
plural:
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1 Misdaq " verification."

2 A proverb: " He who seeks refuge with * Amr at the time of hisgrief is
like a person seeking refuge in burning sand from fire" (because infirea man
dies quickly, whereas in hot sand his tortures arelengthened). The name* Amr
is written sy+¢ to distinguish it fronye= * Umar. | do not know why the name
« Amr occursin the proverb.

3 Better u.

4 Kavir isany ' salt desert.'

5 Near Meshed.

6 Did-ban " looker-out,"

7 Guya " as though" ; inm.c. " perhaps."
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! Hazr yaraq “ready-equipped.” In Persia and T. Arabia hazr means
" ready " rather than 'e present."

2 Talaya-dari  "scouting."

3 Bi-khwast " called me."

4 Pronounced vungahl.

5 Tutiya " collyrium." ' This doesn't suit my book.'

8 Yadak " led horse "; hence yadaki (subs) " being spare " (of anything).

7 Dost u pa bi-jai band shudan (m.c.) ™ to succeed."

8 Dasturi " permission.”

9 Tir-i partab " the distance of abow shot " : partab-i fir might be expected
In m.c. tir-i-tufang, tir-andaz, etc., refer to rifle shooting.

1% Note the Infinitive used as a noun and as the object of a verb.
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1" Dignity."

2 ' Said to myself; thought.'

% Pusht- gardani *' a dap on the back of the neck."

4 Kurnish " bowing." .

5 The pedantic distinction between halga zadan and halga bastan does not
existin Modern Persian.

6 Man' kardan-am khwast

. 7 Kar ma-dar (mc.) "let him alone."

8 Dast-i kam " at the least."

9 Transitive. )

10 Bisar-i sabr " with patience.”
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! Parastar " nurse, etc ; also servant, worshipper.'*

2 Agba"‘(adj .): zahr=puaht. Note the plural badand after a neu. noun.

3 The Preterite not the Pluperfect should occur here.

4 Better to omit az.

5 Navala k. " to swallow, etc."

6 Giryadar gulu girih shudan " To choke with sobs"

7 Bi'kash e put up with the trouble; serveyou right."

8 Tarsa" Christian."

9 Note sag in the singular,

10 Tahvil-i khanda' returninglaughter.’'

" Ghairat " sense of honour."

2 Haven' | brought you enough in the way of loot' ?

13 Chashm " hope."

14 Mazi' yaran chashm i yari dasktim; khud ghalat bud anchi mi-pindashtim
15 a common quotation. In Modern Persian ishtibah isthe word for ' mistake'
and not ghalat. asin India: in Persian the hitter hasa very strong meaning—' to
err and sin.'

15 Qaviy-yal u bal (m.c) " with strong limbs": yal properly "mane of
horse" and bal " wing of bird."
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! Note the Pluperfect to express a condition and not the Imperfect, nor the
« Past Habitual.'
2 Kah is bhusa (chopped straw) and not ' grass.
'3 Ikhtilat ra ' the intercourse (we had started).'
4 Ham kasa— mess mate.'
5 Hamrah (collective) " companions.”
6 Manar or minor.
7 Mi bud : the Imperfect of budan is not now used in speaking.

8 Mutakki (partic ) " leaning on " : Mutakka " pillow."
9 Justan in m.c. means * to find ' aswell as * to seek,’
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! Tazallwn " complaint.”
2 Bachcha-Ha " oh boys" is aword used to summon servants. Baahoha in
m.c. has much the same sense as the Irish  boy.'
Tarka freshly-cut switch," (gen. of pomegranate): kutak ' beating."
Digar " then."
51In m.c. the affixed (possessve) pronouns are frequently used for the
reflexive khud.
Ka " where " is m.c. as well as classical.
7 'lron (like a horse shoe) on the heel.
8 Hawdlat k. " to threaten (with a stick, etc.) "

8
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' Mardaka "the fellow" is not here used in a contemptuous sense, quite
the contrary.  Mardaka is not addressed to Haji Baba, but refers to the Prince.

* Navvdb, (a pi. used as a sing.) is a title of prince3 not royal:  Hazrat-i vala
would be better hero. When pronounced, muwab (for nuwwab), the word is in
Mod. Pers, given its correct moaning of '« deputies, etc.," {pk. of nﬁ‘a’b).

3 Agar zabun dari bar ar or agar dahan dari bi-gusha are the usual idioms.
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! Dabdaba va tintina " pomp, show."
2 Dast-i afraz=dast-i buland: dast-i afraZ na-darad (m.c) "He has no
money to spend; also he has money but won't spend it."
3 Amadam " | came to think of, consider about" : ma yumlik~i khud " what
I owned " (Ar. phrase used asanoun).
4 Qabayak ' an old worthless gaba": shalak " a worthless kamar-band."
5 Abra ' the outer side of a garment': there was little left but the lining.
6 Ratiba " rations; daily allowance" : in India generally of animals.
7 Note the false concord.
8 Kar-i du kan lang ml-mand (m.c.) " would stand still " lang k. is ' to make

a halt on amarch.’
9 ' To start, to set up shop.'



60 TRANSLATION OF HATL HAHA,
- [ W a,r . s
 ohRghs g oo b s e » !wj}: » =it b oy ,!,.,..;.gLi
o oyl pape y Obd T Sf 03y wais T (s b oty
Pl . o R ', . P -y
..\l.i'..-o Mgy w by S thse Py N:\.:u) gy, il u""‘“ lide
C JT u,-wnt J, 'y ,t",‘ ) ._,l:\J LSIJ" H MJ ‘.ad ub’)ﬁ‘ dlaﬂa-hl} JL\*J
!3.)'4) t;ik: 6; Lm 3 .,.;M ) ¢-,1 33 rlu UL"""I {; a.(g,..s - -.mw u'.b;g
gl syl L U')}“‘ o ll){ &3 N -lu ro b w aa}{m ._,lm[{ wlal
ey g8 K T i)lnl LS‘J“C" Jag U uj) ; ol a.Ul d.u-e N
poszatte o fa i ).( Sl s ‘_.ﬂ,:)lu Lo, ..o)blm tN); <1 o
"‘-"“”.3 )1 . .\) T;u\" L._.\.ﬂl.llm )[ lL.)f “ml - _'.;J . annlJ b\)g uj L u&.‘\ﬁ &
as’ u.\’ mnw o [P ﬁJ)g‘ wi! 1 E < um).u sl rLa ul.c u,,'s.s f.w;
l...""; I 8 )T EL Jll.u l;a. Y L_..,T Ln' » 210 lﬂ\f l*a ._)'h"‘““.h)b?h"’d"""*)
:3; Q')a. L‘Jh% lﬂ;nw Fn EYNY-S L'-f g2 A i,i"’f c.'h% li.lgl, ‘.R._H B Q)W
w ., - - 0 -
eyt &o‘.rf L &3 wal d wiy's) s ey gant role » 85T e ty 4att
# ol o aply ey S e ..ir_;_f s s o Jlaa B, ol pu s
pda e Mlie s iy uted ly dad gil....‘b § 5yf Llyised |V 2 3 agbdad b
Pkl a2 sily o w Boadyy B oapd 05 fagaty Jlheliy 1 e
. {L’f.‘! {_;nh‘ h:-*;, L>-.\e- L )lé.o )k}ﬁia . ,_{‘, ﬁ"'ﬁf » PN iAUJ GS)L}‘ 3%}‘
i Al wsfl = A B S T Y P K ta paat
* St e
ot 3 0 ptmdy goh s sy pd i (L3 U e e B )l
I " Prompt, quick, smart."
2 Zaban-baz " free and pleasant spoken.”
3 Khairut in m ¢. means " alms" : mubarrat is * good works' (generally).
4 Lab tashnayi Karbalu, i.e. Husam : no izafat after lab (m.c.).
5 Ab-dar " sweet, pleasant.”
6 Hant’as mari™n Ar. *' May it do good to you."
7 Rish khand-i dardmandan " chaffing the poor things" : objective genitive.
8 ' What do they see to understand it' ?
9Band i- zanfirm ." instead of a rope, he bought a chain.
10 Shir " alion; the cock of a samavar, etc." In Constantinople and Cairo
the waterskins have a brass cock, but I never in Persia saw a water-skin so
fitted. Some Persian water-carriers are said to wear a brass lion as an ornament

also strong men sometimes tattoo a lion on their arms. [Khal kandam or kuftan
" to tattoo."|
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! Hooks believed to be brought from khata.

2 Qul huwfAllah® ahad : the s the Persian adjectival  or dsethe  of
unity. The cup had the verse engraved on it 40 times. Water-sellers generally
have a cup of this description.

3 Zangula " small bells": there are suspended from the cord, (of cotton or
of silk) that attaches the cup to thegirdle: specially used during the 10 days
in the beginning of Muharram. Mangula tassel.

4 Jalt is some kind of herb. The mashk is soaked in it to remove the red
stain of the tanning.

5 Sahn is the courtyard before entering the haram of a shrine.

6 'The opening, beginning of my cry.'

1 Yazd who caused the death of Husain : Husain was slain by Shimr, one of
Yaztd's generals.

8 Shah-i Shahid is Husain.

9 'It makes your teeth drop out from cold ' ; common saying.

10 ' They got jealous.'

11 Ab-ambar is an artificial tank or reservoir for drinking water.

12 Abdandan is " strong, firm " ; and in m.c. akind of sweet: Wab-i dandan
" * fit to be chewed," in tanthtpah babi Hind ast na babi Iran " these goods are
suitable for the Indian market, not for the Persian."

13 For -afarida bld.

14 Tasnim, the name of a fountain in Paradise; mentioned in the Quran:
Kausar, ariver in Paradise.
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1" Still I didn't give water for nothing even after that.'

2 Az rah na-rasida " barely arrived.”

3 The Persians say Mashhad-i mugaddaa (not munawar)

4 Sabil kunld—kkairat kunid. Does this mean pay that | may give to
others free' ?

5 Mirza Ahmad. Persians whom | have questioned do not know even the
name of this poet.

6 The name of Husain's water'Carrier.

7Ki=balki.

8 Zam zam is the sacred well at Mecca: supposed to be the spring from
which Hagar and Ishmael drank

¥ lg-bwl- \lp and ll*wi ia,-l_}-cl are the terminations of two versesin the
Quran. Zanjabil " ginger," with which the cupsin Paradise are to be flavoured,

w Haba”® < a particle of dust," but in Persian ' perished.’

11l Daha ' the 10th day.'

12 ' New things.'
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1 Hamgingh "all" but ham kunan " fellow-craftsmen"; here either
reading will do '

2 Alati jariha "' a wounding instrument” : this expression does not appear
to be commonly used.

" 3 Munfaila " shame."

4 Ghurfa " upper room."

5 Ghurabi " pride" ; commonly used in m.c.

6 Bi-ruy-i buzurgwari nayavardan " not to apply to one's mightiness' (in
rather a bad sense): bi-ruy-i khud na avardan (m c.) ' knowingly not to apply
(abuse, etc.), to oneself; to pretend not to take to oneself.'

7 Kabud '« blue." ’ :

8 "Accident; event."

9' Has not left.'

0 Ab ' the water sold': hava " business" Havayi qafi bafi khub ast
(m.c.)= bazar-i gali bafi ravaj ast.



64 TRANSLATION OF HAJI BABA.

; wot "’3?“ » 23588 {.a,:m sy ,}.&\' a.ns'r;..- 1) ;;m_,'}' r.i-],.-'.. * Ou pyed

B o uﬂ‘ y ASSA Sugs wanisB oy « ot e e F L SR

JL wteggey ® pt a8 ,afa afy | Syt M.uzf r)u; a.ﬂ;m d.\f, I.A.u:a.. i

[y wilsed a¥ulyd whydh yes # 4 sype adws 1 oyls Al w8y sydige
# b oy oy e Kb el o0l :[:o.‘.‘.a' UF ol oty

! Khadsha is said to bo a hurt (scratch) for which the fine in compensation
(diya) is less than for a jurh., a hurt that draws blood. Harisa is said to be a
scratch that doesn't draw blood. There is a difference of opinion as to the
correctness of these terms.

21In m.c. darl "claim" but da'va " fighting " : both words are of course
the same {gy#3-

% Dava-khar " one who buys claims and makes what he can out of them."

4* | kept quiet.'
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Kink&sh or kingash " counsel, deliberation.”

2 There is a story book called Kitub-i ' Abbasi Daus. ' Abbasi Daus had a
beautiful daughter whom he betrothed to a merchant on the condition that the
latter should adopt the profitable profession of begging.

3 Rauza-leJiwan is one who recites incidents in the passion play of Hasan
and Husain: a pleasant voice and a good delivery are necessary. There is in
Kirman a barber who is also a rauza-khwan; his name is Mulla" Husain ' Ali.
He has given rise to the saying ¢ Mulla Husain ' Ali ham shuda am; sar mi-
tarasham giriya mi-kunand : rauza mi-khwanam khanda mi-kunand. (The Mulla
is a bad barber and has anill voice).

4 Taziya gardan is a professional who arranges a tazya; an undertaker
for the business.

5 All thisisnot inthe original English.

6 'Sha'ir u rammal umurgh-iKhanagi

Har si t& guh mi-khurand az gushnagiS (Common saying).

9
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! The settlement of the matter.

2 Here ' a box covered with leather.'

3 Sar-galiyan; no izafat. Mathara is a water-vessel either of copper or of
leather (Hind, chiagal). ’

4 Qubbul and gabul, for gabar are properly " holsters" Atash-dan isa fire-
pot of iron, full of holes: when the bearer walks the draught acts on the fire.

5 Ambur " tongs.

6 Pa-nihadarii (m.c.) hooks on a belt (such as that woru by a shikar-chi).

7 'Adding toit," i.e, adulterating it.

8Hal-i shan, better hal-ash.

9 Kishavarz " cultivator."

% Hama ' altogether.'

11" Perfumed.”

12 Ba saliga chaq kardan is a common m.c. expression for ' preparing a good
(water) pipe ' ; there are severa points to be attended to in this rather delicate
operation. Saliga signifies " good taste."

13 Tah-bandl hero ' a foundation of burnt tobacco ' (over which fresh tobacco
is placed. Tah-bandi bi-kun also means " put some ' bang ' under the tobacco "

a darvesh idiom for the same is earl ra bi-band: sari is the pipe head.

14 No izafat after 'umda.
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I Bi-fath-i Eh&ger ' willingly.”

t ¢ Bight pieces {shapad like the eighth divisioun of an orange).’  willey =

3 Phst-takht, generally (nkht-i piist 'a flat skin': marghuz is BN—GO‘L;—B
kird-offeather,

4 Mantasha a stick, thick and knotted, that is carried by dervishes.

5" Carved." )

6 Jul-bandi 'bedding of dervishes! Bakhiya zada' Hemmed' (?).

7 Rishma 'strands of hair' (gen. came hair), black or brown, worn by
dervishesround the waist or round the kulah. - Muhra " bead."

8 For the thousand names of God. -

9 Shay Ullah (dervish beqqmq cry) " something for the sake of God:'
apparently incorrect m.c. for &t ,» ‘_;- Shay* 'llah in the dictionary is said to
be a form of salutation.

10 Sut maya " weak minded, credulous’ ; aso sug *unsar * one who
changes his mind much.'

11 Hama farm harif | think means ' all things to all men; sociable in every
company.'

12 Sar-i dam * secret meeting-place.’

13 Nuk-i shan ' their beaks (i.e. lips).
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1 Bi-kadd i yamin '» with the labour of the right hand."
2 From Hafiz.

3 Qalb-i siyah * counterfeit money ' (copper ?).

4 ' The alchymic drug.’

5 Should be pi. and.

6 Shibli is one of the Qutb ; ditto Junaid.

7 Khafz "lowering, abasing."

8 Juziat hunar ; no izafat.

9 'High rank.’
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I ¢ tock-in-trade.’

2 Abdil ' anbatitutos,”’ aro cortain parsona on whoss acoount God eontinusa
the existenca of the world : their nuaber i3 sevonty, = 7+ 1

8 Auad < propa"; a Sufl term for the four saints by whom the {four corners
of the warid are supported. )

4 Bi-chaskmi Lhud girift=* undertook.’

t Muhammed aplit the full moon; one-half enterad his collar and eoming
out at his sleeve kissed his hand.

8 Bi man bigravand, beceme attached to e

T Intibih=ggihi.
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1 Ham-karan felow -craftsman " (of my father),

2 Dagt-yari" help."

pay-mardi " firm friendship."

Nau-cha (dimin.) " little, young."

5 Chambar " hoop, circle."

6 Bond-baz "a tight-rope dancer": here band "rope,” and bazi kardan
(comp. verb).

7 Tar-dasti ' bleight-of-hand.”

8 Sar-amad " chief" : agran " peers.
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' Pa-suz (adj.) "enamoured."

2 Mirzai " aclerk" : saku " abench; also araised earthen seat, a seat let
intoawall, etc." : bisat-i 'ariza'spreading foarzis'; bisat is anything spread out.

3 sutur-i bandi rumi " scalloped lines" : | cannot explain the expression.

4 Na dida=tura na-dida.

5 " And the ear loves before the eye, now and then" : ahyan pl. of hin.

6 khunin " of blood " Rangi chihra would be a simpler reading than
ro-yi chihra.

7 Maghz-i galam "pith of the reed (pen)." [When eaten the pith is
supposed to increase knowledge].

8 Muya " lamenting."

9 Kababa «' cubebs" : [hil " Cardamums"].

'0 Qand is loaf sugar preferred by Persians to all other sugar: [they say
crystallized sugar makes the teasmell]. The passage isalittle obscure : perhaps
Haji Baba enclosed a bit of loaf sugar and by a copyist's error the fact has been
omitted. Orientals are expert in discovering the keys to such cypher-letters.
For an interesting example of sign language and its interpretation see the
pathetic story of 'Azeez and 'Azeezeh in thefirst volume of the Arabian Nights.

11 i.e, * the praise of your lips cannot be completed it is boundless, etc'

12 "' Oh white almond, newly ripened," i.e. ' you my mistress.'

13 Ay way " alas.”

14 Muzd-i pa-i ( = hagg" 'Ugadam) ' a something for his trouble in going.
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1 Jubba "along cloak."

2 A common saying.

3 Dast may a " stock."

4 ' Should have been'(?).

5 Takiya-yi abdal, the name of a caravan serai near the Tang i Allah Akbar
of Shiraz. It isstated that a miraculous Qur un weighing seventeen man is
suspended in the lang, one leaf of which weighed separately weighs as much as
the whole volume.

6 Bi-hay hay giriya k. "to weep loudly and bitterly."
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1 i.e. he became delighted,

2 Kuchak abdal is a term applied to the follower of adervish ; to one who
ishisvotary, accomplice, servant and disciple. Ininc., however, it has come
to have an objectionable meaning and is applied to a boy kept for acertain
purpose by the subscriptions of a confederacy formed of low fellows.

. 3 Persians thlnk horses should have legs thin and fine as those of an antelope.
4" Aphrodisiac.'
5 The Hoopoe, a bird reverenced by Muslims; (it is not the ' lapwing').
6 » Tongue-tying': aperson so ' tongue-tied' can speak noill of the charmer
and believes all he says, khwab bandi " insomnia."
7- " Bat."
8 Kus is the pudendum of a female.
9 Possibly a made-up name.” :

10
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" Mihr-i giyah is nothing to it mihr-i giyah (m.c.) isthe leaf ease of a

certam chrysalis found in old mud walls; it is a potent love philtre. ;. e

2 Chami maraditd (m.c.) ' saw my inclination; saw which way the wind *
blew': in old Persian chant—ma'ni'..

3 Qaran, Korah is mentioned three times in the Qufan; his opulence and
avarice have become proverbial.

4 Padzahr " bezoar stone," an antidote against poison : (pad " protecting,”
zahr " poison").

5" Turned over, rolled."

6 « | perceived.’

7 Jauz bandi is a small bag woven of thread and suspended by dervishes
from the wrist.

8 ' Misrelated participle'; ' | having changed my dress we started—.'
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1 =zaban bandi.

2 Varis here=irs dihanda; better muvarrisan.

3 ' Constant and paying customers.'

4 The wulva and sumen of a virgin sow were a favourite dish with the
ancient Romans. -

5 Yak puhht " one brew, cooking."

6 surat in m.c. " face'*

7 Lula " a tube, pipe, etc."; here' aroll of paper with adu'a written on
it." Fand vulgar for fan.

8 Bi-naf-i zandn a joke=* to other parts.'

9 Habb sing, but hab-ha Pers. pl.

10 Gir-kardan * getting himself into a fix.'

! Note thisincorrect concord ; a common errdr in Mod. Pers.

W Shayyad " impostor."

13 Note the izafat after Jidda: also Bandar-i * Abbas (not Bandar ' Abbas
asin India).



76 TRANSLATION -OF -HAJI BABA.

I P _.5,,,,_\:',1‘:,5’!,_,!4 la'pif page bp  dpfaad 1 By s uzsu L..-);f
Sl g0 [’»“ aldbe AT k3 vfl"' xi“" ok ity Syt siedy
Etw ,u. lm i-»a-‘M m“ ls.:l t)-b sa..’}ﬂ . ‘_,»g”a - ,u.:,a
Gyt Mg § pmt oy B S p 8 (M B30y 5 805 0 (U3 ST
$BLo L & oy &idf S TRLY Jacye 33 405 s P 1 g3 w st s
Y R R
et g & P oy o n Bia ghn 0 wope adia 7 51 5 i Kuty 6
el ey g,.n U3pei SRS ilagyr Iy yot g Sap fdy S oo !
A By e _,nl) o # oAt ‘_,,.ﬂ.) l..& .;uqlal Uai.x,)ijboﬂ
(LAY ‘_‘..,s ._.J.n.s FERRTES TRPL - X¥) ‘_,l... , add th.,.- al.f I,l”l’t‘
.;._;)a ¢ wlb=U el S ol ot (h,);,i._..._,“,Lt..awau)
'3 Whipmd 10 lm wr st oy leile O S ot &y Bie
wondof ooty | olhat GULr s el e Gt ol P b o
"’"_’f': u_l: ;,..J u ot Y SRENFIN. P g.,,af Q4w gy sl J}*-'
e Sy o céa,.i ey aabib g Qs U1y g » .N;;u unu)l =

u-.\_u.f . uli...l C}b 3 g )J"’ U U"}-‘ 2 h s U"‘“ ‘g,'.;.lu Q,Ja rs H B
® couilell W85 2 o0le3 G S Slalyd t oA

. ,
Sl 12 &8y, ,:,’lég! - -..Cg.,f rL:J P IR P J,n 3 oom e

i,,.il,dai.-t ¥ lt._;,a -lglu Y “° ‘*c .g,l)is 3 )U) ng .A ,. L0 DR, 1 Ll F)
A }33«;1 32 Jé.,l' 'u,'.a'u,hn g rl.ng 3 l"’J;"" “-"".‘ ltlg_,n 13 &

‘e Histricksdidn't catch on.'
2 Kuhna-rind " old hands and smart._"
3 Tarh afgandan " to lay the foundation.”
4 Dastgah " properties, machinery, 'plant,' etc."
5 Misrelated participle*
6 Pashmak is a fine white sweetmeat like hair.
7 Haiza in m.c. seems to mean dysentery and not cholera
8 o So stuffed him W|th spiritual food.*'
° Sar-sar-i tubistan " the whole summer."
10 *Manifested, published.'* :
11 Ishik in Turkish means" ass donkey " :
12 '.The remainder of the dervish'sarmy,* etc.,' disciples. -
1 Arabictzed plural of the Persian nairang. '
14 Mazbala " dunghill*'; in m.c. generally " w.c." because refuse is thrown
there. ’
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1 This hit at the Roman Catholics is not in the original English.

2 Bakhiyn lit. " hemming'': ahl-i bakhiya (m.c.) " peoplewho understand
the business, experts.”

3 Much " wrist'" and musht '* fist."

4 Sar-i dam " secret meeting-place.”

5 Fagir-i maula, said to bo a dervish title.

6 Hadir bash tura kalak na-kunad (m.c.) " Look out he doesn't trick you."
H&dir is perhaps_ssbla- pronounced in imitation of the Arabic.

7 Note Ya-yi mausul after a proper name " that very Hazrat-i Ishan."

8 Example of 'pros to Sémainomenon' construction, by which-thé noun
padishah is understood for the adjective padishahl.

9 Rahat subs, used as an adverb.

® Qum is the burial-place of Ma'suma. -
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1 Ghusala' water with which anything has been washed.'

Oncein.a Persian bazar | came across an enraged Turk with adrawn sword
who was exclaiming, " Oh you filthy Persians." He stated that he had comp-
lained of toothache, when a young mulla producing a paper from his turban,
offered it as a sovereign remedy. The Turk was on the point of insérting into
his tooth the snuff-like substance contained in the paper, when the young mulla
reverently told him, that it was the excrement of " our master the—."

2 The first personal pronoun is not supposed to be followed by the izafat
Persian Muslims generally say man banda but Afghans and Persian Zardushtis
say man-i banda. All however say man-i bichara, man-i bi-din, etc.

3 Gav-i saffd pishani, i.e. recognized everywhere. Cows with a ' blaze' are
rarein Persia. .

4 Nam-bar dari ' reputation.’

5Misrelated participle.

6 Sudda " obstruction in the bowels, colic."

7' A written charm." Balki " perhaps."

8 Futuh-i pi. usad as a sing. :

9 Needle point.

10 The 2nd Pers, of the Past Habitual Tense; identical with the 2nd Pers,
of Preterite.

11 The subject not clear: probably an error or mi-guftand or gufti.
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| Ta" Behold! or let us see”

2 Ba-ham bar amadand "collected together, made a stir." In m.c,
however, this phrase only means * to get angry, be put out.'

3 Note the Persian adjectival (4 added to an Arabic phrase.

4 Ba quwat-i nafa (or nafas?) * with an air of authority.' ghazat-i-nafas
(not nafs) means speaking from the throat in imitation of divines, clergyman's
voice: in m.c, however, it means a" deep voice."

5'A bigpot.'

6 Husna pl. fem of ahsan: "the excellent names*' i.e. the ninety-nine
attributes of God. Allah is the ism* * z-zat or essential name of God.

7 Short for Bu' Ali Sna Avicenna.

8 Note there is an ellipsis of the words bajs-i hairat-i before man: such an
ellipsis should be avoided.

9 ' Rose water for the hearers (or the assembly, etc.)'; a phrase used to
preface something peculiarly nasty. '

10 Madda—khilt. " matter, humour" : dast-am madda shuda (m.c.) " | have
an abscess on my hand/'
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1" Feeling of nausea."

2 Khirt u pirt" small belongings" : al uashghal (or ashkhal) " bits of paper,
etc., Iitter also small belongings not worth mentioning. Ashhkal in m.c. also
means ' refuse of a butcher's shop.'

3 * Leave people alone, mind your own business.

4 Hama kas for har kas; better plural verb after Kama kas.

5 Shah-i mardan, i.e. "Ali: ' the family," i.e. All's descendants.

6 Should be kunand.

7 The aorist yabad to express doubt.

8 Murd the Preterite would be more cutting asit could assume the certainty
of death. Ajal is the appointed time of death.

® Uftad the Preterite assumes the completion of the condition ; vide notes 7
and 8.

1 i.e. ' my dua will then come to the assistance of your dava.'

11 Tu bi-mirl " may you die" isa common oath amongst the Persians. It
probably originated in the polite fhotion that the speaker holds the life of the
addressee dearer than his own.



. CHAPTER XI . 81

i 18 ya  jalli i:t.i,i:_ Sargy b B adse U g bty LfiBa ol 0Ty
* By 5 3led wrede ¥ as 5 Sl Rl

B0l i.,,Tglpl).. L oo 3 350T (omt ggy 85808 83150 5t Bms g adld gy pep !
€ opdf clay Jlaw h‘,l..n Ly | sy ul.ul:u- .._.I.J, ST e ‘.xaf.:.,: FIEE
hea s sty st L ong ty el r";‘ Iy Gpligy i 1y g
s Bl ds N pshe s gu 0 T e poubb 1y Rl 0500
-""!;" oty sten apifl 84 a’j BA ekt 330w piold sy g eraVi gy hesy
W waile w 0pd gl Jleoys ad & sy b0ile oF g g Fle iy
355, 4 raﬁjf{_‘,a.._i Y Y clih G o wadal T & @At e 1y gk
CEC mn Ay g alia B aas ) 2AS ale 1y ala s 35,0 8,8t TaE | sads

e Sbha g0 ® op Iy ol of oagy ks 5yl 3y o135 153 SRusk 517
Ge 85 KA aidgsge O S pis_\!;i;ﬂp&‘a PR SO L
» 038 allyd a5l Les Ly 1 Lessd st 104y et pligpr 10 g ; calyd

I3 el 1 g aaa w 0adS 38 po B a9s ow u&l:-;: P ﬁia o ¥
e g"**g oF 3 i Ul s ‘_,“.u‘, w2 oby 3 b Lot ;o U M’.))J
I“'b_-f_’::i:? I ot ? 25 ity s,l;u 18 e ol 1239 3 3,5 daft s

1 Qalib zadan=' to make to swallow; put inside one' Jafang (m.c.)
‘talking rot, rubbiSh.’

2" HOW much thelesscan you do so, you buck galandar. * * Khar gada*' ass
of abeggar."”

3 Kalblra (m.c.) is said to mean « angry looks"; but in the dictionary
kalpatra is " foolish sayings." . .

4" Unwashed," i.e. plain and unvarnished (and of course obscene).

5 Hay a common m.c. particle that, prefixed to a verb, makes it continuous.
Possibly it isconnected with hami (and hamisha) but probably it isidentical with
the cry hay, hay, hay, etc., of the camel-man, used to keep camelsin motion : the
finaly must be enunciated in thisword. {Hay can precede the verbal prefix ml).

6 Anchi=harchi hero.

- 7 Shagird darugha, no izafat. . '

8 Hayahu '." uproar " : valvalas""howling."

9 Note the slovenly change from the Historical Present to the Past.

19 Abu Qubais, said to be the name of a mountain near Mecca. -

11 Note ash for khud. . . .

2 Gundala k. « to makeinto aball."

13-"To flaunt" (after the manner of the possessor of anew watch who is
always looking at the time).

14 Nara khar (m.c) "jackass" but nar-i khar " penis of adonkey." Jauz

' an empty nut': Jauz-'All (for jauz-i 'AI|) |saterm applied by derwsh&s to a

pretender.
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1 Diya " blood money " ; gisas' exact retaliation.'

2 Muslim Persians say Imam Jumah but Zardushtis insert an izafat
between the two words.

3 These four words have apparently no meaning.

* Notethe plural of the (compound) Infinitive.

5 *Arr is applied to the snorting or braying of a donkey and tiz" breaking
wind."

6 When a man threatens to lodge a complaint, etc., the reply is Khur hi-
bich Jahannam-i namt-ravad. i.e. hes not going to do anything very dreadful.

7 Bazangah " spot" (of an occurrence); here=fursat.

8 ' One of the persons of consequence.

9 PL of 'azima *' exorcism " (for devils): ad'iya pl. of du'a.

10 Va taraqgidan (vulg.) "to progress backwards" i.e. of course" to
retrograde” taraqql-yi ma'ktisk (clas)

11 Ravaji {m.c.)=pish raft: the fine¢s incorrect.

12 Subuk sofar kun az Inja; bi-rau bi-ja-yi digar isa common quotation in m.o.

13 'Adat Sn ast or 'adati an ast: without or with an izafat.
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1 Afsana prop."* fiction" ; here perhaps used as a joke.

2 =b'shtar-i an ha ra

3 Thisra should be omitted : it isinserted owing to a confusion of thought.
Persians reading this passage do not notice the mistake till it is pointed out to
them.

4i.e, spending the cash of stories from the treasury of hisbreast (memory).

5'e Collectingacrowd " : i ma-riks mi banad {m.c.) " he's getting a crowd
round him" (by conjuring tricks, story-teliiag, etc., etc.).

6 Chakida-yi har (m.c.) " experienced."

7 " Spot."

8 Or nayandakhtand.

9 khata in China. Khutan' Tartary'. also its capital. The two names
always come together in poetry.

10 Hardkar * cloud of dust. raised by the wind.'

11 Takavor 's horses, camels, etc., in war; cavalcade."

2 Hazahaz " tumult."

¥ Khashkhasha clang" : bad-pa " steed.”

¥ Hamhamass murmuring."

1% Jiyad (pi. of jawad) " a fleet horse" : jumiuma{mc.) "theroar of acrowd.

16 Ghumghuma (m.c.) " talking to onesdlf, muttering.”

17 Qa'ga’h <" the clash of arms; alto the sound of munching of teeth."

18 &' Shaking."
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1 Vizviz " whistling of the wind."

2 Kur-ru "kur-ru Rur-ru i% a sound used to call an ass.

3 Sarpadh” a huge mace." Oumbad** the head (dome-shaped) of the poppy."
* Pa—" near."

5 Bi-'ar " good for nothing, lazy and shameless."

5 Na-durust =* rogue’ or ' blackguard.’

7 Ravan-i akan sazam *' let them go, send them off."

8 The ' spot' in the story.

9 Az pahluyi " by means of."
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! Dasaia (pl. of dasisa) " tricks.'*

2 Yar-iazraq push evidently refers to Dervesh Safar and probably indicates
that he was a Sayyid, Khanuman or khan u man is' house and possessons '
angwhti- nil kashldan bar chiz-" to renounce utterly." The sentence is not
quite clear. The Pluperfect appearsincorrect.

3 Hay is ' the puffing of the smoke' and huy refers to the dervish cry Hu
"He."

4 Shaigan probably means " gratuitously " : (anything done for the Shah
or for any Eastern potentate would be gratuitous).

5 Khwurd " food, feeding."
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li.e," hindered me" (from goingjust as| was shutting up shop).

2 Akh. an exclamation of pain and tuf " spitting;." [Tufisrather avigorous
word : the polite word for spittle by itself is abi dahan

3 Quichumag (m.c.) ' sturdy dare-devils' | am not sure of the derivation.
Chumag isan " iron mace."

4 " Freshly cut switches."

5 Darugha=muhtasib.

6 " Good old Isfahani": this use of kuhna common in m.c. Dajjal
"eimpogtor ; alsoAnti-Christ."

7Tala" agin" (sp. for jackals, etc.)

8 Shahi; there are twenty to one giran or dgiranl: fifty-two to fifty-five
girans now (in 1902-3) equal one pound sterling.

9 Danda" rib."

10 Rikhtan tr.: this is a common m.c. expresson. Nakhun means nails of
thetoes, here.

11 Sar-am used figuratively.

12 Vulgar for zabana.

13 Bi-shikan zadan is to snap the fingers to music (of dancing boy, etc.):
corruption of bi-shugun ' as a good omen.'

14 Huda" theright way."

15 Tush " Power, strength, etc.”
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1 Chinta a bag of carpet suspended from the wrist.

2 Anglice's luckily."

3 Sar-vagt (m.c.)ahwal pursi,

4 An ham=u ham. Man in zn ratuy burdam (m.c.) * | suffered like this":
takaltu "pad-saddle, etc."

5Par u pa" feet, etc.”

6 Pna'" apatch."

7 Zamin-gir "lying on the ground," (generally of an old man): Persians
usually deep on the floor; here s« bed ridden."

8 Note the Perfect (and not the Preterite) as the effect still continues.

9 Kamarak (dimin.) " my poor back."

10 Hava=khiyal gasd, etc.: bad-hava—bad khayal.

11 * Mixed leaven with water to cook bread for me'; they are brewinga fine
broth for me; the idiom is common in m.c.

12+ Togointothe same sack with aMullaisabusiness for Master Bear (and
none less rough)': a common m.c. idiom. | think for chi; vav should be
substituted.
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1Tg " crown" isthe term by which dervishesstyle their peaked cap ; it is
made of eight pieces and has verses (of poetry) embroidered on it.
2 Note the concord.

- 3 Sadiq may be an epithet or it may be the name of the father of Imam
Ja'far. The latter is said to have written books on the interpretation of
dreams and on omens. He paid dervishes certain sumsto cry the name of 'Ali
in the bazars; (the Sunniswere more numerous than the Shiahs at that time).

4 Bar-girl * aloading"” : bar alone might mean one load only.
5 Note the izafat after the name and beforethetrade In India the izafat
would be omitted.
6 Nukta-yi kar-i pidar ra * the little matter about my father.'
"7 Puk ' an inhalation of the pipe.'
Thesubject of kardis" it" or 'thisaction ' understood.
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1 Qadak is a stuff for a gaba woven in a size just sufficient to make one
gaba. It ishowever a speciality of Yezd and not of Isfahan.
2 Tunuka (—takhta) *' sheets of metal."

12
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1Dam " edge" ; " threshold."

2 'Aliwaskilled in amosque in Kufa.

3 Note the concord with yak-i. Bi-sazayi— "in punishment of—; as a
punishment for."

4 Kuk u kalak (m.c.) is said to mean "deceit." Kuk k, "to wind up a
watch, tune an instrument; tu-yi kuk-i kas-iraftan " to chaff, ' pull a person's
leg." Qulak zadan " to lampoon, satirize." Kalak bar sar-l kaa-i bastan " to
bring misfortune on any one." | cannot explain the origin of Kuk u kalak.
In the English the word is " persecution."

5 Mi-guft signifies that the dervish repeated the speech, or words to the
same effect, more than once-
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1 Har " mad " (of a dog).

2 Imruz ruza nistam (m.c.) " I'm not fasting to day." Ruza ra khurdan
(m.c.) "to break the fast."

3 Mumidd-i hayat and mufarrih-i zat are expressions that occur in the
Gulistan (Preface). During the fast, Muslims may not even smoke. Some
Persians who are not strict about keeping the fast, will still abstain from wine
during the month. A dervish told the writer that ho daren't drink wine by day
during Ramazan as his wife could detect the o lour. But for the women, the
custom of keeping the fast would rapidly die out in Persia. Nothing can be
more dreary than a Persian city by day during the month of Ramazan: the
shops are not opened till the afternoon; day is turned into night and every
Muslim tries to pas3 as much of the month as possible in sleep.

4 Vulayat (=vali budan), usually applied to "Ali only.

5 Dasht for mi-dasht: the imperfect of danshtan and budan seldom used in-:
modern Persian. '

° Sura-yi Bagra (lst sura); ‘count other days in place,of them.. Many
Persians go on a journey to avoid the fast: they prefend that they will fast
extra days at the end of the month (gaza kardan). -

7 Note the izafat after, yari.

8 Makhtur.” danger, risk."
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! Naffr * horn; also ablast on thehhorn.”

2 These are dervish cries: ya hu " Oh He," etc. Nadi 'Ali is a Shi'ah,
amulet: —

" Call on Ali, themanifestation of wonders!
Help from trouble you will obtain from him !
For quickly doesheremove grief and pain !
By Muhammad's mission and hv his own sanctity! "

Nadi 'Ali Persian, for the Arabic e sb" call onJ Ali.'

3Inmc. bistari  shudam.  ~""~~~

4 Ast should be and; kas-i hi should be kasan-i ki and bi-du should be
bi-d-ishan.

5 Shikasta bandi " setting broken bones." :

5 Themiraclesof the Old Testament are mentioned in the Qoran.

7 'e Persians, like Indians, have a passion for firingthings. Horses with a
Plimsoll line are not uncommon. If an official casts covetous eyes on a horse,
it is sometimes branded for the sake of disfigurement.

8 Chahardah=the twelve Imams and Muhammad and Faiimah.
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1 Dagh isthebrandingiron; stz better omitted.

2 Mabaligh'i (pi.) " alongtime."

3 No izafat after i'itigad.

4 Dakh Ar. " A level place" ; in m.c. ' any meeting-place,’ (for good or for
bad purposes).

5 Badbi-buge*' blowingthehorn."

6 Talim " a swagger cane.”

7 Bar Gi. For shuda substitute shud, or dse omit the vav.

8 Mahall guzashtan " to pay attention to, tonotice": the & here=* in the
least bit'

9 Sar-shinasan " the notables."

10 Pul-khirj-kun " the open-handed; the money-spenders.”

11 =Mashhur ask



94 TRANSLATION OF HAl BABA.

——

ks 3 1 r-m G, oay i b dep i comien &S Sianle Jlhe e s
R Jhe e :.3-""“’1 b G (ol 186 ) w oidyf 5 81
e e

» gty [t:,a'.. el g e ’M‘Jlmgh &y Saoln a0 By 30, ;e'n 5 Tt }l._.

f . - . . e —a
syl oot L I et sanf SElhg o plil e kol w.).a_h. iy e le
It Gy e e pptee el R g 7 car et LI dhe i
ceted ey sl ey 2 Yy A al’ W on :,_s)‘-“ g‘_*. élw L .:;f
w)-'-h L"Jsb :gJu,,.J_ L‘.. G :(.__5':"” d.;)su f) 73 e dait _qJ L...-R; dl_ﬁ-& 1.515

pea2 A5 0l dasulye ‘_,..“,J.Q prdk ow alc'an iy rt:f ¢ 3 e
» ;_..mla.‘,: Py Eoitie ; uds 3h3 J.{-\Er § lms }::. u!b g’-’h } :n;ont
Ut, [TV F) LF”} r)es? T, I..-\'g |} }..-n. uyl_], )n JL‘ Jlﬁ.«a J.: »”FJ;LT
L YT u&l; L_p-:ﬂ L?.‘EJ)'; (3_')&_‘ * ,JJ. , it] yitas da s P L1 _}:’ a‘jl,J

" PR . ' wy oo T m
L SR S Y VR of b L) orocamly Ketly Jlie Ulﬂ af weld
wletdr oy b8 sk aped pluy kﬁ&_lh aflga ; gs lei.a 1o d)i:lae

. w - ¢

) e ! e >l+':l P ..._.L\{ ::;L:T pu LI 4 r,..-nyi -f b) rﬂmgf ‘fgw
r'.alt & f QJI u}*ﬂ ;_L'l el 38 uaki ry(a JRJJ EJ.“.J L3 \-—n«u! Wl e UﬂJ fr
&R.LL-. l..,"“) c..m.’,)a . L% )” oy u.-uu)a &.d; P H’JJ)‘) wisae )I L!“")”

lyat 1 oat poadd 1y akala ...Jm 3 ggmytle woste aigli zawo. {ul.}JL LY

adpld ) ‘..f.-;’)huu . u,_k...;_s aoy g, SLES) ol ut”o s . kb re-

¢ Shis \_.'ls L 3= , tha) . 8 I3E8 (urdyd Py te gy—ait w1 4 A.Elt!.:'.. » sl
. 2.
Ew 1, d‘.)aj & on.e, . {.Jl' J:nl; w} rl‘at u,n- L) ; and L Lime s

J_‘./.L i |
aale »AT)E{A!)JW(;U‘-RA1 MJ;, LI, | )L:.Lcl LLMkR,U—u J’A-Ilf‘ﬂ‘_:;):h.
;l\l, .;)_9} a'q-“l 3 o:ln " d.b.ue Jage poy uﬂ»fm &1, e P8

R T 58 ¢ e 3.1! bg) (A ode 5w :_,-a:a.m)q whee g1 yLiasy
; aals SYs L‘,1"}| (et Ié-n A iﬁ,a- &.a Eﬁj At «..u.ua. i)l -3 ok

1 Because of the notables.

? Na-durusti® " a trick."

3 The one man says in Arabic, "I have sold," and the other "I have
bought." Merchants observe this form in largo transactions only.

4 ' He didn't appear ; didn't show his face (to the woodman).'

5 Shaikh" 'l'ldlami a title given to a mullain a city.

6 Nass " manifesting; text of the Qoran."- :

7 Nagl/=precedent, i.e., anchi az 'ulama nagl abt. ¢ for deata .
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1 Shay Ullah-i fagir-i maula.

2 Or mandand.

3 Tagass "retaliating upon one another."

4 Afsar " halter, etc."

5 Nigar " stabbing with reproaches" : shakar-ab—ranjish.

6 Tayi muzd "settling the price": awal tay kun, ba'd para kun (m c.)
" first fix the price and then tear (the cloth)."
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! Qash=qarbus (for Ar. garabus) * the pommel or bow of the saddle*: (qgaltag
is the whole of the saddle tree).

2 Mast-i chakida is most that is strained from water and is therefore hard.

3 Katta chilau or chulav or chilo is boiled rice without butter or ghl: boiled
rice in Persia has ghi mixed init.

13
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1 =asbab. )

2' Raising up light ': nur sati' shud " the sun hasrisen." [" Monkey"

3 Nasnas " ourang outang” ; (Sindbad's old man). In Egyptian colloguial

* This long and intricate sentence is merely a preliminary to the real arz.
Very few Persians even can disentangle a sentence like this and they care very
little whether it is correct or not.

5Surayi Wagi*ah: * The most remote are nearest to God'. (i.e. the
compamons of the Prophet €etc)

6 Munkharit lit. " strung" (asa pearl on a string).
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1 Skegarf <! great, glorious.”
¢ Lala ' tutor.” .
% Rakht u pokhs + clothes, dress’ : pakMt is ‘& mesningless appositive *
(ah gld). . . o ] .
4 Tir-andazi " shooting with agun (not with bow and arrows).
5 Dar ru-yi asp “ on horse-back." Note that namuda refers to the tutor
and karda ast to the son ; misrelated participle.
® There is an izafat after Sadar. Possibly in Tehran the izafat is omitted.
7 Ki understood after shau. The omission of the conjunctions ki and agar
is common in m.c.
8 Ta'ziya=rauza-khwani or shabih: not confined to the month of Muharram .
® Jewesses sell needles, etc., and consequently have acesss to the women's
apartments: they are therefore employed in intrigues.
0 " Johar the ' black'" (slave).
" Mahramaha " confidential, secret."

2 Misrelated participle"; note obscurity: namuda refers to the steward
and narkarda ast to the son.
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! Muzhdagani " money for good tidings."

2 «Hecouldn't stand still."

3 Barzgar or bazrgar.

4 In m.c. aguest, asked if he will have any refreshment, often replies zarar
nadarad=:' | don't mind if | do.’

5 Dastmal-kaghaz. (m.c.); no izafat.

6 " Ordinary, usual" : hewasin the habit of adervish.
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1" Veryearly."
2 The railway (1905) now runs from this gate to the village of the same
name about five miles off. Thisis the only railway in Persia.
3 Harun " restive" ; but in m.c. " hardmouthed, apuller."
4 Tapugh zadan " to brush." Pa-mal "brushing with the houghs" (of
donkeys).
Tang-ran seems to mean in m.c. shalwar baz niet, i.e. 'with the hind legs
too close together.
5 Skandari khurdan "to trip." Kaj-kul (adj.) "boring": {kui 'e shoul-
der ").
® Chap «* with the off fore white and both hind white."
Agar du pa-yash safid uyak-i dast-i rast
Savari bar an asp kardan khata.
Du pa-yash safid u yak-i dast-i chap
-Sazavar-i shahan-i 'Ali nasab.
and
Du pa-yi eafid u yak-i dast-i rast
Ma-rau nizd-i u ku nishan-i bala ‘at
are common sayings.
7 Ablag: | do not understand the application of thisword : possibly it isa
copyist's error.
8 Vice versa.
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1 Sar:' lid.'

2This 3 is pleonastic.

3 In m.c. pukh-pukh* a large black lambskin hat, barrel shaped; worn by
farrashes.

4 Dar baz="' when the door was opened." Also there is an dlipsis of the
word khanabeforena-rufta.

5 Sar-dar is, | think, the garden gate or garden entrance.

6 Harf'ha-yi pa dar hava (m.c.) ' usdess exclamations.”

7 Sarasimagi-yash.

8 No izafat after i*itigad.
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! Asiya-yash '* her back tooth, grinder." Ki *' because*'

2 Should be bad.

3 Ba=* in consequence of.

4 Barg u saz " furniture and utensils."

5 Narrakhar=*" jackass."

6 Musadara " fining." here seemsto mean ' confiscation.'

7 Quz-i bala-yi guz * tocrown all" ; lit. ahump upon ahump.

8 « Your hand istied to nothing from my purse’ _

9 Mashk-i az ashk is a metaphor for ' tearful eye'; *ishq isthe subject to dada.
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2 B3I sar upﬁ * not respectable.”

$ ooyt groie gim 83Tt i e pogt Bo0md nsin gr*l-" L I leid
(in my |mag|nat|on) the foundation of the Prlme Ministership.

* Ba an kaza*i "* with his being so and «."

5 Shalahhta " a kick on the backside."

6 Burazanda tar " superior."

7 Bar amada " brought up."

8 Correct but in such sentences modern Persians incorrectly use the 1st
Pers, (mi-tavanam).

9 Zahir=" asis evident': az khud ra=az an i khudra ' his own."

10 Az incorrect for bi'-: a confusion of thought*

11 Sarkar=H.. E.

12 Hirr ra az pirr na-danistan* not to know anything; not to know the
right hand from the left.'
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Y Inu an * this person and that.'

2 Khar-i ba tashdid * doubly an ass; an emphatic ass."

3 Tana-zanah ' shouldering off.'

4 " Pretentions."

5 IntheEnglish—" asthefirst step_towardsmy changdeilgfeof Life.”

6 Whom | had outwitted? "

" *My kulaht* i.e., " all | had." Kulah-i kas-| bardashtan (m.c.) also means,
"to get the better of anyone; to come off best " (in an argument; in an
agreement, etc.).

14
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! Har sari— each person ; each mouth.'

2' The poor chagar: dagh-i dil " rage."

% Quarrelled with.'

4 A common m.c. expression, i.e., 'to throw the hat into the air," (from
happiness} .

5 Because half the price of the horse had been paid in cash.

6 Note concord : should be nami-kard .

7 Ghubak'dar (in m.c. shagird chubaki), " armed with alittle stick."

8 Either blidand should be inserted here, or else bud should be inserted
after nishasta.
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1 Pir-i mard-i: in m.c. there is always an izafat after npir.

2 A common saying.

3 Har vagt—dad " when he shall have paid—."

4 " Blindly, i.e., without reflection."

5 Yaru m.c. (for yar) somewhat corresponds to the Irish " boy."

6 Bi-darugha band kard «e fastened on to the Darugha.”

7 In m.c. usually———bhi-rlyad.

8 ZIr u ru, m.c. for zr u zabar " upside down."

9 'He knows less of the administration of justice than T (a coper) do of
honesty.'
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! Red jubbas, it is said, were worn as late as ten or twelve years ago.
2 Julambar " bundle of clothes, ragged."

3 " To spite the shopman.”
4 Harzagi "absurdity ; indecency."
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1 Kamar-chin "' pleated at the waist.

2 Satiga " good taste.

3 When praising the beauty of a child or admiring a horse, etc., etc.,, a
Persian says ma" sha* Allah to avoid the evil eye. Should the phrase be omitted
(such an omission may cause offence) the owner will probably enjoin the speaker
to add it, saying ' ma sha Allah bi-gu, bi~gu.

4 For an ra

5 " Procured."

® Bi « equal to."

7 Bi-giram should be bi-girand and bi-khwaham should be bi-khwahand.

8 * May | never see the benefit of a single ghaz, if | have not asked you the
stock price only." A ghaz isfive dinars (fifty dinars=one shahl:) the dinar is an
infinitesimal and imaginary coin.

9 A good example of Tazadd u Tabaq "¢ Antithesis."
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1" With independence.'
2 "1 like you."

3 "Blue."

4 'No one was anything to another; all equal.'! Kasi dar khiyal-i kasi
na-bud (m.c.) —Kas -i multafit-i kas-i na-bud.

5 Hinna*{wulg. hind,) dyes the hair afine chesnut or copper colour. Rang
is generally applied to the indigo dye which mixed with hina dyes the hair a
blueblack. Rang however is used by people with grey hair.

6 Bi-rish-i kh ud kharldan (m.c.) " to take or to apply to oneself" (of praise,
abuse, etc.). -

7 The village of Gurgab is famous for its melons.

8 Awurda buda ast: note tense.
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i Ulna—ama kan " the place in the hammam where the clothing is removed.
Am —mara.

2 'With an air of distinction, importance.’

® Frou frou

* Shikasta ' made a fashionable dent in it."

5 Jauza-girih is a special knot. "7

6 In Persia it is the jama-dar and not the dallak who brings the glass. Tips
are placed on the glass. (The translator made this translation when in Turkey).
In Persia the dallak is usually tipped after the jama-dar, the tip being slipped
into his hand. The fee for the bath is paid to the ustad or manager as the
customer leaves, the fee being placed on the box at the door.

1 ' Was lost in the reflection of my beard and curls." Man bi-sar u kalla-yi
kh.ud var raftam (m.c.) " | studied myself in the glass" : var = bar — bala.

8 Badak (dimin.) : " not bad, i.e, ' rather good. Litotes or Meiosis.
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' Har Kira should be az har ki.

2 Kuhna -muraqqii " an old patched garment" (Haji Babawas in rags
when with the Turkomans). Muraqgi* also means a portfolio. An example
of the figure ITham or Tawriya a form of Syllepsis.

3 Fuzul " meddling, officious; also a bore."

4 Ja-yi shuma khali (or sabz) bud " we missed you."

5 Mahud « known, i.e., previously mentioned."
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1 Nafs" 'l-amr * the essence or pith of anything.'

2 Mani ‘af' 'l-jam* = zZidd-i yak digar.

3 Mani ‘at* 'I-khulv " could not be hidden."

4 Or muntahd-yi ?

5 Nazd-i yak-i (not nazdlkl).

® Jagiri " obtaining the place, situation." J&glr, in India, generaly
means a grant of land as a reward for servicesor in foe, etc.

7 U refers to the poet.
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1 Kisa tah kashid " my purse isempty " (a common m.c. expression),

2 Jamal " beauty " ; hereused satirically.

3 Urusi is a large window opening nearly down to the ground : it has stained
glasesin sashes.

4" Intimates" (friends or special servants).

5 Hoshiya-nishin " sitting on the edge of an assembly" = khush-amadgu.
B{id should beblidand.

6 Dast-andaz is the window ledge just high enough from the ground to
support the elbow of a person seated on the floor.

7 Chashm bi-gaud faru rafta " eyes sunk in."

8 Aranj elbow.

9 Tanakhnukk "clearing the throat, hawking." Ahista, Enallage.
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* " Thosearound him."
2 Bi-khilvat-i kuchak-i si-yi-haram-yi-dar-ash-bi-su-yi-haram-gushuda: from
kachak to the end is one long compound adjective; or a comma could be

inserted after kfichak, the compounds following being treated as compound
adjectivesin apposition.
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! There appears to be some omission here: mara seems to be the object of
the verbal noun sitayiah.

2 Ahista:  Enallageé.

3 TadaM "preparing medicines; healing."

4 Sanduq dava ; no izafat.

5 Hakims distinguish two kinds of dropsy, one tabli and the other ziqqi.
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1 Miyah (pl. o ma) " waters" : riyah (pi. of rlh) " winds."

2 Ghudda Ar. (in India ghadud) is usually applied to agland in the neck of

sheep, etc.: it is supposed to have medicinal properties: also, any substance,
hard and round, like a ghadud.

3Abila (vulg. aula) " ablister; the smallpox " : -abila kiftan " toinoculate.' *
Chichak is obsolete.

4 Bi-hamin ki " because."

5 Skanjabin. is a delicious Persian sherbet, something like raspberry vinegar
but made of ordinary vinegar and white sugar, with a slight flavouring of mint.

6 Srka-shira vinegar and grape juice, in which the lettuce (kahu) is dipped
before being conveyed to the mouth. Note the Plup., in a condition, followed
by the Imperf.

7 'Make him change his mind; divert him from hisintention.'

8 Ahsha* (pi. of hasha*) " the contents of the belly, bowels, etc." : am'a (pl.
of mi'a sme and geae ) " intestines, guts."
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A Lit. * that ismusk which themoreyou stir it up, the moreit diffusesodour .’

2Aill- constructed antithesis: past istheantonym of buland.

3 Sakht bi ja" just in the nick of time."

4 From nazidan : there seems to be a copyist'somission, or dsethe sentence
is too elliptical.

5 Agar cham-i Ura hi-giri if you get at him " : cham-| ura bi-bin " s which
way the wind blows; what hisinclination or intention is" ; (a would-be buyer
of a horse might say thisto a friend whom he asked to ' fed the way' for him
and se what sum the seller would really accept).

6 No izafat after mutrit..
7 Hakim-Frangi; in m.c no izafat.
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1 'Placing footprint on footprint; exactly': na'l is a man's shoe (not a
horse's).

20ORhama?

3 Chub. In original " little platforms.” The modern Persian word for
chair is_sandall.

4 Rast " straight," i.e., crosslegged like men.

5 Yak-varior yak-bari ¢ on one sde"

6 Persians cannot understand how an Englishman can write such remarks
about his own countrymen, even though the words are supposed to be spoken
by a Persian. Whatever modern Persians in afit of petulance may say, they
have at heart a certain admiration for Europeans. to style anyone, man or
woman, Farangi'ma-ab is a genuine compliment.
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» Qurabagha, T. " frog-".

2 Muslims must perform the ghus-i maiyit after touching a dead body, i.e.’
they must wash the whole of their body. Zardushtis wash the whole body
after even looking on the face of a corpse.

% Janabat is ceremonial impunty (usually after aspecial action): tayammum
is performing the ablution {wasi®in P, vuzd) with sand when water cannot be
obtained.

41t is no insult to tell a Persian heisaliar: a Persian says u darugh mi-
glyad where an Englishman says, *' | dont think that can be quite the case."

5" So people say—but I'm not quite certain.'" The story is too wonder-
ful for him to believe it.

6 If you admire anything belonging to a Persian he at once says 'fish-kaah,
'it is a present,’ but you are not supposed to take him at his word. When a
Governor admires a thing it means that he intendsto take it by hook or by crook.

7 Ki = " because if you do."

8 " Evident."

9 " Interpretation," (i.e., you are to interpret my words literally and be
realy ill).
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! Muzd tay ma karda " the reward not settled.”

16
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! Chap-zan " cheat " : gallash " cunning," etc

2 Jubba " a long Mirza's cloak": gab&*' an under-coat, worn now under
the sardarl or *' pleated Napoleonic frock coat."

3 Rah u nima rah (m.c.) " all the way."

4 Sabz shudan " to appoar, show up."



CHAPTER XX. 123

: , . )
y‘hg)a,;e,em:(.f.,%jlmb&l”l? '*“‘;’)-\g““fﬁﬁpt‘a
;‘5 Az P!'M,ui a5 gyt g 23 tl,)"l ¥ lt._-'uif g fafy le, lnﬁk)s iy

¢ 9 140

gt ger 33 & a-dl Gy imde oL oyt Reb) r e
w¥alyd: pilia ,uaa_»;.‘J Bysb b poydl 3 #! P opitors (Ailad # ol 800
g“oi..aa Sy adla B ud)g ,3)§ 32w Ry e vjliist‘_,g;.'l PN P o
cublor gew a3 3 el af &igl v dies pe it pe et ju-‘.“:'
sie s 6wl gl | syt oley attyiae 1 RD L Ged ) AT sie
L83y ad .s:;.el? whels o ol poailieg  Beow r‘,;ﬁw L gihf a5 fid
G H e gle o b gy iwe g e GhblE ¢ siey ‘-Ja i
Noops Skl 4 ESRT R 4 Fhewr QAL MYy s mpele L_.;f iyl e
wole il y L!}‘”;‘.‘i‘) syepa ly gl oty ity ase b gix‘-’.“" s ok
# 0gad (gocyali y g:;.li-f Sk e bl
ik Baregd by plyml e w G Gpe e wbi bk 3 aiond
Pl i g0 g lamilp0 s Ras 50 py g e g jlaes 1a et
Ploal & e S5 s w8 Rl 008 wipm diy pr0r Lbya
it g lile | alo aife 7 @i oplyle JUW L b ob] hea Glda

—

s e PRl e 5 gl s Bt oy eetbe GHA  apd Sltpe

- - . _
L_”'m f Tomys L?i:'i“f Jed ,-;,),-a!m u‘.&<a M .:}14»&*...’ u_}gﬁd & 1) -H}ifj
pilsred 5 ol8d e o (RI aia g 1ol ot sllet € Rogd o8 Sl o

r'.)g;..e ws'eo ’).};l] aSiyett (‘S‘Jti)?"” .f_.).é; o1 1t af f'hf oT 3 am % 0les e
,-(.g,t,'j Sulmeo jo 10T U speps pot lagph galiy ikl alyall sudwe ) se o
% o5 ey T ope iy gol ol ol (ghymmps j0 g BBl g0
wlpais UV <3 X gk Al f.gﬁa. Jogs glial er wldb 3 e

! Char-paya probably means *' a table."

2 Quti " box " (gen. of tin).

3 In original " like a bandage." | do not know what /ysailll means. The
usual word for a bandage is takhta-band (sp. for the bandage that binds a
splinter on to a broken bone).

4 "Glue."

5 Ighan *' they, " i.e. " the Franks" : substitute u: pros to scmainomenon.

6 Imala " enema": (ab-duzdak ' syringe ).

7 Hayajan " being raised (of dust); ebulition."
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! *Confined to bed."

2 Agha sometimes means « a eunuch." Mubarak is probably the eunuch's
name. The head eunuch is khwaja-bashi.

% ' Necessary.'

4 ' From outside her chadar' (so as not to touch her skin).

5 The Translator has here mistaken the meaning of the English. Mi-dihand
for passive.

6 Harg "' fault, crime"
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! Shikan-i rubhsar " wrinkled face." Shikan-i mu" wavy hair " : -nfka
yash pur shikan ast (m.c.): also shikan.

2 Dil " stomach,” m.c.

3 ' Force or coaxing.'

4 Khakshl  (vulg. khak-i shir) acommon seed used in medicine: it is boiled
with sugar and eaten as a confection. )

5 Tajrizi (=aupash), in the dict, "felon-wort."

6 Dastur "an enema" : shuma ra dastur mi-kunam is a vulgar joko to a
Zardushti priest (dastur).
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i Tarsa " Christian."

2 Tukhm " race."

3 Ta="'"how much the less.

4 Impersonal verb.
*5Farda-yi qiyamat — farda ki giyamat ast.
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| 'Asr-i tang-l " late in the evening" ; compare subh-i zud-I.

2 Talash "agitation."

3 A common saying impish i mardum khaili sha'n darad.

4 Zu'f-i quvuat ca quwat-i zu'f; an Oxymoron.

5 Surfa kardan ; vulg. surf a kandan.

6 The Persians are passionately fond of all kinds of pickles (turshi, vulg.
turushi} and are experts in making them.

7 " Consult again, refer to."

8 ' Alg. "l-ittaq " in general."
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! Bi-zan-gah " place of striking; spot; opportunity.”
2 Mihr-tanvir.
3's Openly."

4 Surat——batin, an incomplete antithesis: the antonym of batin is zahir.
5i.e, God.
6 latikhara ' seeking an omen from the Quran or from arosary': tafa*ul
seeking an omen from secular things (Hafiz, etc.).'
7 ' No one will come to joke with me, i.e., consult me.
o 8 Ifada " teaching " : ifada na~kun (m.c.) " don't teach your grandmother ;
shut up.'
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1 Kunh-i. ’

2P|, of 'agdar " aromatic roots."

% Qarabadin "compound medicines; pharmacopoeia.”

3 < A7t Jade ¢ quick " ; not” fleetdsii {baty " future; procrastinat-

ing," appears to be an error here. Possibly though the word is introduced to

show the Shah's love of fine words, the application of which he doesn't rightly
understand: Hale, #aT "sooner or later."
5 Bi-gardi an namirasad 'can't touch it; can't come near it': acommon

m.c. expression; lit. "can't reach its dust even." The idea is taken from
chasing a gazelle.

6 The subject of guft is " padishah."

7 Ray-i razin " weighty counsel."

9 Mamalik-i dakhila is the subject to mi-tavan namud (usually an impersonal
verb).

9 ' To foreign regulations.

0 Fahwa " signification.”

" Dava understood.
17
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1 Ast refers to dava.

2 Az, kuja ki—' How do you not know that—'vide also p. 36, note 8.

3 Mujawwaz " lawful or deemed lawful; tolerated," ishere loosdly coupled
with mukhtar to mean " prescribed " or " selected.”

4 Bi'l-marra "suddenly, all at once in m.c. also means " completely.”

5" Commencing."

6 An.

7 Bild-iahtibah " without any qualms"” : obviously ajoke and not a copyist's

error for bila dstiani®.
8 A hadis: " if a calamity be general, it iseasy " (to bear it).

9l..‘:,; for Lo Lﬁ,; (yakan being understood).  Better In ma'ni nau'-i maya-yi
tadiyat.
® i.e., Sukhanan-i padishahan padiahahan-i sukhanan ast 'the speech of kings

is the best kind of speech.’
11 Notethereishere correctly noizafat after mathepronoun of the 1¢ Pers. pl.

12" Growing; anything produced.”
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! Bashad, understood.

2 Hakam "umpire; judge" : hikam, pl. of hikmat.

3 "Forsaken."

4" Afflicted."

5 Az darra u lappa from * hill and dale,' i.e,, things here and there.

¢ ! Struggled to answer.'

7 Gunda (m.c.) " corpulent.”

8 | think pay dar pay should mean 'covered with muscle’ If it isread with
bi-asv*@laé it can mean ' incessantly asking questions! The omisson of bdd in
the ms. makesthe meaning obscure.

9 Vav-i luzum.

10 Zumukht lit. " astringent.”

1 * Something significant; something with a hidden meaning.*
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1 Vahi " without foundation, false."

2 Rish-gav '* foolish."

3 Nadurust ' blackguards, i.e, smart.'

4 " Contending for superiority ; boasting; honour."
5 Diminutive (for contempt).

6 A common idiom. Vide note 8, p. 134.

7 Qanuncha is the name of a treatise on medicine.
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1" Whilst."

2 Mukhammar k " to brew, concoct a plan.”

3 Dast-aviz " opportunity." Guzashtimpers. verb: subject isperhaps awgat
under stood.

4 Farrash-khiliuat (no izafat) is a head servant who looks after furniture

and is generally present near the person of big officials.
® Baz * goshawk' (sp. female).
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! Bad-avard " windfall."
2Ki 'so that." Lit" his chin will catch cold so that he will chatter
foolishly before you" Ghana-ashmi-chayad ki bi-tu bad " bi-guyad = guh mi-
khurad ki bi-tu bad hi-guyad = " He wont be able to say ill of you." The origin
of this common m.c. saying is obscure.
3 The subject is "people," generally. There is the common m.c. ellipsis
of "if."
4 Bad-i "a pride; a swagger." Burut-l tabid " gave a slight twist to his
moustache." Dast-i kashid *» gave a stroke."
5 A common idiom.
® Mara kuja mi-barand " What sort of an opinion have they of me? " (e,
none, I'm dirt): vide note 6, p. 132
7 Chi chi vulg. for chi chu =" what ?"
8 .Hakam as munsif.
9 Dar juzv (m.c.) " between whiles; at the same time."
10= Ya'ni sag an.
" Nagir u gilmir properly « minutely " : in m.c. = kamu andak: here=zhich.
12 Pe (or pay) burdan " to trace, track."
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1 Az dair randa az haram nianda (a proverb) is here a compound adjec-
tive.  [Dair " convent"].

2 Tag " odd " (not even). When things are even they look well and work
smoothly ; hence the common m.c. idiom tjaq shudan " to be weak, not. to act."
An example of Tajnis-i za id (or nagis) a kind of Parison or Annomination.

3 " He wished; intended."

4 Sag-i sag " areal dog." Compare Urdu dudh ka dudh ya pani ka pant
" all milk or all water (not half and half): the real thing."

5 Barzakh "a thing that intervenes; the interval between death and the
resurrection.”

6 Ki " because or when."

7 Gada-yi Armani = na dunya darad va na akhirat. The Armenians are
Christians. .

& Burida " fixed, determined."

° " By means of ."

10 The servants of Persians have no fixed salary. They are well fed and well-
cIothed and get ayearly alowance of Wheat Servants consequently have to
" make ' what they can.
A common saying: Gilan |sunhealthy Thesaylngls equivalent to' if
you want more go to Hell '



186 TRANSLATION OF HAJl KAKA.

¢ ostely optes b KE f‘:;)ﬁe e g0 ey e B W) ot 0
Aol g 21y ety oni'Spt ol 3 aifa m sl mife (o) e g0 pledj0al
‘.Lnil elpr er o6 Cobogla )JJ‘ ey sy g olsT sli sl lal s
c,ls,i!g’ ol i omws s v JERA Uu'}-' p sl bd by ol Ramdy J;!' P | :tﬁ;“‘
Slasimiy ylale Felail ' af 3l ala gl um:,' : oty Un‘i;. £
..:.J)ii L gi)mi‘ ’rln'al Nepimia B L_,N;.-ia.i wtiys  sed TS R
wleles y ; ayf fhyiie Tha y abesly et L:.EJ Bt dﬂ-; Jla ot # edyd
RERY: ULC,‘I.L.‘.: |.ia 9 olégy ula 3 mw,; r.ua. I..u.- 3 . u..-\:) 3! f";"" ’P
oAlan # O3 phis ' r*‘:a- Uw)f &kl o Dy L)"‘"'J"’ 51 a5 .s).....; al..a,;l.u byls 3

ol bl Jle sliia by 8 Lty (ot pahyiaae § plaa) § leat
‘.}aua LFL') P r.,ua. u..} u” }J-’ sm .‘ul.: QE'JL;;.U o s Sy dl...l _5}6.1 L] l‘.llﬂ.ljl

Sy iy )t sy el 2 Il ey 0‘“' loha 57

ul.llu My 1) 955 5 g0 Srasip ylea 5 8 eds ol Loty goli
cgy® 328 )I Lyost 2 .n.,,(,: raT iy ¥ 5t 2d (’meu e & Lns 8 3
qﬂm b bea e 1M odiae g0 )y u.mx‘ au&m_ﬂ Ahasa asa *m»t,m
L Y-N Jlagl.;. 85 13 3t lploa b st by 2 sdalydne ot loplmiy |l

- rJ g
— 8l &8 205 e (-

w8 0L alie lalhsly Jups 53 5 Jos5 Ubd Te 0 — e
- i’ - w
G od Jode i o 5 sof paie tyan:

| Vide note 5, p. 133.

2 Naz usually means ' declining athing for the sake of being pressed ; co-
quetry, etc'

3" Ordinary, usual."

4 *"  Haba™mansur®™ (m.c.) " scattered dust."

5A  common expression : mi-khwaham haftad ml na-bashl pish-i man (m.c.) =
" | never want to see you again (in this life).'

6 " Lowest Hell."

" Note the plural termination added to the last only of these epithets.
Also tamig-isifat.

8' How do | know when 1 shant find myself there ?  Vide p. 130, note 2.

9 ' They take the very skin off one's back ' lit. they draw straps out of one's
back. This is of course figurative, as it is the se? of the feet that are beaten

10 i.e., az nijaeat.

Il " How does one know even that they will continue ?"  Vide note 8.
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! Shudan has to be coupled with tark: tark shudan-i Lugman-i ' asr—.
Shudan however might with advantage be omitted altogether.

18
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1 Hal " the present ; " istigbal " the future."

2 Maya " stock," here means ' knowledge.'

3 This obviously ill-constructed sentence shows a looseness of thought not
uncommon among Persians.  The subject to shud is vaqi' a-I: and chunan barg
u risha am standing by itself and alone gives no correct meaning; yet few

ersians would in reading notice the maccuracy Kard would be better than
shud.

+ Whether lata isreally a " tulip" as rendered by translators | cannot say,
but it is certainly a name applied to the common poppy.
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| Takht, awooden platform, aso a bench.

2 Qahr-i garma — ghalaba-yi garma " the overpowering heat of summer."

'3 Saracha " the inner court" (gen. hayat).

4 Commoner para-yi zariha. The singular appears to be an error.

5 Note concord: compare the English solecism "none of them do" for
"none of them does: " avazi u chang-l bi-dil nami-zanad (m.c.) "his voice
(doesn't attract." Chang bi-dil-zan is here one compound word. [liked.

.e, ' abuse 'They opened their mouths and let them say what they

! Mahtabi is a flat roof (for sleeping on). Owing to the scarcity of wood,
houses in Persia are usually domed. The Shah, in his Diary, uses this word to
signify a " terrace" (of a big house).

9" Carelessly"

9 Jay, i.e., ' of her face'

10 ' Her limbs were all beautifully proportioned and each equal to the other
in its perfection of beauty.'

11 Bil ikhtiyar— beside myself with infatuation' : it doesn't mean ‘| couldn't
help coughing.'
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Ma’jar (=chadar) is a word seldom used in m.c
2 Sar " intention."

3 An example of san'at~i ishtigag, a form of the figures Polyptolon o
Paregmenon.  Vide also p. 148, note 3.
4" Accidentally on purpose."

5 Poet for hamana.
6 ' The Bestower of shapes,' i.e., God

7 Joined eye-brows' are considered a great beauty amongst the Persians,
and Arabs. i

Persian women often paint ajoin. Baz-yi kamantaran shikasta,
i.e., tir-andazan ra maghlub sakht. Tir andaz of the tir-i ishara u kinaya.
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! shir u aha "lion and lamb" ; the idea apparently is that the mistress's
eye isalion and the lover's heart a lamb. Also a lionis giranda and the m.c.
phrase chashm-ash giranda ast signifies "her eyes are attractive.”
2 Mar refers to long plaits and gazh-dum to the little curved side-locks over
the ears.
3 Tuti, i.e., shirin-zaban; ta us, i.e., dar gashangi.
4 '] wasjust in the act of—.'
® ' It was evident must belong to —.'
6 Muzakkar-i sama'i'="" henpecked,' i.e., shauhar-i shunidani (na hagicj),
7 ie, 'to him' Chunanchi, " so that."
8 Ghira nami-ravi bi'khwabi ? " Why don't you go to bod ? "

9 Sabad " basket."
10 Tanin " athrilling or tinkling noise; a buzzing."
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1 Nigah.

2 Agt; the subject isshe.  Giriftan, i.e. zan giriftan.

% Ta chi ra8ad hi—** How much the less—."

4 The Persians are justly vain of their curls. Zalf-i Iran va chashmi-
Kashmir va himmat-i Hindustan is a common saying: himmat signifies here
ghairat, i.e., ' jealousy about the honour of one's women folk.'

5 " Made preparations. "

6 Ma'raka here means " turmoil."

7 " Ended."
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1 Sham ' the Persian evening meal' is eaten about four hours after sunset.
The common people, however, eat it about two hours earlier.

2 The ra should be omitted Rakht-i khwub-ra is here the object of an
imaginary verb "placing"; an example of * absolute ellipsis.' This error of
construction would probably pass unnoticed even by educated Persians.

s Lund lund m.c. "grumbling."

4 Az an-i zani hakim; note izafat after an.

5 Saiha "shriek, cry."

6 Ba man mukabara kuni and ruy-i man bi-isti both mean the same, " do
you answer me back ? "

7 Mi-zanam would not be idiomatic.

8 Chala " vault, repository for grain'': in m.c.=gaudi

° Madda here means asl or source of action.

10 ' For collecting her lover and keeping off strangers.’
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i Also na-dida girift " pretended not to see me."

2 A common saying="'everything was still."
® The thought is somewhat confused. Also the metaphor appears to be con-

fused : ' the waters care nothing for dams and fear nothing.' Note false'concords.
4 Dil-khun "grieved,"
5" Began"
6 Az sag kamtar-am : am—mara.
7 Mara, understood. [God."
8 The Yazidis aresupposed to worship the Devil. 1zd *' worshipper of

9 In, i.e., the Hakim's wife.
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i Past-paya " of no family" : tang-maya "badly off, not well off.”

2" He has married her by the Shah's orders."

3 Jahiz " dowry or plenishing;" brought to the husband by the wife.

4 Rashkin " jealous."

5 ' Is not insensible to the charms of his fair slaves.'

6 "Fault-finding."

7'With respect to time, place and opportunity and all that, she takes
precautions (as regards the female slaves).'

8 Gissafid (lit. grey locks) " duenna, etc." : compare rish-safid and the
Pushtu  spin-girai.
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! Pa-dau is an ' understrapper, assistant,’ etc., pa-dam ' the business of
an understrapper.'

2 sar-parasti " overlooking: also watching the sick."

3 * Conspire together.'

4 Note concord. :

. 5 "Her good luck had gone.' Note the Passive, sense of the 3rd Pers. pi.

active.

® Chapkan " ajacket for women."

7 Zir-ab-i kas-i ra zadan " to report against." Sometimes this expression
gives the idea of ' to suck up to."'
the h Iégwancha * an enormous wooden tray' (aslarge as a rug); carried on

° An example of tafnia4 #8%d (Or nagis or mutarraf),
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! * sheismaking a brew for me; she isplotting mischief.’

2 Kuza-ash khaill ab mi-griad " she is much trusted by, high in favour
with —"

3 Tanha " only."

4 Huaht u musht " boxing."

5 Pres. Subj. for past time.

6 Limm-i ustadi-yi il khub ast (m.c.) =/anrw ustadi-yi u —.

7 The beginning of every azan.

8 Note Pres. Tense for past time.

9 No izafat after tadbir.

0 Chargad is a large sort of handkerchief used as a head covering. The
chadar envelopes the figure from the head to the feet.

11 ' My eye should not be on the road.'
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1 Barbud, a famous musician ; a native of Jahrum, near Shiraz.

2 Burlda in m.c. " ceased ; also interrupted.”

3 Therhetorical figureishtigag. ' Vide' also p. 140, note 3.

4 Drums are beaten about half an hour or less before sunset; an ancient
custom in Persia and possibly connected with sun-worship.

The tabl-i awal sounds about an hour after sunset; it is supposed to say
" bi-rau bi-rau.

The tabl-i bar-chin is beaten two hours after sunset : it is the signal to close
the shops : it says ' bar-chin bar-chin.'

The nagara-khana is also called nadara-yi ‘aftab-zard.

5 Tabl-i bi-gir u bi-band, throe hours after sunset; ' seize and bind anyone
in the streets' At the present time—in Kirman at least—this drum has no
signification ; an hour later however a trumpet is sounded, after which no one
should go out without the ism-i shab, the countersign,

6 Dar-yaft verb; the object is perhaps 'alam understood.
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! Sar-kashl " looking after."

2 7an-i zahu (m.c.) " a'woman in child-bed" : zaha is perhaps a vulgar form
of «@ ®i& | o513 ).

3 Sndan " anvil; also (as here) the iron onwhich the door knockor strikes."

4 Ru-band " veil."

5 Pish-bini (" precaution " in original) does not appear to be a very suitable
word here.  Substitute jhtiyat.

6 Huzur here=hazir shudan- Ghibat (az khanum).

7 Nav-ash : yaqga ' the collar of a garment.'

8 Zulf ' the side curls of women (but the hind curls, all round, of men)'
sar-i-zulf ra zadan is to just clip the ends.
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! sar i khar isan intruder ; anyone who is not wanted. ”

2 Sugvarl " mourning."

3 Note the ya-yi mausul separated from the kaf-i sila.

4 Aghishga (m.c.) a door with small window panesin the upper half; (this
word does not appear to be in the dictionaries).

5 Mangula "tassels." Ru-push "a pillow case (of netting, tur); also "a
light sheet for the body " (in hot weather). [sequin.”

6 Pulak dar "covered with sequins' : pulak "scale of a fish, etc.; a

7 Vazak « materials for making up the face.'
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1 Tay-zulfl a skewer for the hair, of gold or silver.

2 Tar is astringed instrument: tumbok or dumbak is a drum played by the
fingers.

3 Chadar-shab : no izafat.

4 Surat "picture" : char-chuba " frame " (of wood).

6 Raf the upper narrow ledge that runs all round a Persian room.

6 Bulur " cut glass" : bar jalan or bar fitan is coloured glassware that looks
like china (probably a corruption of some Austrian word).

7 i.e, | have come to know.

8 Khullar a place near Shiraz; famous for its wine.

9 Ta " by the time that—."

'0 Isfahan is famous for its melons : the village of Gurgab is specially noted-

11 Unrud " a sort of pear."

12 =nahar.

13 " She changed her mind."

14 'She left me but little to do.'



152 TRANSLATION OF HAJI BABA.

St o paa Shl—x Loyl oe al LUTes, o priotoy 1 aE als o
) lys i:.;ﬁ-,)lif};b ‘;):fnn .f..n_;}& e phud ek aisld &3 s p
¢ ple g wakile ¢ wdged 4, @S gs :‘ti.li.siu PRI l;l‘b" B rsly b s
¥ (1d Jyhie
Ui Bhasit 5 Jla b i KegiTl 8 o 81k e g Sy e
. .)?;{; u_b" TR TS XS TRE TA VR NFVERY 3 B < Y SR - TRAE N PUENE
EJ}":' . ro.:): Aii_,-ﬂT 2oy \_-flf.: ,:.,lgjiin 9553} ._,;:J W'y gjlja_. 3o &
—1 paged wodlyhy
w §oomae sl L came s ey SRS
¢ Guomin M g §oF L aelnt il
™ )l.& r.;iim iy zewss af [ d.2 ...u, L

H et I\K rl—-:j-" & ‘:‘n{) L.i}-;, ‘) Lr; L]

*

So—Spa o eealper B e oba s

* § e ) pf 0 AL S jhdes w

®ouml e Gl S My wge e

# 0 msg gl nayy U ol 555 IPEES ’6' *

v oit Al Ky e ,3)3’ sy ke g

v ooeae Gl ety !,&:_: Jo ek

» Liel a..i;._J P TS CRT V- Su PO

R Evtar R san Tl

5 Compyd Ay h;;, ; b ol &

P § e M5 & lud 2ilye Y
SN VIRt I Y {_;,,,5.",., S RS CEIREYE W ‘ﬂgat.:.}l :\_.;
kol by Joie .a; posid g)lf jl-v’ b ‘_;';[-* My, g«f:‘]b atar gitsT iy
s 5 adTUsE — (ol 30k Lony gy 8 ) (50041 ) -t 50 goe

1-'Did our duty to the food.

2 Bi-tiagi abru sharab khurdan " to drink to the health of."
8 ' Two happy beings.'

4 Satgin ' a large bumper glass drunk to anyone's health.’
5 Hale present.”
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wine and our love would last for ever.” Note the present tenses ; e« Hypotyposis

and  Metastasis.
2" They will interrupt, upset, us.'
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1 An izafat after ndm; an awkward m.c. sentence.

2 Mahsul "product.” The Ghiragh-kush or " Lamp-extinguishers" area
religious st its rites are or were secret and obscene.  Amongst the Waziris
on the N. W. frontier of India, there is said to hea sect or class that calls itself
or-mur or "fire extinguishers" : | have failed to obtain any trustworthy informa
tion about its mysterious customs.

3 Karrand or Karand is in Kurdistan.

4 Naf¢' 'l amr "truth.”

5 Madari, correct; not dukhtarl as one might at first suppose.

6 Kurra-ashi; no izafat.

7 "Trappings."
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1 Note Plup. after kash.

2 Digar (adv.) "again; hereafter."

3 Tabaca (#a33)) pi. of tabi® generally used in m.c. for followers of mujtahids.

4 Note the ya of the relative pronoun after a plural.

5i.e, yarl.

6 Parchum (and tugh) is a) ox or horse tail used as a standard or mark. of
rank amongst the Turks. | think the tassel on the neck of a spear is also called
parcham.

7 Vag® nihadan " to esteem.”

8 u for an.

9 Shab-i khun, note izafat.

10 Turkan-i ma.
11 Marhala here=matlab
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| Si-rbiza-rah khak meuns a tract of country in extent about three day's
fourziey aoross.

2 Payassul '* being joined : seeking connection with."

3 Irgni vafd na-dirad i & common saying.

+ ¢ Their weapona are lying and treachery.’

& *Im@rat ** cultivating; rendering habitable,”

9 Bi-salim="'Dby the greeting,’ and va * alagik by the anawer to it.

T This by no means exhausta the list of oaths used in daily conversation.

A very common one is fu bi-mirt ¢ may you die!"’
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1 Sar-i  mugaddas, of Husain : chashmi mugaddas 'Abbas.

2 Risk u sabil-i mubarah of any Imam or of the Shah.

3 Dandan-i shikasta. The Prophet had a front tooth broken by a stone at
the battle of Uhud { d\a-f Y. Uhud is the name of a mountain at the foot of
which the battle took place.

4 Of 'Abbag at Kerbela.

5 Bi-in atash bi-suzam agar darugh guyam (m.c). Ta is here an error : it
should occur only once after az giritta.

6 Ab-i hammam, this appears to be said in joke.

7 Pira mard appears to be so written to indicate the izafat (never written)
in m.c. after pit : pir-i mard or pir-i mardi (m.c.) " an old man."

8 Iraniyan, note the plural of definiteness " the Persians: " but shuma sag'

d " you are dogs."
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1 Should be buda and.

2 Note the correct concord.

3 Note the tanwin in the Persian m.c. salutation.

4 There is an indecent suggestion.

5 Ghulam here refers to the poor husband.

6 i.e.. afarin bi-man.

7 « Do you count your head like other people's heads ?' = khar-i khud ra dar
dakhil-i kharan-i ‘allafar mi-rani ?

8 Quz " hump."

9 Buzi gandi is a he-goat kept by lutis for show: it usually has its beard
dyed with henna.
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3 Vav-i ifitib*ad or vuv-i ta'ajjub ?

4 Pondering that | was one of the causes of it."
5' This should be na-durad,
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1 Kanizkurda (m.c.) for kanizi Kurda; the isdiminutive. Teheranis say
yan]' kithika and plri zana.
)a[{ Ky ydiad) oF ** Honour the guest, even though he beanlnfldel "
% Past-ta *' a small back-room, or closet.”
+ Should be bud.  Persians, especially women, are careless about the sequence
of tenses.  Here the negress wold probably usss ast for the sake of dramatic effect.
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! Rindah = here zaringad, and probably refers to the Shah's touts.

2 Az dir-gah-i baz — az Ishayli vaqt bi-ba'd.

® Nimi nimd, " partly. partly."

4 This vav .-should be omitted. Instead of utada the future should be
.substituted. ’

5 Gul kardan " to blossom ; commence."

6 Bakhalat  and dakhalat are forms of doubtful accuracy ; they do not appear
to belused either in Persian or in Arabic.

7 " He had not deigned to consult me."

8 Sar ta sar "all the way."
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1 Khair "* no."

2 Ru-dast a throw in wrestling (by placing the right hand in the opponent's
« fork ' and throwing him over the head).

3 Hakiml blsh nissam (m.c.) " | am no more than a doctor.”

4 Hama — ' always.'

5 Khatmi  <'hollyhock"; the flower is used in medicine. The hollyhock
grows wild and is very common in Persia.

6 Lappa vulg. lappu is a cloth on which flat cakes are kneaded and then
cast on to the upright sides of the oven : the cake sticks and the cloth comes
away. Sandall or sandall " chair."

7 A sheep's throat is still cut in the road as a person of importance passes
on first arrival.

8 Better risha at ra ta ab mi-rasanand (m.c.) " they will follow your roots
up to thewater" (i.e, to the extremities, digging them out).



166 TRANSLATION OF HAJI BABA

yile 813 e w gl werty e gt Seiph  (Bplani 07— ik
Uedie ol 3 e pip AR e 0B w05 HlE aliatydue el
L._,lgf.il.&. ul*ll& L] [u)-k‘.m d.:-ﬁ; )j rpg:g,ﬁ-gﬂph 1) dtM] anli . c«n\!}:}“gﬂtiﬂ‘k
U, sfae rlaul )B' 4 foym s[u )ly_ # Znnsl | el L;i&l sty pt

(T BE S JIore §iee dn b L) i sl il
w o adl b laa d.l'r,m lbadyy s aals #as8 salea lilass  wlkdl k!

3 .;.ual.l ‘-), dg 0 FHrs I af ] FYCael | ;ﬂf lzl,-.; f. e "B/”.—_' ‘.b‘a-
l..-nJ)‘ ul‘)l—»‘!, b..»T, l..a.uja)' JL”J t}’)lh’ )1)14» » L“‘*, g__.ﬂ“‘ ‘l;}

* r.g}hn i i ir”-;‘k"“

¥ pgtod Jgf P 8 cdlil g wde | oge) aitdu el it Upedl e
aidt & U"“’“‘ U‘g)‘)“' Q.L’ oA éJ!:a- a.lh u.-...;, 3114”,' Iy Ut} ’.‘Zo
» ¥ ‘:\5 L) asly Wil o 65 adly b,.aa...J isw.w a5 q\f u.fja u”h: ey

.T .IJJ Ullfa Ul.».; ._S)I.» wil i g ! d,sl .A,J.a;. J'( @) a:lg. f.1':. L

w o giity U)L’) ay Jm r,ln'o st dﬂ i‘g oy u.«tau r.a(a. & o
uf b UJT 5\3}‘)' 48 uﬂ\.l,{ &.I.ﬂi .f &‘JT WL f‘t“ : leﬂ KSLtJL" » S?JT
0030 3T Laghs (BRla 51 00d oS e s &8T5y Sl (5B 08, 05 B30T Lo

! = tamamash bi-kimim " finish the matter."

2" Patient." In Persia patients often pay in kind, i.e, if they pay at all.
3 Tup isa" piece" generally of forty yards.

4ie, ' by the help of 'Ali.'

5" Asit should be.'

® Jawshir alat, no izafat.

7 = janabi fil.
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| Az yad.

2" Freshness.

3 '« Round copper tray."

4 + Copper vessd for water and sherbet.'
5 Langari, a kind of drinking-glass

6 Dauri « a big dish.*
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! Ujag ' atemporary fire-place of mud or of bricks.'

2 harbat-dar is a man who looks) after vessels and sweetmeats. No izafat
after dasta.

3 Bastani-ha " ices."

4 In Teheran Ahmadi is vulgar for Ahmad: in Kirman Ahmadu. There
appears to be no reason for the mention of these names, — except that they are
common names.

5 Saurat " strength, fierceness."

6 Rika a man who precedes the Shah and clears the way.

7 Shashiya " saddle-cloth " an insignia of royalty.

8 Ilkhani the title of the head of an ul; here the il of Qajar.
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1 Pari shal " the end of his kamar-band."

2" | mean."

3 Misaba " a place where one returns again and again ; likeness."

4 ljtisar = jasarat.

5 lsmriba-musamma  is " worthy of the name borne: whose name is expres-
sive of (its) qualities:" bi-musamma is the opposite.

22
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1 An  {mulk).

2 'The King is the first truth in the world'; the phrase seems to have no
particular meaning. Muslims say Paighambar haglgat-i awalln ast.

3 "Cradle."

4 Ast should be and. [princes.

5 Jay-pal ** guardian of victory" is the name of several celebrated Hindu

6 khwan-kar for khwand-kar and khwand-gar is a title applied to the
Turkish Emperors. Has this word any connection with the Persian khun-khwar
" blood drinking ?" Vide original English.

7 Fila-var "pedlar."

8 Sahibmurda is a term of abuse usually applied to animals;« one whose
master is dead.'

9 Chlzak-i and.

10 Khrurshid Kulah " Catherine I | ."

1l " Very smart, very clever."

12 « A regular madman."
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1 Dili in Turkish "mad." In the English ' Paul ' (Bulus Pers.) and not
' Peter.' :
2 phsant Ar, " Bravo; thou hast well said.”
3 " Itis asad house where the hen crowslouder than the cock." Kng. Prover.
4 Mard~i hastl hakim " you are a philosopher."
5" Both worlds."
6 i.e, the Shah.

7 " Every dog barks at his own door, i.e" the door helps the dog and the
*Sheh helps me.
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! Junub ' ceremonially unclean.’

2 Kirm kushtan (m.c.) " to satisfy desire."

3 '« The Abode of Delights," i.e, Heaven; Vav-i luzuim.
4" Isit to be heard only or seen ? "



CHAPTER XXVII1 173

20y iy BT ga pof 1 0K Lal) ey ¢ Sl 5 Pl

— oy wailydn) -C’J; Iy bdgad |t
BT ot 15y 25 U ot S e ke e ooy B
R TSR PNE TR LR WS MPREY S S g
b L 0 Ui (giad i § G g e s ed oy [t
» Lihs Ml kKo le Bk Slaee sppiet 3 5458 oy ¥
# liladilgue wlelye 33 oy g 8 Bhaal (glippe 51 KA e »

. . »
w Lyla gl_ﬂ_i’l)[ e I3 o 7yt s o ols Ll 7

*I)JIEJL,—-—.E\.-E Ia!i“‘;" d'oib; sV eiddla g (Baaa Bl Lsm Jp
. s 0 '
#iphme 1 A salel &8 8y :_.(.. o danly -t,.di).-.'v..l‘ :.f Taasls 7

wigleal hagh gpste r;‘i:‘ by o, g Aild 0 &8 yesfa Sy - Blumd

r—

*!')j{ff.:'” ol e Ga ks oL Geal e ey dwy 8T ot

ik g1 cilea 85U KL o Genl [ye ol sk 256 18 slpen
b;‘uﬁ-‘*“u'!ﬂ&-‘-"&u@)ea},& L ]l iiﬁ-! Bl gt s n.i""‘l
!IJ'-»,;LS * 039y gyl iyt u‘b‘ ly ij Ub;éi; . powal i u:.u.i,).}

I L s v T T RO S A
[ JERRTIPUIE S S AP PR TJY ST PR O L0t R

! Lula kaghaz,, no izafat.

2 Gharra(m.c.) " loud and clear."

® These lines are said to be taken from the works of Fath'Ali Khan, the
real Malik" ' sh-shu'ara*'.  Mihr " sun."

4 Pad-zahr (protecting from poison) is the ' bezoar stone.'! Masrud-i Tus is
a majun or ' electuary,' that is, an antidote against poison.

® Hakim bashlyaka~and Ahmagaka are both vocatives of the diminutive.

€' None but you is so honoured' (by the visit of the Shah).

7 ' You have here, now (idar) in your house a remedy (i.e,, the Shah).'

8 Metonymy majaz-i mursal.

9 Kayy " cauterizing" : akhir'™ d-dawa® al-kayy; Arab saying.

0 Buhran '9 crisis of a disease " ; here * cure.’

'+ God made the blood to course in man's veins merely that Mirza Ahmaq
might feel the pulse.'

12 Tak " aslong as."

B3 " Beans.! Har ki bagila ziyad bi-khurad khar mi-ahavad is a common saying

14 Spistan is a kind of medicine. ' May the medicine act on the life of his
ousmies like an arrow.'
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1 Pusht-i pa bichizi zadan " to kick away."

2 Muza'far " coloured with saffron " (the name of a pulao).

-3'' The savour that their pots sent up.'

4"Trout."

5 Fisinjan is a palatable Persian stew with pomegranate juice and walnuts
init. Kuku " savoury omelette" (with leeksin it).

6 In India shami kabab is a fish rissole, highly spiced, and flavoured with
coriander, fenugreek, etc. : it is encased in gram flour and fried in butter. It
isdelicious.

T Kbagina "sweet omelette."

8 Badinjan '» egg-plant: " badinjan farangi, " tomato."

9 Yatlmcha or yattm badinjan is the name of the egg-plant when cooked in
a special manner. '

io Dumba " the tail of the fat-tailed shwp : in India the sheep itself is so
called.

' Seenote ' next page.
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! Kabk " the red-legged partridge or chukar of India." Tihu isthe " See-
se " partridge of India: it is the desert or sand-partridge. Tazarv and Qarga-
vul appear to be different names for the same species of pheasant.  Gur-ikhar
" wild ass" Ahu " gazelle

2 Turshl " pickles." Richer " dried cherries."

3 Kjwansar is noted for its wooden spoons.

* Mugattar " sprinkled." [inmedicine.
0 A seed sprinkled into sherbet to make its effects Mkunuk: it is also used
6 or

1 Bi-maya guzaahtan = Jsliarj kardan.

9 Haml or hay acontinuative particle used in m.c : lira didam haml mi-khurd
(m.c.) " | saw him eating and eating away.

Y Gush bi-zan (or bi-zanak) adj. = gush-hash "eaves-dropping.” It isa
common saying shai®an istirdgi aam * mi-kunod.
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i Ido not know what U“)gl-’ is unless it is A vulgar form of)gl; or “ﬁlf’. T.
“* door.”

2 Vulg. for rang-i Tu-yi man.

$ Zamina "background."

+ Note na-tavan for na-tavanad.

& Midat " a place appointed.”

6 Du-sari ' mutual."

7 Shahna " neighing."

8 Fanua is a kind of Chinese lantern made of cloth.

Y Tumbun in Modern Persian is the name of the short ballet-dancer outer
skirt worn by Persian women in the house. Thestill shorter skirt worn under
the turribun is called shalita.

10> Sar-ash dar hisab bashad (m.c.) " who was in the know."

.23
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® Jaziba " attraction." Noto the idiomatic use of ki.

2" Hump."

®ie, a third. .

* 'God forgive the elephant' (which is much more elegant though it has
been called the reverse). U chi gadr bad-gil aat: Khuda ' Umar ra bi-yamurzad
is a common m.c. expression. An effigy of Umar, hideous and indecent is,
burnt on the 9th of Babv ' I-Awal.

5 'Another." Oham *' | admit."

® * People say so but / don't fed sure.
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1" Unavoidable."

2 Aman = fursat.

® Takiya is an open courtyard with rooms round it: used for celebrating
the raaza-khwani.

4* Each took a piece.'

5 'Arag-chin isasmall cap worn by children : also by men under the kulah.

6 Sna-band “breast-cover" (not now worn). In m.c. sina-band is ajacket
without deeves worn by very small children.

" Your place was empty to s it, i.e, ' would that you had been there to
e it
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1" Isnot abad bit of stuff.’

2 Qahba " whore" (from a root signifying " to cough ") is a pleasantry on
the part of the Shah; it would be taken as a compliment. Persian mothers
sometimes address their small girls as " little whore," much in the same manner
as an English father affectionately styles his son ' a young blackguard.’

3 The Shah apparently means that she alone has all the conventional points
of beauty enumerated by the poets.
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1 Ya of unity.

2 Hisab-T ; adjective.

3' I did not dare to think of it.'

4" In spite of sorrow at our parting we were pleased that —
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1 No izafut after kalima.

2 'lIsit not funny that — ?" [dates.

3 Qausara is a basket of woven dwarf-palm leaves, etc., used for packing

+ The application of the quotation or quotations is not clear. Fugd isa
drink made from barley. The Subject to bi khurad soems to bo ‘'he," i.e, the
Shah (understood).
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1 Dur-bash " baton"; dur-bash-kun " the man who carries the baton (and
cries ' dur-bash, dur-bash’). .

2 ' For fear Jest she should disarrange her seat/ [little."

3 Khud-i m.c. = khud ra. Possibly the ya gives the signification of "a

4 Sar-dar ‘elintel." [stood-

5 khud-i- shan ra, understood. The subject is Zainah and her slave under

6 lzafat after Namard Khan.

7 sijaf "piping." Maghza " piping on amilitary uniform."

8 ' Adopting the profession of a soldier.’

8 Mushrif is a military clerk who keeps the nominal rolls, accounts, etc.
There is one to each, fauj.

10 Shal-i az jang bar gashta is one compound epithet.
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" Mil here probably means a ' high pole." The subject to bi-ghaltid and
pardhid is asp understood.

2 Indirect narration.

3 Yakkataz (or yakataz) "single-champion.”

4 "Nose."

5" Limbs" ; pi. of jariha.

6 Tuma ninat " repose, quiet of manner."

7 Nazar " evil eye."

8 Sar-ihisab (bash) (m.c.) " Look out;" gen. used by riders. This corres-
ponds to the posh posh of Northern India‘and the pusht pusht of classical Persian

Umar-i Khayyam, etc.).
9 Ru-siyah hero implies ignorance.



CHAPTER XXX. 185

sla b oy I; Bl bpo & zant T el ,a a-nlf focts § nst r.,f wd 3 Sym
.almcl ,Iu 2h g imasl el ey, um‘ab.‘il ety & Jul 1w ype dpllan
u’:"‘"“ gt it oot o ol gt g led RIS Lt 0 sd T H
i G By AT g ‘_,\.»}s ,..-.a L O P T N  JRY Ie ,.b
Sy &5 8.5;» : f.g(.. LI;nHwaJ PRI N PRt TR - TR T I GO

Syl 5')“' 053l g pty ek B oy @ et Byy) e Sy r;gs
» U-’)J !alt-' C“"

ailyhaed 3l pufa ot Ucogpd alt ol o L5 g 2 7 aiif g0
a,)uﬁlf_f ,g,yju.} f.u't,u..) SE led Celyd b,uyj..l.,,-x\.,:o,;
“OR g amaly Ag-'f Gt ’ Aii» e oy pola e # sl abRe Sgd i
Al g1y 5 oo+ sy ot 1y g (sl 2 0085 Al 3 woe (laly o3t
(AR B3 st gy 5o M0 bl 31 grem L ot 1 e &1 JUTas b
o Sigy il Iy Boge

wrea & Lyl gguﬁ.-.i ;la_a.ig 3003 L5 dape & Wity TLY PSRN
’L'y-i; f-hl : .s;'\fb:; @l p3y® s Siyasa sl Eﬁe‘.’pl&ﬁ af | el Ia): wis sk
e Dl 58 8 2t ul'ﬁ'z" U pdme by K, laitoly: siesge Loyl
RS pof bty 7 a8 B8 sy by pinis (sl | o6 U o 3 bty
c“uu...\..?,._,uu e b “'UJ’L“’J;‘*‘*‘" Us sl A5S ahstyn it
ey U““" r.,m Wi 8, ....u-,;. L,-b uﬁ\LJ & ol ‘.)bLsu Jldsl b
B 5 g 53 8ipm T 3t Eay *s) Sle d | 08 hesd gb o o T d'*" 3%

Ay ek TandY: e :’* g s* ceblldely ) & o ayyph
. . . M O .
-.:.na.-a%ﬂn. wly dﬂg‘,&! (e G!_Hjl L g)lygd,m ,lg;.’_.lju B g sy
PI. of ma'shar " companion.” In the Quran occurs a passage ya ma'shar®

i 1j inn* wa * Uina*.

2" Verily to God we belong and-verily to him doworeturn: " said at death.

3 Shast-i pa(mc.) " bigtoe."

4 ' Relatives, connections.'

5 Shivan u shayn (m.c.) = girya u zari.

6 Abvab jam'l (m.c.) * subordinates, directly commanded by ' —.

7 ' Anab " the Jujub," sipistan, the name of a common drug.

8 Executionersin Persia, it is said, make themselves drunk before an execu-
tion.

9= shamil-i hal-i u nist.

24
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! |sifta asking for a fatwa from a mufti.
- i.e,, the deceased sub-exerutioner.
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1 Note the 1¢ Pers, of the impersonal verb bayistan : rare and of course un.
grammatical.

2Kam u ziyad "misrepresentation, exaggeration," i.e, he took away
much from the truth and added much to it.

3 Tashahhud, the principal part of the prayer, is the " | testify that there
is no God but God [to which the Shi'ahs add "who has no partner"]; and
| testify that Muhammad is his servant and his messenger." The tashahhud is
repeated in the sitting posture, both hands on the knees, the eyes lowered, the
face to the front.

Persians, when reciting the tashahhud, do not raise the forefinger of the
right hand.

4 In m.e., bi-chara, like pir, is often, when it precedes the noun it qualifies,
followed by an izafat.
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! "Backbiting."
2 * He had right on hisside," (as the Frank was spoiling the Haktm's practice).
3 Ki " saying that."
' Sag-i zard baradar-i shighal-i siyah (m.c.) "' they are nearly allied.”
6 — khiyal-i khud at mi-kunid 'judge others by yourselves! Nafs also
means " breath ' —a hit at poetry.
6 Gav-sar is a large mallet used in execution : yurzisaroundish battle club.
7 Gul-i gav zaban is a medicinal herb with a violet coloured flower : in the

dictionary it is said to be the plant " ox tongue or bugloss.'
3 Pumpkin sead is used in medicine. * AU.cirl (adj.).
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! Shumahamagly no izafat.

2 Manand-i u(indirect narration) could bo substituted.

3 Sar-khurdan or sar-khurda shudan ** to bo disheartened; to bo checked
by fear or by shame," u az raftani Tahran sar khurd — zarar hard or sadma did.

4 Kak vulg. for kahk or kaik " a flea" ; also kck.

5 ' To end the topic under discussion; to change the subject.'

® Pashang the father of Afrasiyab. There are several Pashangs mentioned
in the dictionaries.

7 Hamin hala " this very moment."

8 After naib anizafat can in rn.c. either bo inserted or omitted.

9 Tabin =a zr-dast. Navishta ="' the reports.'

0 je, ' should it die you must bring its tail and the piece of skin branded
with the royal brand,'

11 Yearly stipend, not monthly asin India. Thirty tumans (a year) is about
ninety rupees, not sufficient to buy flour for one man.
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! Mushkin ' * dark, jetty," is tautology (hashv-i gabih) : it has already been
seated that his eyebrows were siyalt. [ here.

2 *Ambarin is simply used to rhymewith mushkin . it is quite inappropriate

% "His being the relation of whom was evident.' Persians take this to mean
he was rough and uncouth like a bear, but in the English he is likened to a
monkey.

4 = gahir ba batin mutabig. :

5 Or surat-ash ? [' sensuality.'

6 Khush-gugaranl means ' luxury' or rather' being well to do' and not

" Gif 'l-ldam is said to be a euphemistic title given to the Chief Execu-
tioner by people in conversation.

8 Unf, " severity."

9 Shah-andazi =" boasting."

10+ Made himself out to be a Sam," etc.
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* Zir-andaz is anythingtolieon, quilt, etc.
2 «Had struggled together (collectedwith difficulty) for myself.'
3 " Jaundice."
4i.e 'Devil takethe glass !"
® Muvasvis "' superstitious."
6 Teheran is famous for three things all beginning with the letter shin viz.,
lice, princes and camels: all three are equally common in Teheran. | have seen

a Shahzada ploughing in the field.
7 Or bachcha-sag, without an izafat.
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11In m.c. bachcha-sagan, no izafat.

2 Syaha " list."

8 Khar-band = charvadar " a donkey man or a mule-man."
4 ja darad = bija ast
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1 Kushk " villa, summer residence ; kiosk."

2 Bi-nazar-arn amad na-didal ' | think you have never seen such a sight.

3 Kandri "hive."

4 Dara or daray " bell."

> An example of laff u nashr-i murattab.

6 Bad-ughuri " being ill-omened " : ughur bi-khair bashad is a road greeting
jn some parts of Persia, Ishn ' Kata sunesin' construction.

25
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1 = dur-bash kardan. [hopes that —

2 ' Hastening to acquire a reputation for usefulness and courage, | wasin

% ' The gun-fire announcing the mounting of the Shah.' Sukut-i '« asilence.”

4 Generally sakit u samit.

5 No izafat after yaraq; zin-band is in m.c. the cloth in which the saddle is
wrapped when in the stable. Ys) for debet

6 Shatir is a running footman who runs just in front of thehorse. A rika
goes alittle way ahead, gives notice of the approach of the Shah and clears the
way.

7 TipT. (m.c.) 'a body of troops, adivision:' in dictionary top.

8 pa-dav a boy who is an assistant in a kitchen, a bakery, a hamnam,
or a stable.

9 Sar u kalla yi fulan tshaJshs paida shud (m.c.) ' so and so appeared in sight
(gen. used for important people).

0 Khastagi dar andakhtan (m.c), " to rest, refresh oneself."
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! Shimran is adistrict N. of Teheran and on the slopes of the Elburz : tins
word already plural has boon arabicized by munshis into shimranat. Shamr Ar.
is a mountain that supplies plains with water.

2 ' My turn for duty.’ _

3 Kulli va tang shud = ' our acquaintance became complete and close.'

4 Qach or gash (T. t) " a bit, apiece." A melon isdivided into quarters;
the pulp is then slashed across diagonally and a knife passed between the pulp
and the rind : the cut pieces which are of a convenient size for eating are served
on the rind. Qach may mean an entire quartor or one of these diagonal pieces.

5" Indigestion."

6 Tup-risk = rish-ash tupi " thick-bearded" (not long bearded): opposed
to kusa.
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! Chakida-yi kar (m.c.) = pukhta : murabba " jam " is a joke depending on
the word chakidu, ' anything dropped or distilled :' the moaning is that he was
thicker (‘and better ) then chakida.

2 Majlis "sitting:" chashmbaz (m.c.) "being wide awake" for chashm
waz.

w

3Quilug {(ale¥ or (3dy5) a fee to any mamur. The proper fee is fixed
but the mo' mur extracts all he can. The word " perquisite " is perhaps better
expressed by khurda manfa'at. _

4 Nasag-baha a fee to those who execute nasag. [After an execution, an
executioner will demand a tip from the relatives of the deceased].

5 'lbrat here = namuna.

6 A common saying. People respect a dog only on account of its master
also; as the master so the behaviour of his dog.

7 ' An accountant, secretary.'

8 Note false concord.
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1 Shiddat = sshihti : faraghat = asudagi.

2 Mumarasat from maras® Ar. "to soak, macerate :" maras' to exercise-
oneself."

3 Shir-i bi-pir " desperado; a fellow without pity."
* A common proverb. Persians are easily elated and as easily depressed.
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1 Mard-i am.

2 Lazm " intransitive (verb)."

 Jsmi fail " active participle : " ismi maful " passive participle." Muta'-
addi' transitive (verb)."

4 Kar u bar-ash chaq u chilla (m.c.) " this work is profitable;" chilla is
here short for chaq u chilla.

5 Kar ma-dar (m.c.) " do nothing; ask no questions."

6 Syursat—dudan-i siyursat. The word siyursat " rations; provisions for a
camp," to a Persian mind suggests articles taken by force and without payment.
Havala shuda ast " was consigned.”
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! Syursat chararanidan (m.c.) " to eat up." Ast is understood after rafta and
charanida.

2 ' Bringing thorn before the N. Bashl.'

3" I nspite of all the grumbling of—."

4 Shaluda rikhtan (m.c) —tarh rikhtan " to make a plan of operations; make a
plan beforehand:" also rang u rishta rikhtan (m.c.)

5 Harchi "although."

6 Chidar or chadar " cord fetters for horses."

7 Kahil 'the spot between the shoulders' (of man or beast): bar bi—, a
double preposition—by some sort of poetical license.

8 Hala | "come along ; bravo ; take care*'

9 Bi-cham—bi-khiram. Chamidan, " to walk affectedly, wavingfromside to
side; totwist." Mafanl " joints."

% pa-band ' fetter (object)

il For Rabbi " my Lord" : Sahhil Ar. "make easy " (its kicking, etc.).
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Dar Wlam+i nukar babi ** in the days of my being a servant; " az nukar
bab-ba 'st (m. c.) " he isaservant."

2 After dast u pa the karda budam at the end of the clause is understood, but
after khud the full compound verb kirdya karda budam is understood : such an
elliptical sentence is impossible in English. Beg (pronounced like the English
words ' beg' or ' big') is in Persian a title of respect added to the names of
servants of a good class. In India descendants ox the Mughals have Beg after
their names.

3 Rishma is a picketing chain for a horse or donkey ; it is worn round the
animal's neck : also a picketing rope of camel hair worn in the same way.

4 Kamar-l (m.c )= kamar-band-i.

57U i.e., the rafiq. Baram or biyavaram, both common.

6 This is addressed to the reader. Bash means ' be attentive to, consider ;'
vira bash (m.c.) " just look at him: " 65 shuma na-budam (m.c.) " | wasn't with
you, i.e, | wasn't addressing you."

7 Qart u qurt (m.c.) " commanding airs; ordering about insolently."

8 Manish +— vaz"

9 A Persian gentleman is lifted on to and off his horse.

1'0 Hazir " ready."

11 Rasmi " usual."

12 Bi-rish-i khud kharidan" not to reply, to accept as one's due " : fuhsh-ha-yi
ura bi-rish khud kharidam (m.c.) "1 did notreply to his abuse (either from fear
or amusement.")
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1 Mugarrarl " that which was fixed for you."

2 Chala " socket; also the pit for the foot of shawl-weavers when weaving."

3 Better bud.

4 Mar-mar ** bleating."

5" Delighted."

6 Mirzu when it follows a name = " prince : " before the name «' clerk "

7 Mal-ha " horse, mules, etc." '

8 Kabada is an iron bow for gymnastic exercis3S: it has a loose chain instead
of astring. Daring theexercise theleft hand holdsthe bow and theright one the
chain. :

9 Inab at " penitence " signifies saying gkalat kardam, tauba kardam, etc., etc.

26
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1 A comet is a sign of calamity.

2 i.e, leaving all their belongings.

® Lagg u dagq or lag u tag (m c.) " a desert, a wilderness."

4 Ah-hand (m.c. a-kand) is any place where the water collects, or any place
hollowed out by water during a torrent.

5 Blind people in Persia are noted for the carelessness of their speech, perhaps
because they cannot see the effect of their words. When uttering angry abuse
Persians often shut their eyes, partly to concentrate their attention and partly to
avoid any feeling of shame at the sight of the face of the abused. Here the
phrase chashm ra basta signifies, | think, * blind abuse,' and not ' shutting their
eyes to the consequence.’

® Adawat (pl. of adat) " instruments."
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1' We are such that—' ki understood.

2 Apardi T. "he took away " from aparmaq : huh na a purdi (m.c. = bardar-
u bi-dau (m.c.).

*3 Inha refers to the hairs in his beard.

4 Luteht (m.c.) "naked, bare."

5 Or tapuha-yi-man.  Tapii (m.c.) is a wooden hut shaped like a tcnte d'abris

and covered with mud. Inthe diet, tapu is said to be " an earthen vessel for
baking bread."

6" A grain."

7 Turki sar-at mi-shavad ? (m.c.) " do you know Turki ? isitinyour head ?"

8 Istishara u istikhara " consultation." Istikhara by itself means seeking
an augury by the beads or from the Quran.
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i Bi anki kak-i man gazad ' without even the distraction of a flea-bite.'

2 Fis kardan = tashahhkhus farukhtan.

3 Bi-pazand = narm kunand.

4 The common people believe that ' Khiz dar khushki bi-faryad-i dar-man
dagan mi-rasad va lliyas dar daryat  Khizr is confused with Elias and St. George
of England.

5 Musallami for muaallam.

6 "' We now come to this matter, viz—."

7i.e, zahir-i main ast va ham bap.in-i ma in ast.

8 Tahmil " imposing a burden," perhaps refers to the revonue {maliyat),

9 A m.c expression = " you can do anything you like."
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! Dast-i rakht " a suit of clothes.” Balki " perhaps."

2 Pira mard is the translator's method of writing pir-i mard;, an izafat is
never written.

3 Ya sin is the 36th sura of the Quran. Harchi bi-u bi-gui mid-i ya sin
khwandan ast bi-gush-i kfrar (m.c. saying). Sometimes the chapter yd sin is re-
peated into the ear of arefractory animal to subdue it.

4 ' Have been wishing '; Contin. Perf., a tense rarely used.

5 " Have given you out as—."

6 Gavaridan 's to digest."

"Pl.of mi-at™ " onehundred."

8 ¢ Inreturn for this, if the villagers do not reward you, | will in spite of my
present mildness treat them roughly.
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! Umrad a hard kind of pear like a winter pear : natanz is a somewhat softer
kind, and gulab is a good eating pear.

2 Khwancha is a large (not small) oblong tray with legs three or four inches
high.

3 Bi-nava-var " disappointedly."

4 Murda-rig " effects of a dead person ; anything hereditary ; worthless."

5 Chunan fuhahha -l dad ki agar ru-yi nun bi-guzari sag namikhurad (m.c)
" He gave me such abuse that were you to put the abuse on a bit of bread, a dog
wouldn'toatit."

6 Madar-i Samad In Kirman they say Madar-i Hasan : no special person is
referred to. Shalita is the short woman's petticoat worn under the tumban : the
latter is a short ballet dancer kind of skirt (barely down to the knees) which is
the modern indoor dress of Persian women.

7 Ziyarat k. ishere aquaint term for' visited ' (pa = the legs of seven or eight
men).

8 =Znda k. ' to revive, i.e, to delight." The rhetorical figure taimih.

9 Joseph's shirt brought to Jacob and cast in his face restored his sight.
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| Pa-taba ' putties ' (which are sometimes lined).

2 'To make an estimate *
3 Ta karda " having folded them :" i-pahlu nihad " put them aside."

4Lling " leg."
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+ Na'ib-nasaqchi isthe 2nd in command and vakil-i na® ib-nasagchi is the 3rd
in command.

2 Bisat. " goods, wares, etc.”

3 Zanu-band is akind of nasaq ; the termisnot now quite understood by Per-
sians. Inthe Englishoriginal the" Camel-tie." Theforelegof akneeling camel
is bound above the knee (fore-arm and shank) to prevent it rising.
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1 Ironical = ' have well conspired together.'

2 Note concord.
3 Az bikh = az as.
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! Piah-raft " promotion.
Zje, a the time of rain. Kuhna-isfahanist " he's a real old Isfahani."
3 ' Mi-gasht = harakat mi-kard.

4 Dar- zimn ' in the contents ' (of this story), i.e, further on in the story.
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L All this means desultory skirmishes.  Charkhchi is a scout sent ahead to
spy upon tho enemy. Az muddat-l baz = az muddat-i bi-ba'd.
2 Sarah moans the decapitated heads (not captured chiefs).
3 Jilav-riz " at full gallop."
4 Min T. " one thousand:" yuz T. "one hundred " and onT. " ten."  Yuz
bfish-i T. (lit. * one hundred, itshead ') is ' a commander of one hundred, a cen-

turion'; in Afghanistan sad-bash-i,
5" Being," understood : misrelated participle.
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| Fauj " body, detachment : " no izajat after fauj.
2 Abu 'I-]'am*l-yi kkud (m.e.) (also abwab-jami) refers to cither things or
people ; here to the latter, " detachment."
3 i.e. of that evening.
4 Khalifa is said to be the title of the Armenian Bishop. Usquf (pi. asaqif) is
the ordinary word for a bishop.
5 Kalisa-kharaba (no izafa) " ruins of churches." A Christian churchis also
called kanda ; Greek' ekkiaaia.

6" Call on « All, the exhibitor of wonders."
7 Bi-nam -- bi-ism — baray.
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! Tumban here means the old-fashioned wide trousers.
2 ' Turn up the trousers and run after him.'

3 " My duty " (m.c).

4 ' Head hanging down.'

5 ¢« Oh, you two " (m.c).
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! Ghulam is a Government servant, mounted and armed.
2 ' The matter turned out very fortunate.'
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! Az is incorrect: confusion of thought.

2 ‘Ammu~** paternal uncle ; " kil " maternal uncle."

3 A Persian Armenian informs me this is the name of a place now in Persian
territory.

4 Ta'aiyush " procuring a livelihood by industry ; also leading a pleasant life
rejoicing."

5 ' Floods of horse, of cavalry.
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1 Pahlu ‘in (adj.).

2 Bar " load " and sar-bar ' something extra on the top of the load, an extra*
load or a person riding on tap of aload.'

3 Yazidan (obs.) 'to extend the hand to take'anything.

4i.e, *' | made the horse to shy."

5 Hemal (old) " like, resembling."

6 An example of Tajnls-i kamil.

7 Scratching the fane is a sign of fear and sometimes of astorishment.
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1" Made her assured."

2 Rah u riima rah = u bi-rah.

® Shumurd = nishan dad.

4 These epithets are all connected to each other and to the noun they qualify
by an izafat: this construction is called tansig-i sifat.

5 It is supposed that every paighambar has a dajjal.

28
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b Azhdar = azhdata.

2 Hafiz.

3 ' Ararat (pi. of 'arsa) ; ' arasat-i 'ariis @ common m.c. saying = maidan or
dast-gah-.

4" Lepers.'

5 Chashm-zayh, lit. " one who has eyes the colour of acrow," i.e, light bluish
grey ; chashmi zagh " eyes of this colour."
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' i.e, clean shaved : the speaker concludes that the hair had been removed by

a depilatory.
2 ' As though afly had * * on the sharp end of an egg.'

3 Hajla " bridal chamber."
4 In original Zengui.
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1' If you are a leopard bo one in truth so that the other animals may know

with whom and with what they are dealing.' Sar-i kar or sar u kar.
2'In the state 1 was thenin.’
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1 Thisis not correct in those days—though according to Muslim law stoning
is the punishment for adultery (zria-yi muhsina).

2 " Virginity."

3 Partab-gagh = part-gah " precipice."

4 Note this modern use of the Present Subjunctive. In classical and in
Indian Persian dildam, the Preterite, would be used here.

5 Ravam isthe indirect narration, and not as might easily be at first supposed
the direct.

6 Ruz " the sun" (m.c.)

7 Bayad = "should or would."

8 Shavid incorrect for shavi.
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1" Apparently."

2 The Pembaki River.

3 Mujma' and mujamma " collected ; resolved upon." Here the word
appears to be mujamma" (with the Persian formative ) " resolution," etc

4 Or kamz ?

5 "The young delikhan " in the original English; refers to the youth in
Chapter 36 who made a facetious remark on the supposed ghul Persians, do
not understand the term dalikhan. In Tur-kish dall means " mad, also a kind
of trooper."

® Raft ki raft (m.c) " gone clean; gone and doubly gone."

7 Armani ki shud (m.c) Armenian though he be ; Armenian, grant him."

8 ' Even if ho were to die by .staying---."
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| Nazr " gift," here = " bet."

+2 « Were he as true as Joseph of Canaan and were his wife as beautiful as
Zuleikha.'

® Kishlkchl T. is the ordinary word fora " sentry, guard, etc."

4 Pusht-i sar-i ham "one behind the other, one after the other, in quick
succession.”

5 saldat (R.) " soldier."
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! * The three churches :' T.

2 Inthe English Agri Dagh. Mount Ararat (on the confines of Georgia and
Armenia) is by the Western Turks called ss\b ‘_gjc'f,

® Al-dudi according to the Muslims is the name of the mountain on which
the Ark rested : by some it is supposed to be in Sham.

4 Ast hereism.c. : better than bud.

5 1n theoriginal " in anirregular figure." The meaning of the Persian is
not quite clear : the sentence is capable of two constructions, neither of which,
however, is a correct rendering of the English.

6 " Before we reached there ; " note the Pre*. Subj.

7 The Armenians being Christians would naturally have wine. The Jews
alsoin Persia usually sell wine. The Zardushtis make excellent wine but only for
their own consumption.

8 Khastagl dar kardan «' to get rid of one's weariness."

29
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1 'Toeat or drink like adonkey ' is a commnon m.c. expression to signify
'greedily.'

2 Baz manad ' is beaten in going." In m.c. gush u dum-ash bayad burld is the
usual expression.

3 Zinhar zinhat (with the verb in the affirmative) " mind you do."

4 AZaf (pi. of z'/) " doubles," and muza'if " double; doubled.”

5 The translator has here missed a point in the English.

6 Bar-band is an open yard for stabling, etc.

7 Ughrug " tent, camp.”

8 ZIn u barg (m.c.) * horse furniture.”

9 Zang is a cattlo bell hung from the neck ; daray is a large bell suspended
(one on each side) from the loads of a camel or of a mule; one or two animals
only in each kafila have daray.

10 Haray " an incoherent speech ; foolishness, etc."
11 Harim " sanctuary, sacred place."
12 Ham&na means " apparently "as well as " certainly."
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! " Blue stone."
2 Hadaga in the diet. ® the pupil of theeye " but inm.c, the " eye-socket."
3 Qulupldan or dar bulugidan * to bulge out suddenly " (m.c).
1 'Had akind of smile after looking at one, had a habit of smiling after |ook-
ing at one.'
5 Daat-burd " victory, getting the better of,"
® Tabhalkhul "to be displaced."
7 Bi-pir = bl-din.  Does pir refer to the Sardar ?
8 Kal-i guraz " boar's tusk."
9 Tunuk kardan is " to spread out, scatter: " thashak-kirdar " like chips."
10 Kir ana va kiran '« end."
11"'Ministers."
12 Ru dar vasti (it vasi) kardan in.c. = takalluf kardan and khijalat kashidan;

here the latter.
13 Mina *e decanter, etc."
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1 " May your arrival be good ; well come."

2 Notice that the preposition bi is not repeated before bakht.

® "The arrow of the invisible" and " the arrow of good fortune " are said
to be two lucky stars : in the dictionary, however, the former means ' death ' and
the latter * wealth '
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1 Dakanak ' an ox goad."

2 And here better than ast.

3 Aubarldan " to worry, bo a nuisance ; stir up (a wasp's nest): " in diet.
" to swallow, engulph."

4 ' The mad major : ' doli T. " mad. "

5 " Pookot Qoran."

6 Lat u lift (m.e) " poverty-stricken." Tajnisi muharrat.
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! Dar talash " in agitation.”
2 Threatening words ; frightenings."

3 Shavad Pres. Subj. for classical shud.
4 Sarkar-i ahuma " you."
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1" Fixed a staring eye on—."

2 Taklif "duties" (m.c.): never asin India+' trouble, wrong, exertion."

3 Raftar-i ha'd az In-at.

4 » Gave aslight shrug."

® " Stretched himself."

6 Dimagh-ashtar shud"" he recovered " (from dimayh-khushki " imbecility").

7 Ahsant " well done!" (classical A. ahsant thou hast done well "): in m.c.
usually contracted to ahsan ahnan.

8 Mugl " bdellium," an Arabian shrub.
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1" Furcap:" kata Ar. " such like, such and such " and kaza i (Pers. adj.)=
" before mentioned, well known."

2 Hirr or hir = pudenda mulieris.  Dad-girl varzi " you would decide.”

3 Idihala '« undergoing a change of state.”

4 Arlka « nature, disposition.”

5Ba" in spite of."

30
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1 The son of Nushirvan and a contemporary of thE Prophet.

2 " Necessities: " anchi hast = ' all else.’

3 Persians say mardanagi ba-shamshir ast na ba tup u tufang.

4 " Utmost limit."

5 Ghurabi (m.c.) = bi-baki.

6 U isthe chief executioner. Dum-dar may mean " roar-guard ; also camp-
followers" and in m.c. " ablackguard." Dam-dar in m.c. signifies " adherents."
The translator has probably selected the word on account of its obscurity.

7 Wahan " being unequal to."

8 " Assist him."

9i.e. ' had just risen.'
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i |zafat after ghair : in India no izafat.
2 Ty budi—- ? " was it you who fired the shot ? "
3 Asyndeton.
4 Bi-harchi bad-tar-i tufang =zbi-kun-i tufang.  Harchi bai-tar-i khud-ash u
Jstana-ash u mal-ash karda (m.c.) "l abused him by the sharmgah of himself, of his
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covered him with filthy abuse.'
5 The verb is for the sake of decency omitted, even in the original Persian.
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2 Mubahat " disputing for superiority, vain glory."
3+ Hisblind and scald-headed beggars' ; ajoking terra for ' his adherents.'
4 Yaru (m.c.) " the friend " somewhat corresponds to the Irish " boy."

5 Firfira or firfiru (m.c.) isachild'spaper wind-mill and aso sometimes a spin-
ning-top. [This word also signifies ' breaking-wind.'
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! Barg u sazi khana " furniture; plenishing."
2 Indirect narration. Note the direct narration immediately afterwards.

3 Dast-i pish girifta bud — puh-dastl karda bud " had anticipated."
4 ' Was tied to nothing' i.e. got nothing.
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1 Daman zadan to fan a flame (with on€'s skirt).

2 " Explain."

3 Dast u giriban shudan " to come hand to hand."

4 ' If the intervening river had not intervened.'
5* Embellishing.*
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1 Qizl-bash or «red-head ' is by Turks and others a term applied to the Per-

siansand it meanssimply " Persian." The Qizl-bash were also a separate class.
2 An izafat after hazar.
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!« Misfortune.”

2 Katiba " army."

3 ' Those who escaped from the sword.'

4 ' Wishes to make itself equal.'

5 Obeyed by the World."

6 Or charik, " volunteers enlisted by force and lent arms and uniforms.'
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! Quq dashtan = ravana hardan: i'izam —'azimat dadan (cause). These un-
usua expressions occur in farmans'

2 There isno finite verb to ma: construction faulty.

3 PI. of bariyat; " creatures, people."

4 Kanf lit. " edge."

5 From al-mugarrar to the end of thisfar man isthe usual wording of the close
of every farman.

6 Pl of ‘azim.

7 ' Dated such and such.'

8 Vagt-l = an vagt.

9 Bi, colloquial for 65.

31
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1 A common m.c. saying.
2 " Fixed time."

3* Will spread abroad.

* Death.
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1 Muwadd (pi. of madda) " matters."

Z2 apvay " alas.”

% " Madeherself out tobeill."

4 A figure of speech as the Shah invited himself.

5 ' There is not one charmer in the world (there are many).
6 Kinar = durl.
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! Note the plural Infinitive.

2 Sar-sari " an easy business; a perfunctory carrying out of a duty."

3 Should be jai ki.

4 Mujassam "embodied," i.e. * the thought took shape and appeared vividly
before my eyes.

5 Pish-baz-amadagan = itigbaliyan.

® Hamm *' anxiety, solicitude."

7 Az dar amadan " to come out of."

8 Musalman na-shinavad, kafir na-binad (m.c. saying) * aas how fatally.'

® A common m.c. saying.

10 Mi-kunam, direct narration, the speaker being the Shah.

1 Na-juyam " if | (thecfoctor) do not discover;" indirect narration. Note that
the indirect narration here gives rise to an obscurity as the subject to na-juyam
could grammatically (and idiomatically) bo the Shah.
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1" She whom."
2 'Ain probably means " spring" here.
3 Qurramsaq T., is properly kas| ki zan-i khud ra bi-harif mi-baracL
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! Janaza " a corpse.”

2 j.e. * helped me.'

3 Talash in m.c. often = jztirab.

4T Was not my being the cause of her being killed sufficient that | must also
be her actual killer 2"

5 Dishna "dagger."
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| Nang " disgrace."

2Hula " halo."

3 Shab-khwani gul-dasta ; paid singers (generally one in each mosque) that
three or four hours before dawn commence singing sacred verses in Arabic and
Persian. Here the translator makes them chant before midnight, probably by
an oversight.

Gul-dasta is the place between two minarets and over the gate of the mosque.

Mi-Wiwand; a false concord.

41n m.c. rahmat khwandan = guftan ki lu az man bihtar hasti: in kitab bi-
kitabi * Mveh u Gurba"' rahmat mli-khwanad in m.c. = " the book * Mush u Gurba'
is far better."

5 Zuza kashidan " to how!" (of jackals).

6 In caravansalightly laden horse with bells on its sides precedes the line of
mules; thishorse is called pish-ahang : it is a quick ambler and the mules try to
keep up withiit.

7" The only word | could utter—."

8 Hasht-pabh " octagonal." Inm. cpakh|sused only in compoundsand with
reference to buildings as chahar-pakh " with four sides; " if, however, the angles
were right-angles murabba '(which properly means "square”) would be substr-
tuted.
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1 Parcha " piece."

2 Khara khara, also khir khir " breathing heavily at the time of death ; the
deatti rattle in the throat of a slaughtered sheep. Khur khur " snoring; also
the purring of a cat."

3 Khafa shuda " strangled," Zainab however was not strangled.

4 Nafas not nafs.

5 Generally labha.
6 Zdbana seems to be a copyist's error.
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| " Gloomy. "

2 Bi-zur (m.c.) better bi-mushkili.

3 Adah 'rites."

4 Murda-kashan is here probably slip for murda-hhurun.

5 Va-zadan (m.c.) " to cause loathing, etc. « " in khurak mira va zad " this
food has disgusted mo ; " man in tankhwah ra va zadam (m.c.) " | separated and
rejected these goods."

® Far jam " end, conclusion, etc."

7 Bar-i sharnat " load of misfortune.”

In Teheran ja-yi khud = "profession."
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1 Zirchagi (ra.c.) "quickness in anything, facility."

2 Musafaha.  "Taking by the hand; joining hands, etc." Each person
closes the two hands palm to palm and then presents them in that attitude till
their finger-tips meet those of the other person ; the hands are then opened and
conveyed to the chin and forehead. This action perhaps signifies ' | kiss your
hands, and your step {i.e, coming) is on my head.'

3 A darvish idiom. Darvishes on meeting after a long absence say jamal
didim (= jamal-i yak digar didim).
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! Ki refers to sar-guzashi and not to-angah.

2 Bi-haman pa = yak rast " without stopping."

3 Note the izafat after Dihli.

4 Amadim note idiom ; pi. for grammatical sing. Thisidiom (or gramma-
tical error?) occursin the Gulistan.

® Tamasha dasht " it was amusing to see—."

6 Bala-yat = gamat-at.

"" Which is not even as profitable as my means of livelihood."

8 Kura rah " short cut, by-path."
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! Thisroughworld."

2 Bi-harchi bud or bi-har taur bud " somehow or other.” Here it probably
means " somehow or other that | need not detail."

® Mar Whan ra™ mar isstill used in writing.

4 " Promised above."

® " While plunged in melancholy."

6 The Persians clap their hands as an expression of joy.
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! khayal juzv-i hava asl (m.c. saying): hava " air."
2 " Lights of the sky," i.e., the stars.
3 Kam it kaif (m.c.): kam Ar. " how much?" and kail Ar. " how? "
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1 Ma'suma, i.e, the sister of Imam Raza: she is buried at Mash had.
Bast * sanctuary ": in m.c. bast nishastan " to take sanctuary."
2 Shah 'Abd" 'l—'Azim (an imam-zada of sorts) is within four miles of
Tehran. Nasir' 'd—din Shah is said to have gilded the dome.
3 There are gardens by the shrine.
4 khayl "troop " (prop, of horses)s
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| More or less a quotation from Sa'di.

2 j.e, the tobacco and the executioner.

3 "Praise be to God" and "may God bestow blessings on our Lord
Muhammad and his descendants" -—salawat firistadan. The following, how-
ever, is a commaner expression: —

wi ol pankh & 4 hmulsdwﬂﬂ!
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1 Often the lobe only is cut off.

2 Mutavalli: assistants to the mutavalli bashl; they attend to the shrine,
the hospital, the cook-house, etc., etc.

3 Kamar-at mizanad : itisrelated that once at Najaf {in Turkey) the hand
of Ali came out of the tomb and afinger struck a certain sinner on the waist,
and severed the body in two.

Bisar at mi-zanand " will beat you on the head." Mi-rizand would be
better.

4 "Excess."
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! " Essence, pith" : fi nafsi 'l—anmr " in fact, in truth,"

2 Yarur=" the fellow ; the rogue."

3 Bi-y, i.e., to Haji Baba.

4 Mara ; note change from the third to the first person and apparently from
direct to indirect narration.
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1 Dast bi-sar kardam (m.c.) " to get rid of somehow or other."

2 " You bought your life for nothing, " i.e, " you've got off cheaply.",
3i.e. " Pieces of gold."

4 Galak (m.c.) " an earthen brazier " [for gilak (?)]. :
5 "Keeper, " i.e. zamin. [mean 2"
6 Bi-man chi ? " « what isthat to me ?—you say : " ya'ni chi " what do you
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1+ |gab " Coming behind ; chastisement, torment."

2 'Amala here properly used asaplural isinm.c. treated as a singular noun.

% Pina " acorn" ; (produced on his forehead from its constant pressure on
the muhra-namaz the little block of sacred earth).

4 Khair "no" (rn,c).

® i.e, part of the Creator and not created.

6 Tajwid isaspecial way of readingthe Quran. A treatise existson tajwidi'
girasat.

" i.e, they will utterly uproot and destroy you (by digging up your roots
and following thorn up to the place whence they drink their water, deep down
in the ground).
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! Sar-zamin~i ‘st ki iman-i falak rafta bi-bad.
Har-ki Shirin talabad tiha khurad chun Farhad.
Farhad killed himself on receiving false intelligence of Shirin's death.
The first line, commonly quoted aptly or inaptly, signifies Ihch kas iman
na-darad or dse falak hairan ast.
2| have been requested to omit the name.
3 Pish-raft-i harf " advancing his own word, " i.e. " influence."
4 Sar-kalla zadan (rn.c.) " to fight, dispute, stand up to, etc."
5 Parcha-yi kayhaz " a scrap of paper." Qalam dadan " to give out.”
€' Ahd « time " : perhaps 'adat would bo clearer.
T zur " alie." etc in m.C is often used as an adjective " difficult," etc.
8 Takalluf here " inconvenience," etc.: mukhill (in P. also mukhil) " disturb-
ing, anuisance."
° In the English original " strictest" is the only epithet used.
10 Jahr "speaking loud" " (aword used in the Quran). Az chafiar janib
" on all sides." '
11 Gush-zad " renowned." Bi-shavad or bishavam?
12 Uyhur T. " omen"; {=shugun which latter is aeither a good or an evil
omen, but generally the former).
¥ An izafat after qabil.
14 Should bo jumbanidan, to avoid a change of construction.
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1 Sukut perhaps refers to sitting still pondering on the shari'al.
2"l branded ray forehead (with the impression of the muhra-namez) ;""
vide note3on pina, p. 259.
3 To make the eyes look ' hollow.'
4 i.e., muhr-i namaz.
5 Miawak is a fibrous stick used as a tooth brush. There is a hadis that
the teeth should bo cleansed with a miswak.
® Kafah-i shalakhta a kind of shoe down trodden at the heel ; it makes
a slipshod noise in walking; this shoe in used by milling as it can bo easily
removed for ablutions.
Pashna takhia is much the same, perhaps even identical with, the above :
the second word is used here for the sake of rhyme.
7 A mulla is often styled a mulhid " infidel" in the sense of "hypocrite:""
mis-i akhund-ha dost az mulhid—garl bar naml dari? (m.c. saying).
Banda ra niz Khuda marg dihad mulfa-yam.
Man azin ta ifayak mulhid-i pa bar ja-yam (is a joke by irreligious mullas).
8 Az bastiyan-am ' | am (was) one of the refugees of the sanctuary.”
9 Mahkum "Jud|C|a||y condemned "
% Hanak " chin" : puza is " nose, chin and mouth ; snout.”
11 Maya guaashtan " to spend (out of our capital)."
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1 U ra va dashtam ta—(causal) " 1 made him relate—."

2 khun kar, for khwand-kar, a titleof the Turkish Emperor; khwand " lord,
prince." This word should not be Mkun-kkwdr " blood-drinker ; bloodthirsty."

3 " Announced openly. "

4 'Ala Frank.'

5 Yam " rule "= ganun.

6 " Wandering about in disguise"
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1 Dast ma-rlzad (m.c.) is a greeting to anyone who is labouring with his
hands : = dast-i shum@ na-rlzad = dagt-i shumi@d hanitsha Bashad.

2 gar-i buland hard * raised his head a little/

3 "™ Paid no attention."

4 i.c, zahmat-i buzurg-l.
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Il .:)¢5 : apparently the English word * Captain’ or the Fronch equivalent.

27 tor an.

3 Biriayi shikam bi-ab-zanl guzashtan or shikam bi-ab-zanl kardan ' to give
oneself up to gobbling all that comes to hand.'

4" Sofas.”

5 Chiragh-i duzdl isany lamp that gives insufficient light; sometimes alamp
closed on three sides. [For chiragh-i mushi " vide ' chapter V.]
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| Zaban-basta " tongue-tied " usually signifies ' animal, brute."
2 " Promise, agreement."

34
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1" With wrinkled up face'

2 And T. " mother; " baba T. father; " generally la'nat anasena baba aenc.
The Persians say bar pidar-anh, bar madar ash, the word UCnah being understood.

8 » With all my «Turkishness' and ' asininity ;' " The Persianslaugh at the
Turks for their stupidity.

4 Mahz in mod. Pers. = baray.

5 Ja zadan " to substitute, put in the place of."

6 surat in m.c. " face."

7 Nana-sag = madarsag or aag-madar ar 'his mother is a dog." Children
call their mother wan?', or nana or nana jan (and not madar).
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! Hustanjl bashi is said to be the Superintendent of the Police on the Bos-
phorous. Bustan-ji of course means " gardener."

2 The khun-baha or diya for a Muslim is a thousand misgal of gold.

3 Fetch a donkey and carry away (load up) the marika "* is a common m.c.
saying =" then the fat will be in the fire" ma'rika = jinj&. Oil biydr va
ushturd durust kun has the same application ; ushturuisdimin, “ a small camel."

4 Aet would perhaps be better than bud here.

5 Kardani-im.

6 Diz is a pot of baked clay for cooking moat; used by Muslims and no
by Parsis. Kumdjdah is a copper pot for cooking; (it is not shaped like the
Indian degchi).

7 QUr-i pidar-i diz = ' damn the cost of the diz; let it go."

8 The subject to bi-yuftad is the " matter " or else kalla.

9 Bi-jast = " cleared off, departed."

0 pars k. (m.c, corrup.) " to bark."
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J Bir shay yoq T. " there's nothing."

2 The street dogs in Constantinople are protected; they are, in eonse
quoneo, civilisod and friendly, even with strangers. In Baghdad,however, they
are vicious and attack strangers.

% Chan '« how." _

4 La ilah® ilia 'liah wa Muhammad'* rasul" ‘liah, the fundamental doctrine
of I slam.

50r ml-kunim.

6 Kkush-maghzl in m.c. signifies '* being cracked, insane,” but here it
seems to moan " insensibility " or " dullness."

7 Binar-i ab raftan (m.c. and polite) " to go to the lavatory."
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I No fzafat {m.c.) after para.
2 Salamen ‘glet kum : note that the Persians (Bhi'ahs) insert the lamwin in
the greoting : nlao the roply diffcrs slightly from that of the Indians and Arabs,
i Hhouid be shuda usi,
¥ Jufia (adj. or adv.); generally appliod to & pwir of horses that goina
earriage.
5 Kiir shuvam, i.e., blind in both oyes.
8 Compare giishi-¢ fuldin rd imeiz bhaile buridam (m.c.) = “ I got goods on
credit from 20 and so.
T Fastin * whet-atone.”

% Piita ' an apron ; a bath wrapper.”
¥ Kakul is & top-not loft on a head that is otherwise cluan shaven.



270 TRANSLATI ON OF HAJI BABA.

w . - . . wa
amstel  Bogr Bougyee (hmly T SRl o gy g s naBl g ey st aTd,S
A P SRRy gy s o a08 Rat et B8 B 0§ Fon] mdpay b
Ul“)‘? IJJ' % .}5!,3*0 WIS ByiagR L. PLEE T ;KJ; r.....n- uf Ls Lul eS| ‘.-4;.;4
* gyine laa | ;-a R T R L.th‘“J - lnf r;.t:‘sl..nl ® I)Jb -
oMo Iy w .;iliii By gt gmS & o B 13 same} wide a8 Va1 NS
' ch o a . 0. T
CawdSas (god ¥ € OB tdhe &) Bye fie | g i._;"l"ﬂ e b lag
5 a2ty by Jos ables &ag g el 458 (81w g wsy 5 S
LT é,0 2o, Sloae e a3 litelee  ols GYilSo alanly Js (358 o
wsteds j‘ ':’lh‘ & 3y (p¥s t:JKJ 90 % Nypi emdlgipe jub SHD A Y o
'J ‘_‘m" e -3}‘ G";T 2 u,u-ig.)-? P1.o] (él.r. s a&jé.\_o L] llaifjl_;, I) 6;“:!{."
¥ ap® A gl cemyls A5 medilait eadyd s g 38 1y g opad e - H
Fe tSla-T T Lt a Gade g #3103 (g | pf cagen > 332 5 Je ¥ ey

¥ adpy of Oblhe il (sl o osf r‘ ' s gty
& %,JH 1) ._‘Lp Lij'tf*'}") LI ;,:n. il...ah gjl"(’)E a5 5! Loy ,ﬁ;l: a .
sl Y ety a8 ople WS L @l sl iy 8 B oughy
S palia 10 VQU); 38 g8y v U"I ¥ .:_,, ) U“")g a.a-.)b ),5 u’l‘ .__,l»
» o JiE 253s )3yt @iy 1 plbie Slate 6500 2 Py g 1l K e s
u"")lfl‘:‘ U)‘! 3 PN-LEY u,k& “&ltf 235 ,_.,lglsle Y] ,JJI.A: . l._u i I3 xl.(.\;l L,

phial g it Wil 200y o8 Bl ey dta e 1 dlonet fays £ Pt

1 ' He would trace it out, perceive.'

2 Sar vagt uftddan (m.c.) = fahmidan.

3 Maza-yi 'araq, arelish eaten with 'araq.

4 Anja should be inja as the shop is referred to as in dukan.

5 Sari khar (m.c.) "intruder:" zamin bi-shigaft, sar i khar paidd shud and yak
damna-shud kibl-sar-i-Jshar zindagl kunam are common m.c. quotations or sayings

® puolab "cupboard.”

1 Shaqga ' asplit (a half) of any carcase.’

8 Awal-i rfiz not awal ruz.

* Note the three Preterite tenses after ba'd azanki as the actions closely
followed each other. In English these three first verbs would be in the.Pluperfect.

10 % A true Greek, a real Greek."

' Vahham " suspicious ; cunning." [pressed.”

2 Mazum in m.c. means "quiet, subdued" (of a horse, etc.) and not " op-

B Shulur-bdn, i.e. nisbat bi 'Usmaniyotn misl-i shuturban-i-bud.

4 The camel in Indiaand in Persia is proverbial for bearing malice.
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! Gusht-i gorm (m.c.) is a butcher'sterm for the neck of a slaughtered animal.

2 Maza "back-bone."

®'Ali-Kur kkur is one compound word = 'Ali-Kur-eatable," i.e. fit for Ali
Kur to eat. In m.c. handz mull§ Ishwar na-shuda ast signifies that anything in
a shop has not yét become cheap and worthless (' suitable for a mulla’).

4 Kalla pacha (m.c.) " head and legs of a slaughtered animal."

5 Note the Pres. Subj. titer hash.

6' Better ba vajd-i mufsidana.

7 Mauza-i mutad (m.c.) = " penis® and not "nishin-gah."

8 " = The streets were empty."
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L P, of glilim,
? Sar-gah rd, ie. * the head of one of his sppreasions.’
Ouzdshic should apparently he guzlsht: the sentencs is incorrect in con-

struction.
4 In Kerman the Jews are (it is said) obliged to keep watch over the corpse

of a Mnelim that is executed, end under the directiona of the executionet to
bury it next day—no prayera being said over the body.

+ A title given by the Persiang (and the Arabs t) to a Rabbi. ARbAr ig the
pl. of kabr < a learned man, a Jewisk doctor."

6 Pich u v&-pich ' tangle {of events).”

§ Yangiohers ' Janismary.’

T Orta in & regiment of Janisrarios.
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! A gpear made of the aword of a aword-tial ; atill carriod by go1ne dervishea.

! Haidar Ar. "¢ lion,”" ‘The Arabs stylp * Ali. Avgdr ok, ete;  the Peraians
style him Shir-d Khuda.

By the Persiang Ali ia alau styied Haidar ¢ karrd@r or ** the lion of ropented
attaek.”  When only foir montha old he slow an azhdakhes or python.  Aceord-
ing to some accouats he, for this reason, was given the eopithnt hayya-dor
{* snnke-tearer ’) which has been corrupted into haidar.

Saf-dar “ breaking the ranks of the enemy,” from gaff and daridan. Note
the omisgion of the fashdid in the compound.

# Shavad ia perhapa & clerical error for ehdirad.

+ ‘ Imagine, oh hearers.'

b GiingGgan  of diffevent shapea ” and rangdrang ¢ of ditfersnt eclonra.”
§ Na@-mauziin: better kaj w &dr ‘ put on anyhow.”

T ¢ Bright coloured,”

Y Efsndi-miz T. **our effends.”

36
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1 Note that an ra is the object of the Infinitive burdan.

2 M.c. for na-burda bashad.

3 l.e. he had been adeep along time.

4 Ta zud ast ' while the matter is fresh, while there is still time.'

5 Qahvah (often pronounced gahvah) is used by the Arabs and Turks or
" coffee house" : the Persians say gahva-khana.
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1A muazzin usually places the tips of his fingers in his ears when calling
the azan.

2 sharif " noble " is one whose mother only is a sayyid.

3 Anja ku-jd bad (m.c.) " what place was that ? "

4 Pur pish ma-rau (m.c.) " don't go so fast" = tund tna-rau, oar mi-kubi
var as bar): note that pur in intensive.

5 Chi * * * mi-khuri: guh understood.
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| Bi-talash (m.c.) " without pain, effort, hesitation."

2 Khusha bi-hal-i-bi-jihad .should perhaps bo khush-hal az an ki-, other-
wise the words appear to be a blessing from the story-teller to his audience
3" Your earliest customer. '
4 Marhala in m.c. = matlab ; " ovent."
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1 Vide p. 260, note 2 ; Chap. xlv. The teacher whoso name is omitted is the
author of a work in usul, so profound that few have ever grasped its meaning.
Quml a man of Qum is in m.c. Qummi.
2 An idiom, = musht va kardan or par da az ru-yi Kar bar dashtan.
3 Ravan k. "to learn by heart; to repeat to oneself:" zr-thag " ready,
quick," etc.
4 Mirfag " elbow." Sar-angusht no izafat.
® Mullasaying: . ' isthefurther end, the extremity ; and ~ is what
is fixed as the extremity. The meaning is that as the elbow isthe limit,its fur-

ther edge must bo included, i.e. taken as the limit.
¢ The Shi‘ahs of course perform the wuzu*differently from the Sunnis.
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! Na-marbut, khurdan = chizi  khurdan, i.e. guh khurdan: there is

an imu® here.
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! Justan in m.c. means " to find."

2 There are two recording angels, the Kiram' H-katibln or " illustrious
writers" : oneis on the right to record man's good actions, and one on the left
to record his bad actions. (Muslims ought to spit to the left hand). The salam
at the end of the prayer "+ the peace of God be with you " is supposed to be said
totheseangels: —

Looking to the front the supplicant says Assalam'. and then' over the right
shoulder 'alaykum ; then while turning the head to the left shoulder va rahmat"
'liah’, the final short vowel being enunciated just as the face is over the left
shoulder ; next while the face is being turned again to the right shoulder va
harakat ®, the final—"" being said just as the face reaches the shoulder.

3 Mugallidan " his imitators " : marada pi. of murid.

4 A saying from the Q U §dus wadid ﬁ,ik like dry sticks propped
against awall.'

° Pl. of wird = a portion of the Quran : azcar (pl. of zikr) ' telling over
beads or any religious repetition as an exercise.'

6 Pl. of nan."

7 Rish-i du: this idiom is notin use; probably thereisa clerical error.
In the original «« —not wearing a beard of two colours, like—."

Du-ru nigtid " you're not double faced " is a common m.c. expression.

8 An izafat after sarkar in both cases.
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' Tu'awinii wa tahabbu, «' help each other and love each other."

2 ' Let him that sess, help him that does not seg, and let him who is fortunate
help him who is unfortunate." [Man apocopates two verbs],

3 Mahz here = fagat,.

4 Farumush kh'dna ' a lodge of freemasons.'
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1 Dast par-i shal hard ' stuck hishand into the front of his katnarband," a not.
uncommon attitude amongst orientals when standing at their ease.

2 Ifada " instruction, speech: " ifada na kun(m.c.~ don't teach your grand-
mother.'

3 Na'mal Ullah Shah was from India: he is buried at Mahan (always pro-
nounced Mahun) near Kirrnan.

4 Uvais-i Qaran is said to have lived in the time of Muhammad. Dervishes
claim that he was the first dervish.

5 Sarfa " gain, economy."

® ' |f anyone could become a spiritual guide by doing sijda, the ding o jarice
cleaner would become aprophet.' Theding isan instrument (like ahammer) for
husking rice ; it falls down on the ground into a hole.

7 shatta, pi. of shatlt"» "scattered, divided, dispersed.”

8 Ratjb " moist " and yabis " dry : "the meaning is obscure.

9 The Persian translator is probably referring to the sect of " howling
dervishea " of Cairo, Constantinople, etc.
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i Qishri — pusti.

2 Shath " the ravings of ecstaties."

2 " There is a nothing in my garment except God ; " a saying of the Dervish
Manstr, for which he was executed.

4 Qalib means a brick mould (which makes about a thousand bricks aday):
G dartgh bi-galib mi-zanad = ' he manufactures lies.

' These are dervish idioms. Jazba "the attraction of God;" shauq "the
desire for God ;" simd' (also ragx-i sirnd*) " the dance of dervishes" (during which
they hear a voice from the unseen ana then attain the two states first mentioned);
klijalsa (lit. "carrying off") is a state betwixt sleeping and waking in which
revelations are made ; mufagaba = 'dar chilla nishastan. etc'

6 Gabr, vulgarly gawr is a Parsee.

7* God forsake them ' !

8 Mulla-yi Rum, celebrated mystic and poet and founder of the sect of
whirling dervishes uses, it is said, these words {ghu ghu and kn ku the cooing of
doves, etc.) about Shams-i Tabrizi.
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' i.e., pur dur az shari‘at

2 A quotation from an Arab poet, " when araven is the guide of a tribe, ‘it
will guide them to the valley of them that perish." Thefina alif in _ isa
poetical license.

3 Note the plural termination added to the second noun only.

4 Mizaj-gu is' saying something suitable to a person's temperament, i.e.,
something merely to please him, ' blarney '; mizaaj-guH ma-kun, hagigat-rd bi-
gu, " don't say this to please mo, tell mo the truth " isacommon m.c. saying.
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1 Hazar tir-i bala is commoner in m.c. Hazar uyak is popularly supposed to
he tho number of the names of the deity, and hence to be the limit in counting.
Ali issaid to have a thousand names and God a thousand and one.

2 Mandim incorrect for mandam.

3 0Or sar- | shan bisang bi-khurad ?

4 Darah @ lower Hell."

5 Shuma, i.e., the reader, the audience.

8 Rishma ' the strings on the head and waist of adervish' (gen. of camel hair).

7 Jauz-band a small bag, generally of carpet, suspended from the kamar-band.

8Mantasha isaknotted stick carried by dervishes.

9 Chinta is said to be a dervish's bag (rather larger than a jauz-band), or a
Wallet suspended from the shoulder ; also a small nose-bag for a donkey.

lo Ki " because."
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1Gush-zad-a.m.
2 Maya is ' leaven' and fatir is 'dough without leaven. Nothing can be
done without atip.
3 Pish-namaz, i.e., the Mulla.

4 These words are addressed to the reader.
5 Sag-sufi and aag-aunnl; no izafat.
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! Harchi bi-o rt bi-dihl = * the more you think about it, encourage it.'
2 Buda oat, indefinite time " has been all along and till is:™ bud (definite
time) would signify that the dervish was an enemy at a particular time.
3 Pish baz " going out to meet a personage.”

4 The first utigbal signifies ' reception by going out some distance to meet a
person/ and the second istigbal" (on p. 291) signifies " future."
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1 Mayhzubi-yam '« my being the object of wrath."

2 » Who am | that 1 should ever be counted as anything 1"

3 Kheayl-i khana = ahl-i-dar-i' khaana-yi shahl.

4 Ahl-i khibra " experts."

5 Charhh-i husn " heaven of beauty."

6 Mayayi kaf-i dast (m.c.) = kaf-i dast: kaff in Ar.

7 There is a famous cypress in the garden of the shrine at Qum. Mash-had,
lit. " place of martyrdom " is often applied to any place where aholy person has
died. Masuma was not martyred.
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1 The subject is mal.

2 M.c. for kam hi-mulla i dada shuda ast.

3 zalamagi " being an official: " ahl-i zalama is a term applied by Mullasto
all Government officials.

4 Anhl-i hal is aterm applied to a sect of free-living dervishes ; opposed to
ahl-i gal a term applied to bigoted mullas. Hal aso means a state of religious
ecstacy.

5 Yazid who caused the death of Husayn.

6 "l showed my beard (lahya)," i.e, face: " | appeared in public."

7 Talim (m.c) "a swagger-cane." :
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! Bahrein, an island in the Persian Gulf near the Arab Coast, is still noted for
its pearl fishery : the trade is chiefly in the hands of Hindus from Bombay.

2 No izafat after man though na-tavan qualities it.

'3Yaftim "we have it; we've grasped it; understood it."

4 Kbair in m.c. means " no" and not " yes."
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! Manat. " place of suspension ; cause."
2 'Pardoning the beseiged (who are in acorner and can't, escape) is better than
pardoning others.'

% Na-bayieti did, lit. * you ought not to have seen; you would not have
seen." .
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1 Tasaduf " meeting by chance ; happening by chance."

2 |.e., the last words of the Shah.

3 Dil-nigarani " sorrow; regret."

4 Himmat '» magnanimity, ability." Most of thefinecaravanseraisin Persia
are said to have been built by Shah 'Abbas.

5 No izafat after karna, here. "« In spith of my youth. "

6 Samand " charger, etc.; also dun-coloured.”

7 Amasida '+ swollen ; puffed up.”
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Riggat " tenderness.”

'2 " Dar ruzi-marg amadi, ay gham-gusar-i dit!
Raz| niyamadi ki bi-yayl bi-Rar-i-dil"

3 Hada " imagining; conjecturing."

4 Name of ahill about seven miles from Isfahan.

5'|zafat after baggal.
6 Dukan-ash takhhta ast (m.c.) " his shop is shut."

7 Man bachcha-yi khak-i-pak~am isa luti phrase =" | am a Shirazi." The
Shirazis call their town Kiftiak-i pak and the Isfahanis have borrowed the ex-
pression.

8 No l|zafat after raka't.

9 When out riding one day | mam Raza met ahunter leading in aleash ahind
to the slaughter.  The hind besought the  man and the | mam besought the hunter
to let her go free for a time to visit her young. The hunter demanded security
for the hind's return and | mam Raza gave hisriding animal. The hind returned
in due course attended by her two young and also by awolf that had tended them
in the hind's absence. [All ended happily.] From the previous circumstance
Imam Raza is styled Imam-i zamin-i Ahu. He is also styled Imam Razai-gharib
because he was a stronger in Khurasan where he suffered martyrdom.
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' Vay seems to refer to ja and not to pidar.

2 Vay for an.

3"Thought; contemplation."

4 Takhti-fulad is the name of the old graveyard of Isfahan.

5 On their Friday evening (Thursday evening according to English computa-
tion), the Persians visit the graves of their dead, give aims to the poor and pour
water on the graves. When asked why they pour water they reply," ruh-i-murda
taza mt-shavad." There seems to be some special belief attached to the custom
of pouring water. Many Persians believe that from the morning of Thursday to
the noon of Friday, the souls of the dead are free to revisit this earth.

6 Linga-ha " bales," etc. All shops are shut on Fridays, but the carpet-
weavers work till noon.

7 Ba hay u hu ; such as u,i, biya bibar, bi-rau, etc., etc.

8 Kafsh-i pashna takhta, (now almost confined to Mullas) were formerly
generally worn, as shoes of European pattern were not then obtainable.

9 Sang-farsh.

10 Sar-ash, head of the pipe : atash bu-guzarad " put fire on the top of it."

11 Or bar.
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! |zafat after khud.

2 gar " beginning."

3 Ayanda va ravanda " the comer and goer ; traveller."

4 ' Ammii =" paternal uncle." Persians, like Arabs, often address strangers
of almost any age as 'amnffi, but by the Persians thisis now considered vulgar .
A father will address his son as pidar and a paternal uncle his nephew as*'ammu,
using the same adddress that the younger rightly uses to the elder.

5 Shab-khush " good night. "

6 Sharib (also ab-leh war) is that portion of the moustacho that overhangs the
mouth.

7" Yourplaceisempty " =" you are missed :" " so and sosplace|sempty
can also mean " he ought to be here (to see this, etc.); | wish he were here."

8 Maula, i.e., Ali.
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! Dar-ha i.e., dartayi umrrmd.

2 Je. ' My keys get brighter by use but ] more rusty.'
Sara ' staying."
Pa-bus, m.c. for pa-busu
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1 Yani understood before ashk-am.

2 Giriyadar gulu girih shudan (rac.) ="' to sob with inarticulate sobbings. '

3 Mat Ar. " heisdead " (hence English " mate " in chess): mat-ash mi-harad
(m.c.) " heis struck dumb from amazement."

4 Dost ma-zan" 'don't interfere, don't touch him."

5 In m.c. haradarzan and madar-zan, without any izafat: here, however, as
awal qualifiesthe word zan alone, an izafat after haradar is necessary ; haradar-
zan-i-awal would signify " the first brother-in-law " and not " the brother of the
first wife."

® Bj-harand is passive; hiharam would be better.  Azgufuburdan (m.c.) " to
deprive a. person of a thing at the last moment (as he is about to swallow); to
snatch from the lips (throat)."

7 Bu " hope." :
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1 Sabr amad a sign of patience has come (as one sneeze is unlucky), i.e., we
must wait."

2 Kasa-ab-l (m.c.) " a glass of water " also kasa-yi abi.

Some Persiansplace water or pillo at night near the spot where the person died
under the idea that the spirit revisits that spot.

3 Tarnhid yuft " were performed.”

4 For khwishi u paivandi.

5 Hamaganl (adj.) ' general, " from pi. of hania.
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| Nauha-gar is the usual term for professional mourners: matam-gar and
giriya-kun are terms applied to any mourner. Tazya-gir — matam-diir, etc.

2 Man taza'khana-dida ; itis better to omit the izafat after man (the 1<t Pers.)
but it can be inserted.

3 ' | became the envy of my companions (whose simulated grief was eclipsed
by my emotion).'

4 Dam-saz " reciting together ; in harmony, etc." : namuda budam, the
Imperfect might be expected here and not the Pluperfect.

5 Pidar-murdagiyat.

6 Darzi " seam.” [In Indiadarz isa" tailor".]

7 This custom is not now general—at least Persians do not seem to under-
stand this passage.

8 " Took off*' ; this does not seem to be a modern custom.

¥ Mi-kard, sing.
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1 Shearab-j t.ufiur : the phrase {)sgk br):-'- occursin the Quran, butitsmeaning
is not quite clear. Tuhu'r = " purification, cleansing."

2 The phrase Jhuu.a) l;.b.n -occursinthe Quran, but theapplication of theword
mizgja" is obscure. The old tutor is of course using set and conventional phrases
which he does not in the least understand.

3 Ihtimal dasht =" perhaps; or he might have (been)."

4 The kalima-yi shahadat or creed is the same as the tashahhud ; the Shi‘ah
formula varies slightly from the Sunni formula. The Shi‘ahs, or at least the
Persian Shi'ahs, add the name of Ali.

® Murdaruy = nahs: only one washer is referred to. In the whole of Kir-
man there are but two; one for men, one for women.

6 Imarl isan arched canopy with a bottom to it, used asa hand bier,

7'l told them to act as they (the askers) thought fit.'
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1 Qarah " pure.”

2 Sdr in the dict, the " lote tree."  Whatever sidr may be it is a loaf used
for sprinkling the dead.

The corpse is first washed, generally with sidr or with camphor, and lastly
with pure water 8b-i gardh ; in m.c. called ab-i afahirat.

% Han. kardan, " to sprinkle the dead with sweet herbs "

4 Turbat, i.e. the earth of Karbala. Tamam-i Qur-an is used for the sake of
exaggeration.

5 Murda-kash " the bearer of a bier," (generally a professional). It is, how-
ever, a sawab to carry a bier.

6 The Mujtahid asks the heir if he will permit the prayers to be read over
the dead. )

7 Talgin ' instruction as to the replies to be made to the angels Nakir and
Munkir.'

8 lzfat after bar-gasht.
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' l.0. rish-safidan va gis-safidan.

'2 Majlis i khatm is a sitting for reading through the entire Quran.

3 Spara in m.c. is a Quran in thirty parts, well written inlarge bold writing.
Each para is subdivided into two, so that the whole volume can be shast para.
Such a Quran is usually vaqgf ' church property ' and is borrowed when necessity
arises.  Anyone coming to a fatiha-khwanl can take a para or a nlm-para and read
by himself, but the akhunds read aloud.

As asign that a majlia-i fatiha-fehwani is taking place, a chair is covered with
a cloth and at the foot of the chair is placed a tray with two empty sherbet
bottles and a little dry coffee in a coffee-pot. Amongst the better classes un-
sweetened black coffee in little cups and a girtab-pash (containing rose water for
sprinkling the person) is handed round. Qaliyans are smoked but tea or sherbet
being sweet are never served.

4 Nan-i fatir " unleavened bread ; " not now used.

39
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! Munfarid " sole” His mother, having a child, would be entitled to one-
eighth of the inheritance.

2 Na-mardum.

3 Har-jaH, " of every place, vagabond, adventurer " ; * ag-i-pidar " « unduti-
ful disowned by one'sfather."

4 Bi sar u pa (m.c.) " not respectable.”

5 Mahall guzashtan " to take notice of,"



CHAPTER XLIX. 307

Clal pymo g Sags S 0B ol da e (Mf 1 gase K e s sl
* gy By Sl 3.:.'.'.”.- BELE P, S SRV Y Py
CF A n b a7 (Sl s 1) e
- - - T oA . - —
hilpdyd  daouty ze (opF Sjfy ail Loy & Jlaye? (8 (2 ) o
P 5
¢ poli jele cdk) Biggoh e ¢ padsf w2 i e~ Raghat Pty ity aslyty
whtlted o 03 Wiy ¢ 3 wlyited K U s E w10l sues o gt
A pal 85y et P o2 ol g ot (Bay g0 wlpa S obBE ot w B uyT e
e A 5o woylye iy U (iigmy lieds b syl 80p)T 50 g8 0y
g Bl e ke Spe gy j0 25 8 N5 aegT BiSy 0 s 000 Sl
It e &k la sole woikif ¢ b sd  OIdgaBY as 31 e jlon it
§ ardae j07 an (plle Lpedl § 7 sills & il a0n§ wdidfye bpd 1y (A0BS
¢ le dg sfay cuet s sl 51 ks
o (suyR wds § ol Gy sa Lot 153 @ sl TLISA P e eple
. I'“)‘*' fagy 31‘; s op= 5l ly A U § de gl B0E § Aa ol ay 4 F oY
u' . . ’ ) . .
Vg ; prorone gmip g byl oy le | Odue Jlew o ol y sobT 5
.ﬁd}:‘ powsl Iﬁ—-]_}'-a;r, 9 gawle at tﬂ 3 wug oy Jmn Le gibo.g,
a9t aylas oy Jlo S aa imy (A Yoy oliT 5 ) owmps Sy et Jimiy) L
iy g Sad (P10 g gt g0 8 A Sl ot D Wt SE A et
oK (g5 0 (ol @iy b oyh 8 1Ol bt 1 e JAT g Ll
1 Marhdm+i Karbald™ \ Hasan ; (m.c.) note the incorrect iZafat, generally in
ra.c. inserted after marhum when it precedesits substantive: compare pitr-imard.
2 Dast-i khali (m.c).
3 The subject is dast-i khali.
4 |zhar-i hay at " avoiding disgrace ; showing oneself respectable.”
5 Zalu " leech."
6 Bi-dih-kar subs. " debtor."
7 Kiyan-and or kih&-yand (m.c.)
8 Lat u lut (m.c.) " destitute."

9 Mast and onions are cheap.
10 Akhir sukhan " the last word."
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' Note ast and not bashad : she assumes that isis or will be (and not may be)
fortunate.

2 panjah ntt kasb u kar ; no izafat alter <.

'3Talash (m.c.) " agitation."

4 Duydlda-l ya gumshuda-i, "something stolen or lost."

5 A common m.c. phrase; " you wont, | know, call me athief, and if you
do I'll tell you that you are aliar.”

6 Rafig-i marhfim-i pidar-at (m.c); note the faulty collocation; mahrum
ought from its position to qualify rafig, whereas it is intended to qualify pidar.
Substitute ralig-i-pidar-i  marhum-at.
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1 Shiraza " binding of a book ; " specially the two outside cords in an Eastern
binding on which the solidity of the binding depends.

2This probably means the attitude in which the hands are placed on the knees,
palm upwards ; an attitude adopted after the tashahhud, in the ta'qib-i namaz,
a voluntary or extra prayer said at the end of each namaz.  (Each namaz has a
special taqib).

3 Dunya hamin ast " such is the world."

4 Chizl tura nami-talabad ; there is no special meaning in this speech of the
garrulous old man.

5 Istihzar " calling, summoning; information."

6 In the text bar bad, evidently a copyist's error for bi-rita*.

7 Modern Persians, though Muslims, have seldom any objection to taking
interest.

8 In the Sura-yi Baqara —

1! g dnd;

" And ho made lawful to you merchandise and he made unlawful to you
usury." The ordinary term for " usury " is riba*.
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! Munazzah " blameless, free, holy."

2 Dak (m.c.) = bi-zan-gah " place, spot."

e. ' | hate all that isin Isfahan or is |sfahani.’

4 Pir-i darban; izafat after plir.

5 Sar-salamatl isgreeting to the bereaved after the death of arelation, as Sar-i
shuma bisalamat bashad ; Khudawand sabr bi-shumabi-dihad ; Khudawand tul-i
‘'umr-i bi-dihad ; Khuda kunad gham-i akhir-i tan bashad, etc., etc.  Such expres-
sions take the place of the English phrase, " You have my sympathy." A
European might say Sharik-i gham+i shuma hastam, but such aphrase would not
be used by a Muslim to aMuslim.

® Baba is used in addressing very old people ; aso by the latter to the very
young.

7 'May it not be !

8 ' The barkat is for my zahmat, not for my rahat'

9 Barazanda " superior accomplished : " in kulah bi-tu ml barazad (m.c.)
" this kulah suits you." '

1° A common saying, ' You have everything but death, and that you get by
going to Gilan.'
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I In m.c. RuZashikaata, without an izafat, is also used.

2 Dur az janab (m.c.) = ' present company excepted." In the Gulistan the
expression dr az ddstan occurs with a similar application. Bi-nishat-i haziran
has the same signification but is leass common.

3 Murda-rlg or murda-rlk " effects of a dead person ; " often used in the sense
of " worthless."

4 Sahib-murda — sahib-ash murda ast "its owner is dead " is generally used
of animals; also abuse to an animal.

5 Rahmati- = marhum.

6 ' Millet couldn't escape between his fingers, he kept them so tight." In
m.c. generally " water could not escape between his fingers."

7" Saved " ; better pas-andaz hard.

8 Taraf bastan (class and m.c.) " to derive advantage, profit."

9 ' | have not learnt how to read the invisible.'

0 Qintar *' a weight of forty ugiyat (ounces) of gold : the hide of an ox full of
gold orsilver." Inm.c. used in an indeterminatesense," an enormousamount.”
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' Baz " well ! " In vulgar m.c. baz and ba'z are often used for bih azan, the
origin of the corruption being forgotten.

2 Fisq is any immoral or vicious conduct.

3 Bar roryi dr tra ujtadan is a common m.c. expression ; | am uncertain of
its exact signification.

4 Mahir-tarin- tas gardanan or mahir-tarin tas-gardan (sing.).

5 There was, and still may be, a well in Kashan celebrated for its depth.
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1 Mardakl " a little man."

2 Taj-kulahis a dervish's tall cap, generally of eight pieces, verses being
worked on it in silk.

Tas-kulah is a common Persian felt hat (so called whilefairly new and still
in shape).

% A dervish may be well dressed and quiet in manner but a galandar always
has long hair, an axe, etc., etc., and a wild appearance.

4 Khivah sakhta khipah rastin " real or affected.”

5 Istimzaj " asking after a person's health ; asking one's opinion."

6 Bi-zihn sipurd — bi-khatir sabt kard.

40
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1 Yakchahar-yak-i tamarm, " afull quarter of an hour" : this expression isin-
correct.  Yak rubH Sa'at-i tamam.

2 Pidar-am-ra.

3 Bi-takhalluf " without disappointing us; without breaking their word."

4 Bi-gharaz without self-interest.

5" Looked at,psprutlmzed not " made them pass before him."

" to protect."

7 Bi—rishu ‘na—gir“iﬂ — " he did not respond to ; apply to himself.'
8 " Theman-thief and the woman-thief, sever the hands of the twain." From

the Quran.
9 " Do not appropriate to yourselves the property of the orphan."  From

the Quran.
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! = Khiyanat Icunanda-yi chashmha = nigahzir~i chashm kaardan = nigah duzdi.

2 Hamla bi-tas avard " he rushed at the cup.”

® DAM " edge" ; ; nothing will stick to and stop this tas:

* Nimbaz i.e., ruy nim-baz " half-unveiled."

5 Rauzana is any light-hole, glazed or unglazed : any skylight, covered or
uncovered.

1
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1" Caressedit."

2 Ghuzak '* the little hunchback."

'3 Hiddat-l zihni " quick understanding."
4 Amal ' operation,” etc.

® Ghanta (m.c.) " a small bag."

® Ar vara (for ilvara) "jaw."

7 Azmiin "proof, trial."
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! Muatahil " impossible, absurd " : mazgh " chewing, mastication.”

2 An ** the former" (the more remotely mentioned).

3 Lajan is the black mud at the bottom of a stream, well, or marsh.

4 Pallida is a drink made of starch-water, rose-water, syrup, ice, €tc.

5 In tankjiivafi bab-i Iran wist (m.e.) ' these goods are not suitable for the
Persian market: would not sell in Persia."

6 Bi-tajribanumi-ayand " ctirmotbe (justly) tried ": In galambi-tajriba nami-
ayad (m.c).

" Dubb-i akbar " The Great Boar **; dubb-i asghar " the Little Hear."

8 Zuhal " Saturn."

9 " Consciences, minds ; " pi. of zihn.
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\ Bipd-yi ghud ¢* of his own accord.”

Z ‘< Frees his conscience and frees him from having ubteined other people's
gooda.'* Mashghil-zimmagi (aubs,) © oceupying the conscience.” Man mashghéil-
gimma-yt ghumd kastam (m.c.) ** y conscience pricks me shout something that
hasg referencs to you.”

3 Hama-yi inh& +* all these avts; all this.”.

+ In m.c. yok shakha az rish-i man bi-giraw is 4 connuon expressiown.

5 ¢ Considered me as thoy considered tho dorvish.

8« A follower up of mny own evil thovght.”
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' In mc. Mal-i mashga.

2 Shuma, i.e., the reader.

3 lyaat " visiting the sick."

4 ' Wont let that hair of his beard remain any longer in pawn.'

5 Bi-faama = " please”

6 Haqqgi sa'i, hagg-i gadam, haqg-l galam, etc., and their Arabic equivalents
all signify " commission," according to the nature of the service rendered.
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1 Dah-yak-i nihadayi pidar-am " a tenth of that put by, by my father " :
note the izafat after the fraction.

2 Bidrud (m.c.) for padrud " good-bye."

3 IN m c. nagsh or numra = " smart, clever" : numrat Ar. (" aspot of any
kind ") is in m.c. supposed to be the European word " number, numerg" etc.

41 ijaz *' miracle.”

5 Agalli galil (m.c.) " the least part."

6 A violation of the * rule of suspense’: the causal clause should come first.
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1lstisvab  here" taking the opinion of " : ahl-i khibra" experts."

2 Mullas generally ride donkeys and mules

® Kulah rd shikastan " to indent the cap " : the pattern of cap that used to
be indented is not now worn but the idiom is still in use.

4 Shui u mul " loose."

5 Qaba-yibayhali, the gaba with aflap over the breast; still worn by Zardushtis

6 Lula-lcaghaz, no izafat.

7 Or faliaga: said to be a leathern cartridge case carried, slung from the
shoulder, by gunners or by soldiers.

8 Himayil andakhtan, (m.c.) " to suspend from the neck (as field glasses)";
aso qur-ani- hjmayil is a small Qoran (of course with a cover) for such suspension.
[The Qoran should be read in the du-zanr position and with clean hands : the
ivaza ' should be performed before reading.  Should the volume fall to the ground
itisraised, kissed and itsweight in sweetmeats given to the poor: should the donor
himself be poor, salt is substituted. However, the generality of modern Persians
omit these ceremonies—as a rule.]

41
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| Ursi, now the term applied to shoes of European pattern: pashna-kfiwa-
bida: the ‘down at hoel ' pattern of shoe is worn by mullas. The big mullas.
however, wear green nalain.

2 Lut'i ijlafi " swaggering in walk " (with the elbows apart from the body
and the shoulders raised, something in the London music-hall style).

3 Zholida means unkempt, slovenly ; kurida" slack (without spring in the
limbs), slouching."

4 Dast bar par-i shal : Mullas never swing the arms ; they usually put their
hands in the kamarband.

5 Pa bar zamin kashan refers to the shuffling walk in the down at heel shoes.

6 Tabafehtur " walking in a stately manner ; strutting."

7 Na-marbut" confused,disconnected, foolish;" marbutharf zadan (m.c.)" to
speak Persian grammatically and correctly.”

8 In Persia a prayer carpet is generally called sujjada, but in Indiaja-namdz.

In England people erroneously think that any small Persian rugisaprayer-

carpet.

9 ZIr-andaz ; a prayer-carpet should be kept clean, but Haji Baba was any
thing but a good Musalman.
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1 Saz shudan " to be arranged, prepared.”

2 Bi-vagt marhun guzashtam ' | left it to time (or circumstances).”
3" Vajh-i (not vajh-yi).

4 Especially bad then, as his father was just dead.

5 In Kirman these gentry require ready money.

® Halaliyat, i.e., mara bihil bi-kunid : mara bi-bafehxtid, etc.
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1 Muharriri " the being a writer ; the office of writership."

2 Dil-vapads' looking back, regret."

3 Lang " ahalt."

4 Varas " looking after."

5 Better omit ra.

® Kibr u naz means parade of servants.

Har ki khwahad gu biya va har ki khwahad gu bi-rau.
Kibr u naz u hajib u darban dar in dargah nist (common quotation from
Hafiz)".

7 The mujtahid was seated in the sadr = bala dast : anyone sitting nearer to
the sadr (whether on the right or on theleft) is bala-dast of anyone sitting further
off ; and the further off person is zri dast or payin-dast of anyone who is nearer to
the sadr.
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! Istilam, " wishing to know ; asking for news or for information."

2 Nagir u gapmir " minutely."

3 Muta'ahhid " attentive to ; undertaking, engaging in."

4 Navid *« Good tidings."

5 * Entreating for help, good offices.'

6 Or na rasi or na-rasida bashi

7 'Imad" 'l-Islam, now the title of certain mullas.

8 Pahlu-ash charb ast used in either a good or in a bad sense, generally the
former : e« there is much gain by being with him."

9 Par-i tnalakh lit. " wing of alocust," i.e.,, " a trifling offering" : pa-i

malaJsh. and ran-l malakh are also used.
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1 " Don't cease to counsel what isright and warn from what is wrong."
2 Pl. of " arif which seems here to mean 'irfan baf or aufi,
3 In ' permission to go '; in India generaly ijazat.
4 Haram is the sacred portion of the shrine (i.e., the inside portion where the
tomb is).
5 A joke as he was a mulla.
i.e., utagka gusturda ; the rooms were spread with carpets or felts.
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1 Note the Pres. Indie.: in India the Aor. or Pres-Subj. would be used, the
equivalent of KJiiidd fane.

2 Gnsha dar — ma'ni-dar, i.e., * with hidden meaning.'

3 From the Quran ; = zyad kun mara bayan ra " make clearer to mo."

4 Fa bi-chihil " rising forty or just forty."

5 Kina baatan is to dye the hair (a beautiful chestnut colour) with henna
rang bastan is to dye the hair a purple black with indigo leaves ; as arule, the
hair is first dyed with henna.

6 Misl'i par-i piristu shanazada, i.e., glossy and smooth from combing, like
the plumage of a swallow.
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1 A Shuster ' abra is made of pure camel hair and is somewhat costly : camel
hair is considered holy. Silk is of course forbidden, but modern Persians evade
the law by mixing silk with the wool, or wool with the silk.

3 Naukar-bab Government officials of the lower ranks, farrashes mirzas, etc.

3 Note, no izafat after ma the 1st Pers. PI.

4 Kaff " abstaining from, refraining from."

5 Duwar " giddiness, lightheadedness "

6 Ahmat " most comprehensive " ; in m.c. " most prudent "

7 Nagsh = rind or numra (m.c).
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1 Muddat-i 'st—ml-jyyam would also be correct.

2 Napak; properly " impure, polluted ; lewd, licentious,” isin m.c. often ap-
plied to a woman in asense by no means bad , much in the same way as" wicked "
might be used. Here the Word seems to mean " intriguer.”

3 Pa bar ja shudan = muataqill shudan.

4 Qidvat '» pattern, exemplar."

5 Nukhba-yi millat-i hanif " chosen of the orthodox faith."

* Anmuzaj or anmudaj " a sample, model " ; aso namudaj and namudish.

42
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1 Eighty stripes. Mi-zanam and mi-kunam are futures to signify desire
intention, etc., since the Mujtahid has never yet delivered such a falva.

2 Though stoning is the punishment for adultery fixed by Muslim law, it is not
inflicted in Persia.

8 Ma'ruf " what is known ; good " : a word used in the Qoran.

s (Mo kay = jema‘at-k* + (Ar. Dict.)."

% Usvatu* " a paragon." Sa irin " all " (aso " walkers").

6 |.e., even silver-plated or gold-plated vessels.

7 Tahajjud “"repeating prayers during the night": [shah znda-d&i =
" watching]."

8 PI. of makruh.

9 = rusum+i diyanat (din-dari).

10 Muahtaghil * employs, takes up the time for holy meditation.'

11 Ajamirat " turbulent fellows."

12Tajwiz " permitting."

3 Masfakl (in diet, mastaka " gum mastie ") isa gum that does not melt and
is lawful for weak persons during the Fast.

14 Riiza Mkurdan (m.c.) " to eat during the Fast."

15 "« The expounder of the Law/'

16 Mazagq" tasting ; palate."
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' Istighrab " wonder, admiration."

2 Nash&" intoxication " : a doubtful form; vide diet.

3" Spirit, self."

4 khatmi-ma~ab : from khatm.

% Has not the Persian translator misquoted this hadig ?

6 Bi-nang-i namus va bi-namus-i nang { = bad-nami) is a saying without any
special meaning.

7 Thisisnot inthe original English.

8 Sha'g*r (pl. of sh@i*draj ™ signs."

9" Which isacommon affliction."

10 '» Between you and me, between ourselves"

11 " Duties, observances."
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| Dorham ** intricate,™

% Legsl or theological decision.

3 Zgrar ‘' hurting each other.”’

¢ Shi*ah-yi aang ‘ashariya, ie., followers of the 12 Imams.

& Biyad = ehould,

8 Pish-giri = jilav.girt '* stopping.”’

T ¥&%s '+ despairing '*; of an age when the kadz stops. Sayyid women are
gupposed to continue their coursss, and vonseguently their hepe of offspring, up to
the age of sixty.

3 Radmen W-anfik { = bi-zidd-¢ 7) < for rebbing his nose on the ground.'

¥ fide’ +« publishing something new.™

I Kazi*t = hamchunini = ba fulin v fulBin #ift; also **important*’
{m.c.).
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1 « The ranks of the holy."
* Muzd-i pg " fee for the trouble of going, an errand-fee."
3 Muft-i chang-i tu = for your own pocket.
4" You will be a servant."
5In masfala tyiayli ab mi-glrad (m.c.) "this requires much thought,
consideration," [i.e., sucks up alot of water (thought) like a sponge].
6 Hava = khiyal.

7 Zilu is a cotton stuff used for the floors of schools and mosques.
8 Suhbat"  conversation, speech.”
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! Note that there isno verb to man ; this construction not uncommon in
modern Persian.

2 Tahammur — kharsavarl and tabagh ghul = gafir-savar!.
® Banda-gatir : compare banda-manzl.
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! Arziah " cost, value."

2 sar-zada " suddenly, without warning."

3 Thereisa play on the words kharaba and kharabati.

4 Shahh-i gul-i nasrin-i shan—m a common m.c. phrasefor " their youth had
gone" : theword shiakh, though redundant, isused in thisphrase; nastaran (and
not nasriri) is the usual form of the word in m.c.

® Chiragh = nur and is here used on account of the word lata " a poppy ; a
pink cheek; and in m.c. a (European) candlestick with a globe."
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1 Aftatha = sadma-ha.

2 Shikanj «' afold, wrinkle."

3" Bubbled over with laughter in my face' Tanura is the tunnel through
hich the water rushes on to the mill-wheel. Also note the rhet. figure Talmih
Allusion.'* ‘

4 Pariah shudan " to fall away from (a horse, etc.)": partab k. " to castto a
istance.  Hamin faur ki rni-david partab shud (m.c). " As hewasrunning, he
A

] .e. du'ayi chaahm-zafehml.

6 Ispand or sipand seed is burnt to remove the effect of the evil eye.

1 *' | shall think something" : An zan chizi-ash ml shavad (m.c.) = khayal-i
tad) karda ast.

8 Sar-kob " reproaching.”

9 Mukhaddara " matron, virtuous woman."

10 Bandagan pano hi is an epithet jokingly applied to the Hakim.
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! Na-danam hari*is a compound substantive = " saying ' | do not know.' "
2 Zad~7za ida shud and zid = zst hard. "He was born an ass, lived an
ass and died an ass"
3 Ravaj " selling well."

4 Kish u fish a meaningless phrase that signifies gir or girr.
5 Fand vulgar for fan (Ar. fann): fand u fa'l (m.c.) " tricks, artifices*'
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1 Rauza-khwani is the funereal-speeches or narratives of the death of the
Martyrs (declaimed during the Muharrarn, etc.).

2 Fattdh " a great tempter; seductive.”

3 Surath " mark, etc. ; inquiry ; a thing cried for or searched for publicly. "

4" Cell of sorrowing."

5 An imperfect quotation from Hafiz,

6" Find " (in.c).

7 N&durust " sly ; naughty one " (m.c).

8 Hugga-yi naf = naf (hugga " a small box"). My navel is still beautiful
and open (large). " In old age the navel is supposed to close up.

9 Nuhsat-iburji == nahs budan-i burj: durj " asmall box; acasket (contents
unknown), and honce = taqdir."

Ura, the object of nami didam, refers to the lady, and bish az = ghair az:

" | saw nothing more than her wretchedness."
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I Pl of deli

2 Qir u fir : firis the ' meaningless appositive ' tabi'-i muhmal.

® salasa is said to be " the three washings of the dead body " : yhassala
(fern.) " body-washer " : murda-shil burda is a common term of abuse. Can the
translator have meant to say " three body-washers' ? If so, paléis should be
substituted for satasa.

4 ' Unug-i munkasira ( — gardan-ishikaata) means, | think, na-tavuna i or
badgili and not " old wrinkled necks."

5 S ganda tanur-i-duzakh " three evil-smelling ovens of holl."

Ma-tars " a scare-crow " (the thing).

Bustan = khiyaristan = a bed of melons or cucumbers.

® BarzakJk isthe interval between death and the resurrection, etc.: in m.c.
used ina bad sense, as: an shakhs hamisha barzakh darad (m.c.) = hamisha
turushru™ ast.
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1 Hayula " matter " here = rikht or kaikal.
2 " _Hump, "
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1 Syahi here means " spectre."

2 Jau-gandum " grizzled, half black and half white (of hair).

3 Bakhi = bExi kard.

* Pacha bar malida here = na-kharashida. The expression lit. signifies * to
roll.up the bottom of the trousers.'

5 Pish burd " was successful."

6 Tang-maghz " foolish, credulous."

7 Diur u bar-ash ra giriftand " collected round him "
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1 Sar adar : noizafat.

2 Zanburdan® to marry." " Usman Agha wasa Sunni and the Sunnis hold
that marriages by mut'ah are unlawful. However, Sunnisin Persia generally
shed these scruples.

3 Sukhun " sayings of men." ' People would not talk of it at such length
were there not somethinginit.'

4 Ray is the city of Tehran.

S a v,
5 The Arab saying is
and Tabagah a woman's.
Mastmdli k. "to whiten by rubbing on curds.'
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| jab is the first proposal in negotiating a bargain.

2 Le., prepositions; making a verb transitive with two propositions. In
Arabic an intransitive verb with a preposition may be equivalent to a transitive
verb.

3 The Arabic is intentionally inaccurate.

4 Nazi shast " atip; douceur " : [shast " thumb").

5 Rastan (rast " true") here means ' readers.'
6 Z0r " power."
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1 Kumlz (rare in m.c.) " dung."

2 Sabil-i  chagmagli"moustaches  stiff like the cock of agun,” i.e., twisted
and curled upwards. )

3 Ourg-yarag is said to mean hamakar-kun "a stand-by in every difficulty
(either servant or friend)." Ourg is said to be a corruption of the Turkish gal
" come."

4 Hich na-bashad — " at least; nothing if not~."

5 Yak-bar " at least once."

6 " Seeing."

7 Ma bi-ha at-tamattu' ash " what he had to enjoy."
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1 A common saying.

2 Kuhna-isgat " goodsthat areworn out or of little value."
® Tamanina " tranquillity, serenity."
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2 Kah chopped straw (bhusa) is generally transported on asses.
51n" following."
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) _Khwan = sufra or Faryad-khwan.
2 " Truth has departed.”
3 'Alam zad = buland shad.

'4 Bang bar gadam zadam = tark kurdan-i azan. The Muazzim fled from
the mosque.

5 Shir-chi (m..) *' wine maker."

6 PL of mal'un.

7 Tehran. v

8 Dakk or dakka @ place of meeting."
9 Dinan pi. of daun * wino jar "

10 Ghalayan " boiling."
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! Bar dann=on jar.

2 Balu at " afilth hole."

3 Ceremonies and sacrifices prescribed in the Mecca pilgrimage.

4 kha " the Cross"

5 Taurat or Taurlt " the Books of Moses' here means the Old Testament.
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1 Haya-bays or his-bis " perplexed business, etc."

2 Dagkal avardan " to cheat at a game."

3 chagshur T. " red hose " (formerly worn in the presence of the Shah).

4 Chikhis a sound made to drive off adog, and pishe the same for acat.

5 This common saying = ' must not one do such things' = khun ki na-shuda
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| Note concord.

2 Mi-khwahad " whether."

3" Sober."

4" What hasit to dowith you ? "

5 Tura bi-kuja mi-barand (m.c.) =" what are you about ? "

6 Fuzul " meddler."”

7 Dast-at dard na-kunad (m.c.) is said to any one who has done or made some
thing well. Here of course the application isironical.
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1 Note izafat. b
2 These terms are usually applied to a shrine.

3" | met."

4 Az khak bar-baehtan (m.c.) " to raise, exalt."

6 Ja-kashi (m.c.) " pimping."

45
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! khazhia "tank of water:" generally there are two, one hot and one
warm; if there are three, the third is cold.

2 Generally fish-fish a noise such as that of a roeket.

3 Inm.c. usually fakir fakir " heavy breathingin seep ; the rattle in the throat
of a dying sheep when its throat is cut."

* Laftfa " playful."

5 Mazmaza" rinsing the mouth :" gharghara** gargling :" istinshaq " drawing
up water into the nostril ": tanakhnukfi. " clearing the throat."

6 Ma-gu ki (m.c ) = zahir ant.

7 Baba = shafah ; here something like yaru.

8 Az chashm-i man (m.c.) = az dewt-i man.

9 Qattfa is a towel or sheet (generally of qalam-kar) used in the bath, or for
the covering of a corpse.

10 Bina (in diet.) the place in a hammam where people undrewa: in m.c. this
place is called fama-kan.

" Musht u ngi. .

12+ plunging into the difficulty, the adventure.'
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1 The Persians are good mimics and make a study of mimicry.

2 Naahi, Ar., " growing, agrowinglad; in Persian inexperienced, ignorant."

®F r o mtoinvent." The word in the text is a Persian plural with the
ya-yi nisbat,Mid signified " creators " (i.e., women who bring children into the
world). The word is coined in joke.

* khabarchln « * gossip.”

® That is from the throat, in imitation of the gutturals of the Arabs.

6 Jaw " ebb of the tide, reflux."

T« Conjectured."
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? That is tavana*i.
¥ Ta'ziye, i.e. ** act, dramna,”
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Bad az mam.
In m.c. gad-zan a piece of horn on which pens are nibbed.
A amall spoon, generally silver, for adding water to the Indian ink.
Better dar araram.
Sami is intended to qualify mulla and not zaman, malumi mulla-yi

sami-i zaman would aso be incorrect.
® Fard-aala (m.c.) " choice (adj)."

1
2
3
4
5
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3 Narvarg [ {voe.}.
+ Bendagi = ifa at.
b Ladg Ar, ** lion.”

§ A joke?
1 hazarfar Ar. ' lion.”



CHAPTER LVIII. 359

a3y ) R o ap e ey Ul s el Sl Gt St
o, B § ohahy adilac
ww . . . " i, - N
ST T dt’)t_p’e)":’gd FEENCIEEN 4 V¥ R Sl - L oy
3 pklA g cmlbe (o g3 WA L4 3 LT Ale g sawy Sl glagya
il . S e
t !}J)n'u Liles lg;‘g I R F A LR (11 h‘!g—;} U;"'" )‘e; Y
w By Uantyio n il 30 alad s - pdbae oy)ad lies il 57 liges
¥ w
Ua U abalye oy 50 5 ol ¥ 29 e T Gl il & pledil 1Syt gé')'!
RV O S LI P EL IRV ¥ ﬂ.‘:. wakr &1 a¥ sede JL..)I of

13

T Saamad |.§"‘"J° :,;‘g". % S daled

® r.)l.aJ 3,5.. e :,5.. _:,lalﬁnw a7 .\I\ 3 ,’ 5_\;, asl¢ ;,;L,“ fJ r;;}n e

et peda 200 iyl ity 34 Loy ot
. . . . = .
- S (28 igede | Sk el w adl el r.:,.(lrm w&.!ga »
. e B
).-éim &f \,_,la,S ot w ol Fa Lb \_-‘*L‘ @ T g Seampd .__,L;x el
;od aalyd Sl eall 5 glwy L5 wmdy ypet sile fls ya w oF ‘.gl—'i,l._u Eena!

oy W
» ‘pu-Jl 3}!‘)4 -y ‘:575; \-':-".A., Sis jl dla.;t.l » let
S r . + - -
et w31 pi pos Bpeyhs wpmo B ol R s €00 Ldat R305 3 g
BpanT 8ard] by 3 adas &F hed 50T ga e g 12 ES det J wad g Sy Lya

a:'”!.: w3ty W' KA PP E Mal o ad ol Bty ¥ ol ..\inl,s'mo

.

. .-é..;l- u" }»} "‘M-c ".pl..w o Ao al E.u:a ’. ;J dla. el 2 ¥¥ i ‘-'..3\

,..slt,; \JNM ;}n,a. u..-r"-‘ oy b de L+ =4l iy foa--:l.) &’ _,l}hwt 1l iw!
r.)l-w gil'ﬁée o L"M._I

ab.af ailli w;; wsla g osdi (el Hes A:'r_;.:- kel g ala ki S0d e

B gt 3,8 L oldls FY TR b Ay 48T il y o TSty ML By e

1 Bi-chi fatwg na-tavan dad.

2 | have intended to go outside the city.’

3 Dldi: Haji is addressing himself. Thisidiomatic use of didi is common
in m.c. Note change to 1st Person, da dam.

4 All answers that | ought to give.'

° pay-ash. Sar hi-pay guzashtan " to pursue.”
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1" Fleeting."

2 Al-rnugaddar’ kaHn " what is fated must be."
3 Harg " sin, fault, etc.”
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! Ratt3n Ebud& Band& near Tabriz is said to be famous for the size of its
dome.

2" The usual compliments.”

3" After (saying) a' bi-ehaem." "

“#i.e. kkunak shtidan.
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1 Qach ' vide' p. 195, note 4.

12 Dar**Salam " the Mansion of Peace " is a name for Baghdad.

% Qurat " face" (m.c).

4 Zur Ar. " false " here = mushkil: inhar zur aat (m.c.) " thisisdifficult" ;
zur (or mushkil) aat ki u bashad (m.c.) " it can't be he; it can hardly be he."

® The subject is mardum understood. '

6 A middle course is best."
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! khaana u zindagi = bhana u kashana = kkan-u man.
2 Muhasin here = ;' mustachios."
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! Yak-rangi " amiability, unceremoniousness."

2 Ddlab is a Persian wheel (ina well) and dulab-bazz = gardidan. Bettor
hhud ra bi-charth'i dulab tashbih Jcarda am.

% ar kar-i ma-kun ki ihtimat-i Jshalal daahta bashad.

* This custom has nearly if not quite died out, but elderly men still recol-
lect it. Persian boys now place the right hand over the heart and say * adab.'

b whmlla @Al yignifios ** always ™' ,;JL«’ = Al
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! Gudaz here = azyat-kun.

2 Chizl na-gufta would be better.

3 Az jay dor-raft " was beside himself, furious."
4 An epithet of ' Ali.'
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1 Alfafri raktk "abuse (filthy)."

2 Tahail = 'iim.
3 Shah SHfi, grandfather of Shah Isma'il.
* Papa ' Pope."

® " Fine pretexts."

6 Dar nafsi Isfahan (m.c.) = dar hhud-i Igfah@in: nafs should only be used
for rational beings.
" A common saying : comp. pa-pdsh baray-i Shaiiah dufehtan.
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L Or bud?

2 Majlis isthe takhallus of the first Persian author of a book on rayza.
kkwani. Under the title Bakdr there are included 25 books of this author, but
each book has also a specia title.

® " Objector, opposer.”

4 Answered."

® Dav-fllab, " volunteer.”

® Zir-chag k. (m.c.) " to prepare beforehand.”

1 Chun " since, because."
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1 Radda " repelling, rejection.”

2 rad " objection.”

3 Usually in m.c. khurda-yi buzurg-ash girsh-ash mi-shud.

* Yad-i baiza " white hand (of Moses) i.e,, a miracle” : yad P. for yadd Ar.
The translator might have substituted shagq” 'l-gamar.

® | have been requested to omit the name.
® Dunva dart " time serving."
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" "1 tmay bethat you dislike atiling and it is good for you.”
2 " The order of God is ' be and it will be! "
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1" Like."
2 "What could | have done had | not followed my destiny ? (i.e., | was
obliged to follow my destiny)."
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1" Allisstill; the matter has blown over."
2 » Kill two birds with one stone."

Chi khush buvad ki bar-ay ad bi-yag kiriahma du kar.

Ziyarat-i Shah 'Abd" 'l-'AzZm u didan-i yar : (Teheran song).
3 Will cause my family to be lowered in the eyes of the people.’
* Shat u shut (m.c.) " noise."



CHAPTER LX, 375

Kl Lvo oglas B % 8550 Joegr oo Lo 31 (B s 2enfy 0 10k 2 il

o gl ) 3w w T el moas ty ayk S 3Ry 4oy

pors 2o to dloo b foli 5 38 oo Uiy ol 5, o3 0ty s
oeld 5 e Bhs g Bl Ro o g zslon g Jps ;UK 5T 2 Kidls 3 U0 Ly (e
el wse w3 yeS 1y (ASS Mo x5l B g (PSS LS 5 alT ) oaned
o A g0 @ua Gl aph & GO Ny s annd e cadi )

il , 3)10d fups pade Jhary) 3] A5 aped Sy5 & r._;a..‘.‘. Paam }K._»Cg 3t l=,jl,.ﬁd,-,\ is
w ¥ ".I..._.; gjq)i.;n &5 i.aj::o 55 smaoid) .___.l! 33 ); LERFTY

P N TRE Y R Sk 3 Ml e L_.,)!LJT:. 3y, opiba g (e
B oal aplisl aehs Jlewf ot ai por =S o hoely # i s3ei
» spebve Jslne B hs b o S L G ge (B8 e e 3US | Jyime oof
W orn e oA Uy aog s i) ﬁff’t‘r“ & wats T g1 413 555 51 omy
* piley 35 F 50 3y dde Semglon

RS g 35 oyt siyef Une il 0 oY sl ook vioh gL o
(Ean g s 09 830 Bty peife i Bty Slore ot AR 5 Sig 4 03 gped
R e e D e ol = (sriatl g ATta 6 .

1 Note this use of the Perfect for the Future Perfect.

2 Kilata (m.c.) = puck, " useless."

® Mukalla: an Aiabieised word from the Persian kulah : an siakhs mukalla
bud, na mu'ammam (m.c.) " he wore a kulah, not an " ammama."

* Kurd-luhht--karda (one compound adjective) "robbed by the Kurds."

° Balahat " stupidity."

S The Persian man (Ar. mann) varies in every district. The Tabriz ' man'
is about 7%2lb.: the Hashimz' man' is about 116 Ib. The Indian 'maund ' is
about 80 Ib,

" " | could say nothing."
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1 Hamara =" all the time."

2 Ustd m.c. for ustad.
3 Nadan-i sag; izafat- i.e. ki mial-i sag nadan ast.
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1 Replying with his head to enquiries about the news for Teheran' i.e.
making light of, etc.'
2 =U chifraggdarad az In guh-ha bi-kkurad.
3 Bdba' vide' p. 354, note 7, chap. 57.
4 ' He wished to leave the stable ' (like a donkey ?).
® Labl " supplication.”
48
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! Dast-basta; compound adjective and not past pariciple.
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1 Sar-nishin is the rider of an unloaded mule ; the sar-nishin is Haji : per-
haps the words ya'ni man are understood after bi-bar.

2 Ukht uftadan (m.c.) " to fall opportune.” An du ta ukht-i hamand (m.c.)
they are a pair (i.e., both bad) " : uhht Ar. " sister."

3 sangin (= ziyad) is generally used of a gafila.

“ Bang bar gadam zadan " to walk swiftly."

® Bar-kkana in the diet, is said to be a tent or covering ror the protection of
baggage.
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li.e, Man va jalav-d&r. Ba-ham dar raftim " we settled together" ; kiraya
ra " for the hire."

2 = _shindsa'i dadan.

3i.e., long things.

* Ruda-daraz (m.c.) "loquacity."

6 At the time this was written whole corpses enclosed in ' tin," with an outer
covering of scented leather (bulgjiar), used to be conveyed to Kerbela.

The Turkish Government- now allows the hones only to be transported, and
levies a duty.

® Hamzad *' a twin "; here— " ghostly double.”

7 i.e, to the village of the nasaqchi Bashl.

8 0-ho ! an exclamation of surprise.

® Bug*"bugle, etc." Tt is said that in Teheran, usually during the month of
Ramazftn, a conch is blown at dawn to give notice that the hammam is open.
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1 Ja-sangini = buzurg-martabagi.

ZQurugh k. ()’ toforbid " : bore it moansthe exclusive occupancy of
the hammam.while the noble lady is in it. Only very big people can exercise
qurugh : aspecia feeisof course paid. To reserve arailway carriage would be
quruyh kardan.

3 Note change of tense from Preterite to Historical Prosent.

“ 'The marks were correct.'

®* A change of clothes.'
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! Hartimam-i zanaha, an idiom for an uproar.

2 Hanut " sweet herbs sprinkled over a corpse.”

% Mahshur “raised from the dead." "Such a learned man." Ba Rasul
mahshur shavi is a blessing, and ba ‘Umar mahahur shavl is a eurse.

* An izafat after mahshur in.

® Confusion of metaphor; should be amadam.

¢ Bih-tarln ash-ash ; note the superlative qualifying anoun (and preceding it
without an izafat).
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1 RaJsht- kuhna (m c.); no izafat.
2 Lahi-lalit. " foldto fold." In"lraq la-yi last = plsh-i tust.

® Note that the Imperfects here after kash give a Future sense.
4 Note this change of tense : incorrect but m.c.
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1 Taraf = mugabil, i.e., yak taraf-i suhtbat man, va yak faraf u.
2 Maya gutSshtan = kharj kardan.
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1 Slah-ma'ng " anything in the nature of a weapon."

2i e, ' between you (the reader) and me (the writer).'

3 Charfflia-chi T. " skirmisher, scout; " charfeha ' awheeling about, skirmish
ing.'

4 Note the izafat. Were it omitted dast-gir-i would naturally be read with
dar kamar.

5 It is the usual custom to remove the bells when passing near a dangerous
spot.

6 ' Well turned out as to head dress and apparel.'

" = halak tfhudam.

8 Note the double prefix, i.e., the eontinuative particle and the prefix.

® Kucha-gkalati (m.c.) = tajahul ; (' | knowingly went into a wrong street
toavoid him').

Compare Fulan has kh ud ra bi-kvchayi Hasan chapmi-zanad (m.c.)' he is pre-
tending ignorance ; saying " why " and " where " asthough ignorant of the mat-
ter.'

0 pahlu tuhl (tahl) kardan (m.c.) = 'agab kashidan. Note position of st
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1 Hamhama " murmuring.”
2 Salamat baha " fees for safe conduct."

3 Tayammun " being fortunate."
4 Zhandagl " raggedness.”
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| saub = taraf. .
2 Nafi-yi wujvd zdchud ra riist saMktan.

3 lzafat after vaqt.

4 Khum-para or qumbara () " amortar."

5 Rihal pi. of rahl " baggage for a journey."
6 There are many Persians in Baghdad.
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Y Or ‘arr 'arr " braying."

2 j.e. with short answers.

® Ya of unity.

* Fis (for T. ) " afez"

® Tang " agirth for a horse or mulo."
® pPa-afraz " slippers.”

7 Khuff Ar. " hoof,"

& Arz Rum.

° Erivan.



CHAPTER LXIV. 389

*r'i:ijba,s.u)thﬁ._g)'ba'wﬁym,ﬂ&b Eadruaufﬁ
)éLeu;!i..‘oJfH.Jf)r)Jmeﬁm;rTbf)rfjn}mdlu .3,.1!.}-«3)})‘.}._’
)0«;3 U“"‘J ML‘JL"‘J r)T..).Jn))l(JlJ u;l.J...n‘..(:wlnl*.s)Jsala U]‘PJ
LRt R R e et L N L SR e

oy o Glyk &alo T ala cph 7 o8 0F ar g A e

OF Ut iymiy W ol By paly &8 (K5 5 iy § s Gl ok St A

a.i._;ﬁa g,..ua)dl.; L:‘J%u_"ﬂfr.\f T l.":a‘:l-»’ L oL;l.f)J" LIJL-: "*i‘-”j’;;‘-*"ur’fw
“‘E.}iﬂ‘lﬁb)&iﬂ

h diale T »3 cailidins 5 5 gied T ) 0 88 s ol
BT 350 sdl & oale 538 o8 JUd b b ow 0idg 8387 A Lela Botymea
*“..\.)Sa.il)s %ﬂhﬂéﬁﬁ}ib%)h&&.—f,ﬁij;m‘rﬂsgaﬁm

g Jaﬂt_.),._.J T U S & 1oa Gy ! Lid de v odS e
rul)nsi‘r.a,ﬂw;@.-u_sﬁwgﬁwlf*wlM»;w;-\":'-c‘“)') &
2adtiae b P Sl Bge Al ™ pare st of ¢ cedliye
* €0l oo Bl Ry a8 oiled e ¢ S0 S 30 bpe &S iy cche 1 &5
Bledy Lt x €S (0 oy ST (e 5 10 ligar i sl b il 5 Bylle
* € oo 0dals aw (glove i LSt 7 AT e F oulle

* “aﬁjéw&,s.rm}é”af PRISSRY HE ST Wa.JT,r...'v'bJsT)o
Jyo &ila P b L_,.w s dal.»u 33 B » maf u.{ub).n Js b
*r“”}’&‘rh)'wlr)l'“ft“*“u‘

1 Ghaibubal " absence."

2 Pg bar bakht * of a marriageable ago."

% Bihrnz = Jchush-bakht.

4 Panj ruz is an idiom for ," a few days," and often " the span of a human
life."

® " Chiefsj kings" ; pi. of sindid.

€ Lunj " cheek ; lip."

" Note Pluperfect after kashki.

& AubQrldan (rare) ** to swallow, engulph.”

® Hizhdah nishan is a common and vague term of abuse for women : one ni*
shanis said to be its horns, a second its wings, and athird fire instead of breath.

' A common m.c. expression.
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1 Du gaz gahva "two ghaz worth of coffee” : ten dinar equal one ghaz
(nommal money).

2 Marhaba " ( ) " welcome ! also bravo! "

3 Dila-zindagi = harzagl or Ivtt-garl : an shateht;' dilaast (m.c.) " that man is a
bad lot and keg/>s low company." Datais " amarten ; a coarse habit of a der-
vish; adeceitful woman" and dalla ** a marten: fraud; fase; awhirlwind."

4 Tak u tuk (m.c.) " one or two."

° A misquotation from Sadi.
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1 Bachcha-gurba (m.c.); no izafat.

2 Maw maw '« mewing."

3 Tula-sag (prop. tuZa " pup: " tula isalso a term appliod to sporting dogs
other than greyhounds (taz).

* Haw haw. The correct Ar. verb is

® The Persians keep their houses neat ‘and tidy.

& v Blanket."

" Limited to one: " aulad-ash munhasir bi-fard ast (m.c.) " he has only one
child."

8 Quft-u-gu-shUn or guft u gu-yirshan.
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1 "Placed before, brought forward, i.e,mazkur: ' the subject of discourse.

2 From pondering on the things | had heard.’

3" Prisoners (i.e. daves)."

4 Tagarrur " being settled."

® Mihlab is said tobe another namefor thelablaba. Can thelatter therefore
betheivy ? Gan the cherry P. Mahaleb have any correction with mihlab ?

® Magar ja-yi digar gaht bfid? (m.c.) " wastherea dearth of other places ? "
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! Jayi ahukr-i dumbal Jshvali bud— bayist ahukr bi-kunam. Ja yishuma
bhali bud (m.c.) " your place wasempty " ==" zoa weremissed ; also you should
have been here."

2 Thereisa kinaya here.

3 gbar-muhra " a (valueless) bead."

4 Shush mah riltgar (m.c.); a saying.

5 Qulutyba (m.c.) " coarse (of texture or of speech)."
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1 A common saying about Isfahan.
Par and  any thing lofty ; the sky."
Mangabat * praise."

'Abir "ambergris."
Qhaliya is a perfumed powder.
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! Saba " the morning breeze : * sirisht " mixed."

2 A building of the Seffaviyan kings.

% Haalit-bihi*ht is the name of an old building surrounded by a garden, in
Isfahan.

*gnn " a blight (on crops)/'

® Dag al " mast."
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1 Haji Baba(like his Persian Translator) wasaShiah. The Turksare Sunziis.
2" Am a -man."

F o oo
God.” - . At the Resurrection God will ask ** To whom

does the kingdom belong to-day ? (li-rnan al-mnlk* l-yau,m* ?)."

4 Scutari.

® The French word magazin.

® quibih = ta'zya.

" Note this ' after an Arabic compound : the find i is treated not as o but
as asilent h.
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1 » 0Old clothes (lit. rags tied on)."

2 " gtockings."

" | took a good bath."

4" Shoes."

® Tahrir = gardanldan-i saut dar awaz.

Nafir isliterally a blast on a harna.

& Civility."

" Quhh " real, genuine."

8 Sabak-lar khair olsun T. = " good morning " (Jer pi. termin.); akhshmn T
"evening."

° Pron. buyurin = bi-farma*yid. The Persian Turks say buyur.

'0 i.e., raising the hand to the head in a sdarn (and not, as in Persia, bow-
ing and placing the right hand on the left breast)  Strict Muslims, and Sunnis
generally, consider that the body should not be bent except to the Deity.

H In Persia Haji kept his locks long and shaved his chin but in Turkey
he shaved his head and didn't shave his chin.
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2 In m.c. hham gard " angle."
% Qafaaa (uncommon) " alattice" (ca/as or gafaft, Ar." acage").
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! Kuja ast " what place is it (this street) ? "

2 Tau*am" atwin; heretwokernelsinoneshell.” Each kernel iaatan*am :
when separated from each other there is a conspicuous scar.

3 Risk = zakhm.
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| GHana zadan is said to mean {dar-i guft u gt kuahadan). There is a confu-
ison of metaphor.

2 Az darra u tappa (m.c.) i.e., she rambled, talked of anything but of the
matter in hand.

® Ki " if or when."

4 A common saying = " As long as his grave lasts may your life also last! "

® ' Did not suit each other, fall opportune.’

® Burak is the name of some dish, not generally known in Persia

1" Opposition."
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! Bi hama chiz (m.c.) " Without falsehood, without flattery."
2 Miyana " intercourse " ; miyana dashtan = amad u raft kardan.
% Bardasht = jzhar.
4 Mashyhala — kfaud ra mashghul dashtan.

® Hamhama here = iztirab.
¢ Marduman-l and " are a people of consequence.”



404 TRANSLATION OF HAIl BABA.

G}}leﬂrr.f-!ubfbwj tﬁ;;l)uu*a k‘_?ff u‘)a_. &%'J'rf
l ll;ef ”* ‘u}; Uh‘ L—gw\dﬂ l) L.Aablad.’ “TM”! wh}ﬁﬂ Ry &;LJ) ey
..J..\a.bu.u d.l..a.;l '.rahémli-i.jf)bb al:n&f_-w...u"_s.! Lis 30 ¢ e 3 anmtn

# il ppelie 5 Syne el (Sl slyme 2l U, e s ol 51 3l
“9 L""“"'-‘-g""’J""-_‘- P Pl B
H e oty & K 3 Ry 3 B 0 g0 sy § sy T e
“!.xiﬁa!*l‘.ifsiaae,agw;ﬁa!@)a?*m&iﬁfg
WS i Sy st D B &S Al Sk e B w8 ) 00 (e
o sl 35 23l & Jrdha y G i il tha y Dagflle ( saelydus
‘.:[flu # oley rL.a..cf 3 e u)‘ (NP .}m)-'a-! ers Tl g s
LAVEIF S 1::.:7 y e ,_.)u.a t_l.\.......f L IR )lm &JJ)AM wlyet 5t
g et l.w;-ub ulﬂ-u * il Jlyio e Jlwu B o30ilis fpt &als wrred 2
oy ot phle b Kl dhly U i Ky iy s ) usle oo A
cpat all opd alae b 2ok w Sip 0 wend Sppdy aBiee b
* “'.:..xﬁ.nal.u]-»u:)sr;» L,

U_JJJ H .?--..; 2 d)l.lﬂ.& rﬁ P s 33 u:'.-.)l:\.w r.: ! &l slile » -—: :Jj 1‘;&-}
b wltle 51 e salduo Jile g ol ale 5 81 a el S Rl ol

1 mnlan o8y ( odly wlegly yok

PR P VP B N S (e
)ndlx:.b r.)!‘u)!ff’du)l‘aa!;}d PERPUIBPRI VISR 3O f..\.w W e 30 Yl o
N "“’)'I")" oo e b t\-'lt\))w oliy gy Sijfoilie sdu 4 ooy
e R b Lﬁwl.f * Jjjl.m L&, u...u).i Dgphe Ulm' s.!}.E 3 H"“J
b,f,dy;w’mﬁm}a);}ym;du enlapdy ‘%u.c)ow)uls.u

! Amma " asfor."

2 Barbers in Persia aro still often dentists and surgeons as well as barbers.
Shampooers in baths aro also barbers, but have no shops and do not practise
surgery. )

3 Ghuizzk " ankle," here = pay.

4 Dam" Ar. " blood"—or Persian dam ?

5 Muzaraba " selling goods for half the profit (commission sde ?), partnei
ship."

6 " Settle."



OUAPTIK LXVII. 405

B e —

x By ;;‘jnugmdu, i Spdaae dabglan b ipo U lh joda b e
el slake cdiia S acla w8 adie (OlE 5 47 ey b el
H et s adnd g 0 5 egl R PR 5 ol g of OB P ety
Feds (G A&l F g e el Sl ¢ Sl ot et ST sl
KA | {..alf'T) ey Jlo T &8 20lst s (adia &5 pf pilu 3udmli y
S OIAF 59 % alys wana WInF o by (LU Ll Batyila y oty

sy g0 s 3l 85 (o k3 Baneyr 5 WS bee o P b
n S i gl Gl T OB s g 39 ¢ onk Uyt 30 3 ¥ e
s} gg.w dagfl bl w0l 0ilyieas pile oo Selyd (S35 U F) w  ooisn
B My i Uiy Syt S U aitai e ¢ S 5 il ma
aadidlya odglada &».:m::’nmi )h-dr.sl:-. &8 5._§iideabgkm)‘iﬁﬁi;u{4
MT:T*‘.élfJ AT H.k,euyv,_-,s‘e.igwﬁf“ﬁmye&ﬁ,{{jh,@uﬂ
# poilo Lagpm 11508 Grer 5 g Gloy0 b e 5 2o ]

! Generally Hajitar Khan.

2 Muhra " beads."

® Mufawaza " to return, make retribution.”

4 Qhuta-var " diver."

® Should be written separately : diltang—— " sorrow " hut dit tang dasktan =
" to vox one's heart, about a thing." }
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1 Kh-izab " tinging (the nails, hair, etc.)."

2 Bi-du'a-yi dmtan mafihghul = maujvd, salamat. " Fulun shakhs chi laur
ast" Bi-du'a-yi dustan mashghul ant (common saying).

% j.e. * without good-bye (God keep time)."
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! Tapanidan " to cram, stuff ; also to rarn a charge in a gun."
2 Tazadd Antithesis.
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1 i.e. chunm shigufti hargiz na-didam.

2 Bud-ram was lovely and cheerful : Bam lovely, happy., cheerful : tame.
® Bassdm " smiling greatly."

* Sickness.

® An " the former," i.e. aulf.

® Mauztf (subject of discourse) = « her husband.’

7 Ja ham dasht " she had reason to be, she had right."

8 Durar, pi. of durrat, " pearls, white teeth."

® Marhum+i shuhar m.c. and incorrect for shuhar-i marhum.

10 Kulft = ziyad.
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| Shufahis the right of pre-emption on the part of either of two partnera in
and.

¥ Note this common coflocation : mard is the object of kaskad.

% Nota ellipsia of bt helore Gram.

¢ Mabr-i mu‘ajjal * portion paid in full at the time of marriage: mahr§
niw ‘ejjal ¢ pertion paifl by instalmonts or in case of divores.”
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2 Au example from the Arabic Grammar.

® These lines are indelicate.  Alij-lam (written ) is sometimes considered
: an extra letter of the alphabet. Zar-i kham " pure gold."
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1 Oir kardan " to get into adifficulty.”
2 Haltta " wife."
% No isafat after maalahat.
4 Dar-rau subs. ; suffltan-ash ra dar-rau aat (m.c.) or sukhan-ash dar-rau darad
® his words have weight."
® Aftabi namudan, " to proclaim, to make public.”

¢ Safflkta = which she had accomplished.
" sargarl " folly."



412 TRANSLATION OF HASL BAdA.

l.su" W*f”’&ms .&}fiiﬁah‘l u;bafmia;&&ﬁ,_,;j g
e x @l e (sl lp! b s 5 p0in 83,7 5 ly e
.r.})a‘_gjl.{h.w)Jhﬂ,uﬂ.ﬂ&gbuﬁlmbwulﬁlnujtrafybbla
S ’-*”*r**l‘";‘*:?”)t’;")b“ﬁ%‘-w’“cs)ﬂ
prore (sheidy & @ 5133 o Ty by gl oS (it Tl i S
u.u*‘_’J)Ta..awténd,mt_.wr.xu.\.\..);}h:fwmh{;.ay u"‘""’"
& Jlhoy pby ,qﬂogf.sbJlial._wr.wﬂ,ru..,lﬂf;abtgalqm)
# Yyeina J)-J._n gn:'ff}anl-ihm‘;b}f Syt g2

ol g dadl ok ‘...is'} S LI u.}.l.!_}._l’gﬂ...rdj' e & ru‘,.(.u {:m ket
T) r.!lji-l ubl{;n.}é. ¥ )lj.m 5..: te;o-u'l;g ....a.le &C\.}.ﬁ Lal t.,;)h.éﬁ
¢ ol Bz 3w 0nd A iy ¢ Mo gadilyls das &5 0300 5 ¢ 34K
u’).u f-L\JJ é):.uf)r».l*“a)b .o.b)a.._,!|)d.|”d§r.éabuaca)a.f
.bj.r wﬂuﬂ-‘f ..,J,du)f L 61)@& * ‘.).J..M.JT)‘JJL; r...a_muh.f”;c
ST T f.éf..'m.u L _)ﬂm..e) u).ﬂ.-....ﬂ ublxzsf.mlo.! n.\.” ¥ f L gde
& T
o s 5 e 5 b A el b Gads e Gl T U
a5 (Jlg'k“ oef e wlileis T whabd  gle el uT Ll iy (2lpa
w . . R [T L R . -
L._’.‘:’LCF : r;la.h...- e & b odalidae e T 3 ol X.M'fua: woy J)JJI - ol
#* I.CJ.L_\_-A: J)'_:L (.5"";) ’)g\;)';, LL‘ )ML..‘: :\:-L..I' lg.\“}rxsu Udcf L.‘i')) wl.'.'.'; )T.).I.:a jT

.a,.-_;bi)f._\.u)u 5T ‘.;l..n..-*.s.‘»,rl,c !)*t-’uJJ‘J"""‘)L' d&s.m
S5y US’J)LJU,»#M'\ sty adalue &Lc‘um):; A . ULLMTL!

SR N R I ok R B ;'“;‘JM‘M"M

o 8 iy ddle i L e el it A dler o

uli..ajm L,LaL:L P Uh.w..i}.c CLM.J 8).'4,_1 JLc s JL.\AJ u)l:u M}J

wlidel , ..;L\fva. Mine y ohylaic e ut,abu&tmw

1 Baradar zan or barddar-i zan ; both usod. Note pl. baradar-zanan (m.c.)
Zj.e ' T struck ray noao in the air and look no notice of anything.'
® ANazZi laza iz-am.
4 * Ragged."
® Rida is the sarao as 'aha. Kfrirga ia a long coat not usually worn with an
‘abd. :

® Girda = halgn.
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1 Or omit mabada and write na-gurdam.
2 (Jftadan-i beifcfaiya bar ru-yi kar means the showing of the sowing of a seam

on the outside (ruj) of acoat, and honey the disclosure of what is inside or secret.
Az ban is to he read with mi tarsMam.
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1 Khud-nurna “| khwastan " wishing to be ostentatious.”

2" Allissate.”

3 Or az ighwa-yi—.

4 khan old for karavdnsara.
® In m.c. has| would bo preferred.
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| Ga'dam understood.

2 Ridi and ridim understood.

3 Bash= "notice."

4" Coming to myself."

® Fulan fulan shuda, a polite form of abuse. Though the actual words are
suppressed, they can be supplied with exactness by the Persian hearer.

6 Bi-kaah " put up withit; " often ='* serveyou right."
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1Jild-i Jdkurma is a date cover, a basket woven from date foliage.
[Jild-i rughan is a skin containing ghi.]

2 Bi-mazagl k. " worrying, wearying."

3 ' Revenge myself for——.'
i.e. ' opened my mouth and let it say anything it liked.'

® The Persians call the lion shir and the tiger babr : the Indians, the lion

babar and the tiger dier.

® j.e ' leading the way.'

" " Loosed."

8+ Ala’ Uiffag " generally, in general." Tajnw.

® Latin is any rag : latta-yi haiz " diaper."

10" Quit, clear oft"
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1 Baradar bad na-dida-l ; this common m.c. saying, that is seemingly out of
place here, is addressed to the reader. The phrase seems to moan, " Reader, you
have understood the case."

2 Vulgar for lu 'lu'-ha-yi maknun, i.e. " houries like hidden pearls."

3i.e " | with scattered wits * * * * retired to another room."

4 " Entangled in my feet."

5 Bi-'l marra " completely " (m.c).

6 Note Plup. with hash.

" For mi-dashtam.  The imperfects of ddahtan and bdan are seldom used in
mod. Pers.

8 Sjil is the endorsement by the mwjtahid (near his seal).
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1 Tash " power, strength.”

2 Mujaasam " embodied.” ' Rose visibly in my imagination.’

% khar-khar " itching."

! khira-nigah " sternlooking."

® Bi-zan bahadur = qui chumag, ** ruffianly, burly " (only applied to low
fellows).

6 Diganak " a thick stick (gen. of camel men). "

7 Qaigaj gaigaj nigirlatan " to eye askance with anger."

8 Note the substantival termination gl added, to the second only of two adjec-
tives. )



CHAPTER LXXI. 419
& adped Sywt o 2l eas e dpele ledts Gl ded Uil e
o
bow sl Bdg0 I B0 t 5 Sa S auglad e, ¥ &l sldit e
Jr“‘-- o e ) ..5':)3-4""9 %) J::;"‘ 5
&« .;.L’L.:Jn et | A03A

——

S LT 8 8 e ala w3 (el Sl s ) e 0l
‘_;L(.w Jus asiatyy 8 dif.\y}.& 5 —-;W&Ar 4 63))1}55 '&.’.}i.-n,
*““‘u.u! FRRYERS L UNE RV MRS Y ;,l..uu)

0o S aa y @t oo ! e BT St (e aa it v i
4 ghea L2 b Sl

- » . . . —
Canlie wipo el augdit pha ¥ 48 ag $¥lo cR)f wa »—1 Lo 08 30
# 4 33hlay ppene Lhe Dbe bpdat 0 30T 5 sud 1 stoiy 31 & B g e

¢ oy § 18,8 da oo B §iand Uga ag Lyt ! an 5 —t e

5 4 ooyl by ooty oy 1) Leih
):.aj e By ar;.::. S owiyd e o —t (28Tl Bl );
et o & & S < obl ole 2 a5 aity b sl wpe 8 308 Sl

* r“ ‘é" r.&t Lﬂ‘:s.n}r o

T T T v B )

ri}-ll-a- J IJ)J LSMT ltﬂ..oT f!a‘ dﬂo)sa!‘_s)'m I_;n)”"‘" JJJJ).})J
* 4 c(f‘}"“ ,_._}Ln)ldmr 5::-&:: u.ujf L_g)).)

(et uL.aLobu.;JJ,u.‘i,J atile af g)l..s__u u“‘"—')‘“’ Jo!
* %4 S ol

1 Ana'i (old) " foolish, stupid." Sundula (m.c.) " thick-headed, ox-like."
Qtr avardl " do you think ?"

2 Dada and, Pass Baz kashidan to pull back.

®Ho " yes" Here an exclamation.

4 Chirkara subj. " a man who is chi-hara—."

® Vulg. for biyayad.

® Dar-bi-dar-l " vagabond, tramp.'*
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1 letihzd" irony."

2 Tar@aha-yi kunda-yi Quraiah " a chip of the block of the Quraiah Tribe."
Quraish was the tribe from which the Prophet was descended.

3 Should be baahand.

* Haji could either give a written document of divorce which would be
approved by a mulla, or he could pronounce three times before witnesses, the
simple formula of divorce.

5 Note this use of ki for plehtar az Inki.

6 Bl-sar-i hiaab " without reserve."

T Bi " ddr az Jandb" i.e., without saying " by your leave." Rast-i na
gavar "unpleasant truths."

* j.e. ' forced down my throat as far as my navel.'
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1 Shir-i zhiyan "a fierce Hon" is a not uncommon expression. Dazh or
dizh is, | think, also used, but | am unable to trace the word

2" Getrid of him.

3 Yak shakh. The chfidar is worn on the head and when properly put on,
both ends hang on a level (mauzdn): in hurry and agitation the chlidar becomes
yakshafch, i.e. unbalanoed, one end much lower than the other.

4 Talkh ra shirin bhipurdan «« to pretend to like what is bitter, to makethe
best of abad job."
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! Taligun or taligat"™ ' adivorced woman."

%2 The Arabic seems incorrect. Talgat and marrat being feminine salasa
should be satas.

3 » And they who act unjustly shall know hereafter with what treatment
they shall be treated " —{Sale's trans, Qoran).

" But those who do wrong shall know with what a turn they shall be
turned (i.e. in what condition they shall be brought before God).—Palmer's
trans. Qoran.

4 " For those who disbelieve, there is cut for them robes out of fire ; there
will be poured on their heads hot (waterj ; there will be burnt by it what is in
their bellies, and their skins (will be burnt), and there will be for them clubs of
iron.  Whenever they wish to come out they will be returned to it. Taste the
torments of Harfg" (a degree of Hell).
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Y| happened to witness.'

2 Rastakhiz " the day of resurrection, here tumult."

® Quturg " rough.”

* Basilar " mankind." Note that there is no izafat after ma.
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1 Snarh-i Kabir is a well-known work on figh: here = tulani va mufid,

2 Masnavi of Mulla-yi Rum.

® Puk is a deep inhalation of the smoke of the pipe (not the preliminary short
inhalations).

4 Pacha " leg" (gen. of sheep), but here a thick column of smoke.

® Kharaki — charvardar.

® Bi-ruzi khud na-nishanand " and not make you like themselves."

" Dila " not respectable.”
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' Hich na-bashad " at least, after all."
2 vasar ¥ opulence."
3 H H f "
Might isright.
4 Savar pi. of sura.
® Kar-i~osikica, i.e. "everyone accepts it like money."
® Riida " guts," i.e. pitch.
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! Scutari.
2 pointing out and jeering at any arrival like a crowd of small schoolboys at
aporch. Thisis said to be a Persian habit.
% j.e. because they were so unlike the dignified Turks.
* Should be istifada-yi man va if ada yi u.

® Hurmat " personal respect"; na chandan ba manzlat " no position in
society."
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" Turkish Delight, " i.e. the sweet so-called,

Ru-yi ham rafta " on the whole, on an average."

" Hospitable."

" Obliging, easy."

Zinda-dil" bright, full of life;" opp. to murda-dil.
Turk bazi " cheated by a Turk."
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! Takhti'at " blaming, loading into error.”
2" Exactly."
® " | thought."

4 All the time."

° Dawaj *' bed-quilt."

6 Poor people sleep on the top of some one's oven for warmth.

7 Asman jull (m.c.) is applied to a horse without clothing, i.e., asman jal-i
Ust.

8 » Other than laughter."

® QufsMan unders. is the subject to ja darad.

10" Ayam subject of riavimd: an ra and in ra " former " and " latter."
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1Aldang (vulg.) " unpolished ; " also = gJiul-chung.

2 Tipa "' a kick on the backside.'
3 " Suspended,” i.e. ' in suspense, unsettled.'
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° Budand " there were."

4 Kvllah-i kas-i bar dashtan ' to get the better of."

5" Do us good." :

® Pronounced in m.c. munaz ‘fih.
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8 Ra'y-i razin "' weighty counsel, etc'*

° Intr., ‘finished."
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1 " Positive knowledge."

2 Marghaz-i Thibbat; in the original the " lama of Thibet."

3 Yangi Dunyd™(T.) " New World," i.e. America.

4 Shuquq (pi. of ahigg) *' chinks, crevices' but in m.c. =zgiam: raftan-i
Farangiatah bi chand shiqg ast (m.c), " there are several ways of travelling to
Europe." )

5 Mayta ' not killed lawfully.'
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1 Az-sag-kamtaran, one compound, adjective; azsag-bishtar-and.

2 La'na—hu Allah, at the five timesof prayer. So that the prayer (i,e. curse),
beheard: (ta du'd, muatajab bi-shavad).

3" Quiet, taciturn."

‘PastmccwH itP.c.)-dast-at dard? na-kunad,
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Taryaki '* opium smoker."
Note this Imperfect. In Mod. Pers., the Aorist would be preferred.

Intr. " wastorn."
i.e. Bonaparte.
" That is the word | was trying to recollect; wanted ? "

o o b w N



CHAPTER LXXY. 441

e § sty (gpmil 3y (gpmih 1y &L ol KU 5 Uil Ty sig Sylao o2
* ¢ .&J) J»ﬂf ot l.3l-'v' L

I ..).'\..:JS wg)if'n.cL_slj.J)b Ay M}_—!J ul.-.r r.l.i -ﬁml& ”“:L'::
% adiloe il Ll silad PR

bt

hnfjaf)bualf}:o) ot 88 ul.w)ajtwu.b”—_'w.u
w.l.x:-, )l *0}';}14: SL\ 3 J.r.b |) uLquLo!lm...n. ﬂmél.l), J'.)ihlevjj.!
» ¥ wt}"'&" ! ulm.l.:l—a * Mbplta_ idﬁwl’ u-"'!.!" u).!

—

g et cdbhe 0T § fanid da lidefa I Dt 5 apd e # —1 o
6 rn}p-ﬁ.?jl anler | 2lioly

-

e o B ol ol il 33 Ul iy o 0 % (b 7 — Gk
alls 5 ¢ sl Loy lm line 25 aijhs (283U T 143 0§ mperdts 2o L
Ml siile ; adave ale ly Gl iy 5 Syt 5 Shpd # sjfase Sy s
apilig - sleose (o Ll i sinlie Sl S0 b § oinfie ty JR3E
iy Rk el i gl Lo e 8 L 50 11 (G sl el e Le
aa B oaglad 8 uﬁ&ufwbaﬁh‘]‘“u&fﬂ msu:...{.ua(b &
3o gt derl T Slmol wype )0 Le Wl i K AT Sl y § asily o,y

* “aﬁmrzwl..mf‘,a.&hs,dglidja,

t.a.lsu FL Jlmiuuﬁ&:bm T;;x)'aa.;l.a..m..) 5&Jla.)l.ﬁtb.4)fm¢f”

a0 g0y ¢ 0diKe Ko (A Jms“’ﬁ:ﬂ);.ﬂ Bl L gy 0 5 Sgloe
J}nlfi&ul&.*a}!.\ﬂ,ﬁ Joo ol 53 Lo Bisly G aF adGe T 3o Boyy podi!
Jo b ougi 1y l_,SL:‘IJ.. Sdile &g ft - 2yl I"U Mol optlar g &5 Splaui ity
Bl aiglad J!.u.h. Tl o Al S0 ae e b o Holaaly
!ﬁ“tﬁ-}ﬁlb‘i“ﬂ&wilmh Fig tfm!)drp)‘,‘h‘cﬁ ll)LHt!o!.}da.:

1 Chashm tarsanidan ' to frighten slightly."

2" A king."

3 Pronounced darra bigi, a title not now used in Persia.

4 Mafingl (m.c.) " usdless etc. " : flng. " mucus from the nose"

® TImar-Jskana " hospital."

6 Par upuch" trivial."
" Ruda-darazl " babble, blabber."
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1Valam'ida (dang) " torecline at on€'s ease”

2 |n the MS. jirat-ghuz. In m.c. jira-ghuz signifies " awkward." | have
substituted ziring " clever, smart" as more suitable to the context.

% Juzv-i jaH natand " are not included in any place.”

4 Jaaliq (Gr.) isthe Patriarch of the Chaldean Church. ThePopein Mod,
Pers, is called Papa or Pap.
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1 Qij, " giddy, distracted."

2Eahl T. " old." [Yangl T. " new."]
3i.e. caused my pen to be broken.
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! Mauzu' " subject of a speech”: mauzu'at, pL. of mauzu'ah ' subjects of
discussion.”

2 Rough draft."

3 An mafiab ra ki guftam bi chak-i quba-yaah khwurd (m.c.) " He didn't at
all relish what | told him."

* In m.c. usually chanta.
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1" Her ' Abd"I-Karimin the ssmeway " (did not again see Tehran). ' Abd"-
Karbn was the M ulla Bashi's agent whom Haji Baba had defrauded.

2 Showing myself a little."

3 Daat bi-tarkib-i kas-| zadan (m.c.) "to molest; gen., to take the maiden-
head of; (either sex)."

4 Tashys " speeding A guest, i.e. accompanying him some distance on his
road ": in m.c. badriga,

Istigbal k. (in m.c. pishwaz k.), isgoing out to meet and receive a person.
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1 Note thisra.
2 Qafgaz "' Caucasus."
3 Destroy the connection, friendly intercourse.”
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1 A common m.c. expression.

2 Note the * construction louche! A comma after wait ‘ahd (and not after
bisiyat) is necessary to remove the ambiguity; «without making a long stay
with the Prince,’ and not ' we set out with the Prince,

% Lang (m.c.) " halt."

4 Dila = harza.
® Barzagl " indecency,"
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1Hama ra " at everything."
2i.e ' it was quite different.'

®  Saori—Paris—VEmpereur.
4 "We liked each other": aztshan bad-i man nayamad (m.c.) " we liked

them."
5 Skangi " amorous playfulness.”
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2 Az bar-i 5n.
3 Fafc dandagl (danda " rib" ) = yak-pahlu-gpiri = sar-sakhti " obstinacy."

4 F-akhla' na'laik.
® Arhhaliq is a long coat worn under the gaba.
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! Qhair-i murabbl " uncivilized."

2 Rialia dar ab " flourishing " : rlah and riaha, an example oitajnu-i-mutarraf
or tajnw-i muzayyal.

® Hamala pl. of hamil.

* khazama (pl. of khazin) ** treasurers."

*ie " tight fitting."
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| 'Antar " ape (with unclothed posterior)."

2 Mubvyanat " being separated, far from" ; asasin mc. =vaz. ( )-
% Ruat-husaini (adj.) = bi-sabhtagi."
4 Sana,i-i badi'a" tropes rhetorical flourishes."
. 5 Error for wasmat " stain" ? wasmat signifies'* mark, brand, tattoo mark
dye of indigo leaves."
® Darakat "steps that go down into the ground,” as opposed to darajut
"geps that ascend above the ground.” Darakat also " the abodes of Hell."
© " llyun " (Ar. pi. without sing.) the upper apartments of heaven."
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! Dar-rau vl. subs

2 Lazim better in Mod. Persian, as zaruri has a secondary meaning.
% Lamahala (m.c.) " there is no escape, of necessity."
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I "1 will lover my flag" (i.e. quit).
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1 Bisar-i tir avurdan ( = ahikar-i khud -am ra kardam) is to lie in wait till
a running or driven gazelle croses the point on which the rifle is sighted,

2 Du kalama (adv.) "' in two words."

% For ahsant.



456 . TRANSLATION OF HAJI BABA.

288 adke ol Jesla IU...u M.}md&lﬁ.'!‘,ﬂ»ﬁ(w) ._...-..(,_,m)du
u.mu;fln|“w)um|0); wllee  oald pd Lo dpaieo o5 Nigpfio s
RS - ru.(.- & godd it le ¥ MFI.".M:’)A ol Jat be (g 50
s | G oy Sedae Llaely det wiper daer bop o BlASL sha
ol zawly ¥ 33Sae il ) dee Lo gleos ST ;o oolT ‘_,,.)..MTU..,
‘“afbﬁ‘a)l.auhra;”l.oushbai&h a)lau.na‘a.ula‘;a?:ul‘...;b

* ob Ay eele (Bay il B30 5 su dy) eled e oyl

P 4 i i # o2 o 't coothe Bl 5 ¢ g 33 gy Wiel

ﬁ;l&bl’-ll.l‘u‘-'}),)d)t L»bJ’)'N'wkru)L“wy)l{ubu:m
%r.ab.ﬂ ._(J),

1 Rishwa " bribe; alfto manure” : the Figure lhami tanasub.

2 Ft haddi zati-h.

3 Lethimhaveit."

* flariin " a buzzing noise (of flies); a ringing, tingling" : nava " voice,
song'*: nava saz '‘making music, musical."

° Zibr u Ziring (m.c.) = qavi-dil.
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1 Mararat, " bitterness,” in m.c. " pains."
2 After muhtaj, an ellipsis of nunfayand.
3 Vide ehap. X | X.
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! Mushak davandan (m.c.) =. shaifanat kardan : mushak, isa' mouse' and also
a kind of firework : rmushak-i daryai, 'a torpedo.'

2 Whileit can prevent it."

% Par upa (m.c.) " limbs."
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1 Haba>shudan (m.c.) = bi-hadar raftan "to go to the dovil.”

2 From the BUs fan.

' A product of the Earth.’

" This is an easy matter; it's nothing."
'"i.e. you are capable."
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1 Dar dam, " immediately." Hay, the continuative particle, here = zur (bi-
"gadam). Compare hay bar asp zadam (m.c.) " T urged on the horse."

2 Or rUh-tarashida ?

3 ' Agila= " cleverest " : the final 8 in this word is common in m.c.
4 Ki, " so that."
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1Zi =vaz.

2 Dar kar-i tamadm shudan " were about to be finished."

3 Bi-naz, " without coquetry, i.e. without making a favourof it; willingly/."*
“"I'n my mind's eye.’
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1 Shadd, " doubling aletter, marking it with tashdid : shadd u madd " em-
phasis, force." ’

2" 1 f" understood before yak-bar.

3 Sharr—of the Vazir. .

4 Sfarat: the post Haji had been expecting for himself.

5 Milll A. and P, or millatl (m.c).
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1 Va zadan, " to draw back or shrink from."
2 Cham probably means " joint or place of bending *': in chub cham u kham bar

mi-darad(m.c.) " thisstick is flexible " : har kasi cham-l darad (m.c.) " every one
has his weak point," and zar bar sar-i fulad nihi narm 8havad, are common sayings.
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1 Addressing an imaginary audience.

2 Ay earhaf-l ki

3 Marzi j ah par asti, etc.

4 tfarh-ha, " plans.”

" However much thou rubbest it, it does not diffuse odour " : perversion
of a prorerb. '

 Samt, in m.c. samat = tarlqa.

7 Birjuz, should be omitted.

However Persians do not notice this confusion of two constructions.
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! Hazz the antonym of auj.

2 Shay Tlllah (dervish begging-cry): apparently incorrect m. c. for
vide note 9, p. 67. -

% Some words are evidently missing in the text.
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